IT Istruzioni d'uso

EN Instructions for use

FR Notice d’emploi

DE Gebrauchsanleitung

ES Instrucciones de uso

NL Gebruiksaanwijzing

DK Brugsanvisning

FI Kayttdohjeet

CZ Navod na pouziti

SK Navod na pouzitie

HU Haszndlati utmutaté

SL Navodila za uporabo

RU WHcTpyKuumn no nonb3osaHmio
TR Kullanim kilavuzu
HR/SRB/MNE/BiH Upute za uporabu
PL Instrukcja obstugi

UA [HCTpyKLif 3 BUKOPUCTaHHA
EL Odényleo xpnoswo

plasaiaw¥l wleulss :AR
oalaiwl slaial):FA

[

Peg-Berego

Ypsi Chassis



(D> o]
















Ypsi Chassis

IT- Ricambi disponibili in piu colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.
ES. Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK:Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U nahradnich dilG, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
SK« Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke Specifikovat zelanu farbu.
HU-A tartalék alkatrészek kilonb6zé szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.
SL. Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU- 3anyactu umeloTcs pasnuuHbIX LIBETOB, HEOOXOAMMDIN YKa3aTb B 3anpoce.
TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH. Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja sto je potrebno specificirati u narudzbi.
PL Czesci zamienne siedziska sa dostepne w réznej kolorystyce.
UA- YacTvHM BoCTynHi B AeKiNbKOX KoNbopax, AKi 6yayTb BKasaHi B 3anut
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Ypsi Chassis

1 SPST7924DN
SPST7924SN

2 SPST7936N

3 SPST7935N

4 SPST6232KN

5 SAPI10219NGP

6 SPST7255N

7 ARPI0730L89NGR

8 SPST7309N

9 SPST7925N

10 SAPIT0405NGR

11 SPST10252DN
SPST10252SN

12 SAPI0696-

13 SPST7286KKDNPEG
SPST7286KKSNPEG

14 SAPI10218NGP

15 SAPI7956KNN

16 MMSTO0087N
SPST7303N
MMRA0007

MMCAO0007L30
17 ITCYPOOOONL25-
18 SAPI10260DNF
SAPI10260SNF
19 ERSHYP0O-SHO1RTO1
20 MMMO00025D



IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A ATTENZIONE!
IMPORTANTE: Leggere
attentamente le istruzioni prima
dell'uso e conservarle per futuro
riferimento. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa
a rischio se non si eseguono
queste istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ II'Ypsi Chassis e stato progettato per
essere usato in combinazione con i
prodotti Peg-Perego T-Matic:

- Ypsi Chassis + Ypsi Seat:

Questo prodotto € omologato per
bambini da 6 mesi sino a 4 anni di
eta 0 peso massimo di 22 kg.

Per bambini superiori a 15 Kg di
peso, orientare ed utilizzare la
seduta esclusivamente in direzione
del senso di marcia.

- Ypsi Chassis + seggiolino auto:

e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 13 kg di peso.

Usato in combinazione con il
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.
Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.

- Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.

Usato in combinazione con la
carrozzina : questo prodotto &
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,
girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso Massimo
consentito di 9 kg.

Durante I' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all'

esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.

_ ATTENZIONE! Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i meccanismi
di bloccaggio siano correttamente
agganciati.

_ ATTENZIONE! Prima dell'uso
controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE! Per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il bambino
sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del
prodotto

_ ATTENZIONE! Non lasciare che
il bambino giochi con questo
prodotto. Questo articolo non e un
gioco.

_ ATTENZIONE! Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dell'articolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture,
__ ATTENZIONE! Non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

__Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza
del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei

_ Non utilizzare l'artico

meccanismi (maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o

alle maniglie puo rendere instabile
l'articolo; sequire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi
carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi

per un peso superiore a 7 kg. Non
Inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 K?.
0 in vicinanza



di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiamme
libere 0 oggetti pericolosi a portata
delle braccia del bambino.
Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.
ATTENZIONE! Questo prodotto non
e adatto per correre o pattinare.
ATTENZIONE! Non aggiungere alcun
materassino non approvato dal
costruttore.

Non utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

1 APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti,
rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i fustellati in
cartone.

ATTENZIONE:

NON TIRARE O FORZARE IL GANCIO DI CHIUSURA
OLTRE | FINE CORSA.

NON UTILIZZARE IL GANCIO DI CHIUSURA COME
UNSA MANIGLIA DI TRASPORTO O PER AGGANCIARE
PESI.

NON APPENDERE BORSE O ALTRI ACCESSORI A
QUESTO PARTICOLARE.

Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,
impugnare le estremita superiori del maniglione e
ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del
carrello (fig_a). Carrello aperto (fig_b). La corretta
apertura é data dal click, corrispondente all'aggangio del
manubrio del maniglione, vedere figura.

2 MONTAGGIO RUOTE: infilare la barra ruote posteriori sui
montanti (fig_a) prestando attenzione al verso corretto,
infine agganciare le ruote posteriori (fig_b) fino al click.
Per montare le ruote anteriori, infilarle nell'apposita sede
fino al click (fig_c).

3 MONTAGGIO MANIGLIONE: infilare il maniglione nelle
apposite sedi (fig_a) come in figura.

Per completare I'aggancio € necessario premere i due
bottoncini laterali sul maniglione (fig_b) e spingere il
maniglione fino al click (fig_c).

4 MONTAGGIO CESTELLO: per facilitare 'aggancio del
cestello tirare verso l'esterno la linguetta e sollevarla come
in figura (Fig_a).

Agganciare |'aletta del cestello nella fessura lungo la barra
anteriore del carrello (Fig_b).

5 Agganciare lateralmente gli occhielli del cestello ai
bottoni su entrambi i lati del telaio.

6 Per completare I'aggancio del cestello nella parte
anteriore & necessario inserire il listello (Fig_1) dato in
dotazione, come segue:
posizionarlo tra cestello e bottoni come mostrato
(Fig_2) e premendo col dito verso il basso, agganciarlo
completamente (Fig_3).

Fare lo stesso procedimento sull' altro lato del cestello.

7 Aggancio del cestello nella parte posteriore.

Rimuovere il cartoncino dalla barra posteriore.
Agganciare lI'occhiello superiore del cestello al bottone
del telaio, su entrambi i lati (Fig_a).

Agganciare i due occhielli inferiori del cestello ai due
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bottoni della barra posteriore del telaio (Fig_b).

8 Cestello agganciato correttamente (Fig_g) .

Infine riposizionare la pedana poggiapiedi premendo con
la mano verso l'interno come in figura (Fig_h).

E' possibile aumentare la capienza del cestello tirando la
linguetta verso l'esterno (Fig_i).

ATTENZIONE! se non si aggancia correttamente il
cestello come indicato, il cestello non sostiene il peso
dei carichi che verranno inseriti.

9 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere
la ruota anteriori fisse, ruotare la levetta in senso
antiorario sul lucchetto chiuso (fig_a), per sbloccare le
ruote, ruotare la levetta in senso orario sul lucchetto
aperto (fig_b). Su terreni difficili si consiglia I'utilizzo
della ruota fissa.

10 FRENO: premere la leva freno per bloccare il telaio. Per
sbloccare il telaio, agire in senso contrario.

11 MANIGLIONE ESTENSIBILE: per regolare I'estensione
del maniglione, tirare le levette verso di sé (fig_a)

e far scorrere il maniglione fino al click (fig_b). Il
maniglione pud essere regolato in piu posizioni

12 CHIUSURA: rendere le ruote anteriori fisse (fig_a), ridurre
completamente I'estensione del maniglione (fig b).
Ruotare la leva di sicurezza verso sinistra (fig_c) e tirare
verso di sé la maniglia interna del telaio (fig_d).
Sollevare la maniglia finché il telaio non e
completamente piegato (fig_e).

13 Per una corretta chiusura, verificare che il gancio
laterale sia innestato (fig_a). Il carrello chiuso rimane
in piedi da solo (fig_b).

14 TRASPORTO: si puo trasportare comodamente,
tenendo le ruote anteriori fisse, impugnando la
maniglia centrale.

15 E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre
tutte le ruote.

Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso il basso la
leva ed estrarre la ruota come in figura (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere la linguetta
come in figura, ed estrarre le ruote (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

16 T-Matic System é il sistema pratico e veloce che ti
permette di agganciare a Ypsi Chassis:
- Ypsi Seat
- Ypsi Bassinet
- Seggiolino auto PegPerego (grazie agli adattatori
Primo Viaggio LINKS)
grazie ai pratici attacchi T_Matic
Appogagiarli al T-Matic System e premere sul prodotto
con entrambi le mani fino al click.
Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.

NUMERI DI SERIE

17 Ypsi Chassis, riporta sul telaio nella parte inferiore,
informazioni relative alla data di produzione dello stesso.
Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo

prodotto Peg Perego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.




Eseguire controlli ed interventi di manutenzione sulle
parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

Peg-Pérego S.p.A.

Peg-Perego SpA & un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV ltalia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
e-mail assistenza@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG-
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING!

_ IMPORTANT: Read the

instructions carefully before use
and keep for future reference.
The child’s safety could be at
risk if these instructions are not
followed.

_ This product was designed for the

transport of 1 child in the seat.

_ Do not use this product for a

number of occupants greater than
that intended by the manufacturer.

_ This product was designed for use

in combination with Peg-Perego
T-Matic products :

- Yﬁsi Chassis + Ypsi Seat:
=

is product is suitable from 6
months up to 22 kg or 4 years,
whichever comes first.

For babies weighing more than 15
kg, direct and use the seat exclusively
following the direction of travel.

- Ypsi Chassis 4+ Car Seat:

is approved for children from birth
up to 13 kg of weight ;

When used in combination with car
seat, this vehicle does not replace a
cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.
Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

is approved for children from birth
up to 9 kg of weight.

When used in combination with
pram body : this product is suitable
for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on it's hands and knees.
Maximum weight of the child : 9 kg.
The carrying handle (if present)
should be left outside the pram
body and out of the child's reach
during use.

_ WARNING! Ensure that all the locking

devices are engaged before use.

_ WARNING! Check that the pram
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body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ WARNING! To avoid injury ensure
that the child is kept away when
unfolding and folding this product.

_ WARNING! Do not let the child play
with this product. This product is
not a toy.

_ WARNING! The assembly and
preparation of the product must be
carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are
parts missing or signs of breakage.

_ WARNING! Never leave the child
unattended.

_ Always apply the brake when
stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the
mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the
handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.

_ Do not load the baskets over 7
Kg. Do not put weight in the cup
holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not ﬁUt loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING! This product is not
suitable for running or skating.

_ WARNING! Do not add any
mattress are not approved by the
manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

-12-

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS

OPENING: Before opening the frame, if present, remove

(without using blades) all die-cut cardboard.

WARNING:

DO NOT PULL OR FORCE THE FASTENER BEYOND ITS LIMIT.

DO NOT USE THE FASTENER AS A HANDLE BAR FOR

TRANSPORT OR TO CARRY WEIGHTS.

DO NOT HANG BAGS OR OTHER ACCESSORIES ON THIS

ELEMENT.

Press the side fastener downwards, grip the upper ends

of the handle bar and rotate them towards you until the

chassis has opened completely (fig_a). Opened chassis

(fig_b). The chassis is opened correctly when you hear a

click, which corresponds to the handle bar frame attaching

- please look at the picture.

2 FITTING THE WHEELS: slot the rear wheel crosspiece onto
the uprights (fig_a), ensuring that it is facing the right
way, then attach the rear wheels until they click into place
(fig_b) . To assemble the front wheels, fit them into the
slots until they lock into place (fig_c).

3 FITTING THE HANDLE BAR: insert the handlebar into the
frame (fig_a) as shown in the picture. For the attachment
to be complete, press the two buttons on the side of the
handle bar (fig_b) and press the handle bar until you hear it
click (fig_o).

4 BASKET ASSEMBLY: to facilitate basket assembly, pull the
tab outwards and lift as shown in the figure (fig_a).

Slip the basket flap into the slot along the front bar of the
chassis (Fig_b).

5 Fasten the basket eyelets to the buttons on each side of
the frame.

6 To complete the basket attachment procedure for the front
part, you are required to insert the supplied tie (fig_1) as
follows:
position it between the basket and buttons, as shown (fig_2)
and use your finger to push downwards, so as to complete
the attachment procedure (fig_3).

Repeat the same procedure for the other side of the basket.

7 Attaching the rear part of the basket.

Remove the card from the rear bar.

Fasten the upper basket eyelet to the button on each side of
the frame (Fig_a).

Fasten the basket's two lower eyelets to the two buttons on
the rear bar of the frame (Fig_b).

8 Basket fastened correctly (fig_g).

Lastly, re-position the footrest, pressing inward with your
hand as shown in the figure (fig_h).

[t is possible to increase the basket capacity by pulling the
tab outwards (fig_i).

WARNING! If you do not hook the basket on correctly, as
shown, the basket will be unable to support the weight of
loads placed in it.

9 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: to lock the front
wheels, rotate the lever anticlockwise onto the locked
padlock (fig_a), to release the wheels - turn the lever
clockwise to the unlocked padlock (fig_b). On difficult
terrain, we recommend using fixed wheels.

10 BRAKE: press the lever down to apply the brake and lock
the frame. Do the opposite to release the brake.

11 ADJUSTABLE HANDLE BAR: to adjust the height of the
handlebar, pull the levers towards you (fig_a) and move
the handle bar until it clicks (fig_b). The handle bar can
be adjusted in several positions.

12 FOLDING: lock the front wheels into fixed position
(fig_a), put the handle bar to its lowest position (fig b).
Rotate the safety lever to the left (fig_c) and pull the
frame’s internal handle towards you (fig_d). Lift the handle
until the frame is completely folded (fig_e).

13 To fold correctly, make sure the side hook is engaged

—



(fig_a). When folded, the chassis will stand upright (fig_b).
14 TRANSPORT: the stroller can be conveniently carried
(with the front wheels in fixed position) using the central
handle bar.
15 All the wheels can be removed to reduce dimensions

FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit Peg-Pérego.

further. To remove the back wheels: pull the lever
downwards and remove the wheel as illustrated (fig_a).
To remove the front wheels: press the tab as shown and
remove the wheels (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

16 T-Matic System is the quick, practical system that allows

you to attach to the Ypsi Chassis:

- Ypsi Seat

- Ypsi Bassinet

- Peg Perego Car Seat (through Primo Viaggio LINKS
adapters).

Position them on the T-matic System and press on the
product with both hands until they lock into place.
Check that the child transport element is properly
attached.

SERIAL NUMBERS

17 Ypsi Chassis, has the information on the product’s

production date on the lower part of the frame.

_ Product name, production date and serial number of
the chassis. This information is essential in the event of a
claim.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Peg-Perego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
Www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous exposure
to bright sunlight may give rise to colour changes of
various different materials; store this product in a dry place.
CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ..) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

PEG-PEREGO S-pvo

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO 9001
standard. Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Pérego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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A AVERTISSEMENTS !

_ IMPORTANT : Lire les instructions

suivantes attentivement avant
utilisation et les conserver

pour les besoins ultérieurs de
référence. La sécurité de I'enfant
pourrait étre menacée si ces
instructions ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour

transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre

d'occupants est supérieur aux
prescriptions du fabricant.

_ Ypsi Chassis a été concu pour étre

utilisé en combinaison avec les
articles Peg Perego T-Matic :

- Ypsi Chassis + Ypsi Seat : Ce produit

est homologué pour des enfants
de 6 mois jusqu'a 4 ans pesant au
maximum 22 kg.

Pour des enfants pesant plus de

15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.

- Ypsi Chassis + siege-auto : est

homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 13 kg.
Utilisé en combinaison avec le
siege-auto, cet article ne remplace
pas la poussette ou le lit.

Si l'enfant a besoin de dormir,

il devrait étre étendu dans une
poussette, un berceau ou un lit.

- Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet : est

homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 9 kg.
Utilisé en combinaison avec

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants

qui ne peuvent pas sasseoir, se
tourner et sappuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg.

Durant l'utilisation de la poussette,
toutes les poignées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
l'extérieur de la poussette, hors de la
portée de l'enfant.



_ AVERTISSEMENT ! Sassurer que tous
les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation

_ AVERTISSEMENT ! Vérifier que les
dispositifs de fixation de la nacelle,
du siege ou du siege-auto sont
correctement enclenchés avant
utilisation.

_ AVERTISSEMENT ! Pour éviter toute
blessure, maintenir I'enfant a I'écart
lors du dépliage et du pliage du
produit

_ AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser un
enfant jouer avec ce produit. Ce
produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT ! Les opérations
d'assemblage et de préparation de
l'article doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
pieces sont manguantes Ou cassees.

_ AVERTISSEMENT ! Ne jamais
laisser un enfant sans
surveillance.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque l'enfant est installé dans
l'article ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
mecanismes.

_ Préter attention a la position de
I'enfant lors des opérations de
réglage des éléments mobiles (anse,
dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées
peut rendre larticle instable ; se
conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges
maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour
transporter des charges supérieures
a 7 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiguées sur le porte-boissons lui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas
échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser article a proximité

-14 -

d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de lI'enfant.

N'utiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.
AVERTISSEMENT ! Ce produit ne

convient pas pour faire du H’ogging
ers.

ou des promenades en rol
AVERTISSEMENT ! Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve
par le fabricant.

Ne pas utiliser d'accessoires non
approuvés par le fabricant.

Les images relatives aux détails textiles
pourraient différer de la collection achetée.
Pour plus d'informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton.

AVERTISSEMENTS :

NE PAS TIRER OU FORCER SUR LE CROCHET DE

FERMETURE AU-DELA DES BUTEES.

NE PAS UTILISER LE CROCHET DE FERMETURE

COMME POIGNEE DE TRANSPORT OU POUR Y

ACCROCHER DES POIDS.

NE PAS SUSPENDRE DE SACS OU AUTRES

ACCESSOIRES A CETTE PIECE.

Presser le crochet de fermeture latérale vers le bas, saisir

les extrémités supérieures de I'anse et les tourner vers

soi jusqu'a ce que le chariot soit complétement ouvert

(fig_a). Chariot ouvert (fig_b). Louverture correcte est

confirmée par le déclic, qui correspond a l'accrochage

du guidon de I'anse, voir figure.

2 MONTAGE DES ROUES : enfiler la barre des roues
postérieures sur les montants (fig_a) en faisant attention
au sens correct, enfin accrocher les roues postérieures
(fig_b) jusqu'au déclic. Pour monter les roues
antérieures, les enfiler dans le siége prévu a cet effet
jusqu'au déclic (fig_c).

3 MONTAGE DE LANSE : enfiler I'anse dans les emplacements
prévus a cet effet (fig_a) comme sur la figure.

Pour compléter le montage, il faut appuyer sur les deux
boutons se trouvant sur les cotés de l'anse (fig_b) pour
presser I'anse jusqu'au déclic (fig_c).

4 MONTAGE DU PANIER : pour faciliter la fixation du
panier, tirer la languette vers I'extérieur et la soulever
comme sur la figure (Fig_a).

Accrocher l'ailette du panier dans la fissure située le long
de la barre avant du chassis (Fig_b).

5 Accrocher latéralement les ceillets du panier sur les
boutons des deux c6tés du chassis.

6 Pour compléter la fixation du panier a I'avant, il faut
introduire la barrette (Fig_1) fournie avec, de la maniere
suivante :
la positionner entre le panier et les boutons comme cela
est montré (Fig_2) et en appuyant avec le doigt vers
le bas, I'accrocher complétement (Fig_3).Effectuer la
méme opération de l'autre c6té du panier.

7 Fixation du panier a l'arriere.

—_



Oter le carton de la barre arriére.

Accrocher I'ceillet supérieur du panier sur le bouton du
chassis, des deux cotés (Fig_a).

Accrocher les deux ceillets inférieurs du panier sur les
deux boutons de la barre arriére du chassis (Fig_b).

8 Panier fixé correctement (Fig_g).

Pour finir, repositionner le repose-pied en appuyant
avec la main vers l'intérieur comme sur la figure (Fig_h).
Il est possible d'augmenter la capacité du panier en
tirant la languette vers I'extérieur (Fig_i).
AVERTISSEMENTS ! Si le panier n’est pas accroché
correctement selon les indications, le panier ne peut
pas supporter le poids des charges qui seront placées
al'intérieur.

9 ROUES ANTERIEURES FIXES OU PIVOTANTES : pour que
les roues antérieures soient fixes, tourner le levier dans
le sens contraire a celui des aiguilles d'une montre sur le
verrou fermé (fig_a), pour débloquer les roues, tourner
le levier dans le sens des aiguilles d'une montre sur
le verrou ouvert (fig_b). Sur les terrains difficiles il est
conseillé d'utiliser les roues fixes.

10 FREIN : appuyer sur le levier du frein pour bloquer le
chassis. Pour débloquer le chassis, suivre la procédure
inverse.

11 ANSE EXTENSIBLE : pour régler I'extension de I'anse, tirer
les leviers vers soi (fig_a) et faire glisser I'anse jusqu'au
déclic (fig_b). Lanse peut étre réglée sur plusieurs
positions

12 FERMETURE : mettre les roues antérieures fixes (fig_a),
réduire complétement I'extension de I'anse (fig b).
Tourner le levier de sécurité vers la gauche (fig_c) et tirer
la poignée interne du chassis vers soi (fig_d).

Soulever la poignée jusqu'a ce que le chassis soit
compléetement plié (fig_e).

13 Pour une fermeture correcte, vérifier que le crochet
latéral soit enclenché (fig_a). Le chariot fermé tient
debout tout seul (fig_b).

14 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en
tenant les roues antérieures fixes et en empoignant la
poignée centrale.

15 Il est possible de retirer les roues pour plus de
compacité.

Pour retirer les roues postérieures : tirer le levier vers le
bas et retirer la roue comme sur la figure (fig_a).

Pour retirer les roues antérieures : appuyer sur la
languette comme sur la figure, et retirer les roues (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

16 T-Matic System est le systéeme pratique et rapide qui
vous permet d'accrocher a Ypsi Chassis :
- Ypsi Seat
- Ypsi Bassinet
- Siege-auto PegPerego (grace aux adaptateurs Primo
Viaggio LINKS) grace aux fixations pratiques T_Matic.
Les poser sur T-Matic System et appuyer sur le produit
avec les deux mains jusqu'au déclic.
Vérifier que le dispositif de transport de I'enfant soit
correctement accroché.

NUMEROS DE SERIE
17 Des informations relatives a la date de production
figurent sur Ypsi Chassis.
Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-
PEREGO

Les accessoires Peg-Perego ont été congus en tant

que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a votre
produit Peg-Perego sur le site www.pegperego.com
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les pieces en plastique a I'aide d'un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques

restent seches pour prévenir la formation de rouille.
Maintenir le bon état de propreté de toutes les pieces
mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes de
fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable;
graisser avec une huile |égére si nécessaire.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA adopte un systeme de gestion de
la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a
la norme ISO 9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modeles
décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de

I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces

de rechange originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de piéces détachées d’origine et
accessoires, contactez le service aprés-vente Peg
Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs
au contenu de ce manuel appartiennent a PEG
PEREGO SpA et sont protégés par la loi.



DE Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

WARNUNG
WICHTIG: Anleitungen
fiir spatere Riickfragen
aufbewahren. Die Sicherheit
des Kindes konnte gefahrdet
werden, sollten diese
Anweisungen ni cht beachtet
werden.
Dieser Artikel wurde flr den
Transport eines Kindes auf dem Sitz
ausgelegt.
Diesen Artikel nicht flr eine grol3ere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.
Ypsi Chassis wurde darauf ausgelegt,
zusammen mit den Peg Perego
T-Matic-Produkten verwendet zu
werden:
Ypsi Chassis + Ypsi Seat: Dieses
Produkt ist fur Kinder von 6
Monaten bis 4 Jahren oder mit
einem Hochstgewicht von 22 kg
vorgesehen.
FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschliefSlich in
Fahrtrichtung verwenden.
Ypsi Chassis + Autokindersitz: Fur
Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 13 kg zugelassen.
Zusammen mit dem Autokindersitz
verwendet stellt dieser Artikel
keinen Ersatz fUr einen Kinderwagen
oder ein Kinderbett dar.
Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in eine
Wiege oder ein Bettchen gelegt
werden.
Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet: Fur
Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 9 kg zugelassen.
Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fUr Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Fuen zu
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halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
auBerhalb des Kinderwagens
und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

_ WARNUNG! Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

_ WARNUNG! Vergewissern Sie sich

vor der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die
Befestigun%selemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

_ WARNUNG! Vergewissern Sie sich,

dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

_ WARNUNGI! Lassen Sie Ihr Kind nicht

mit dem Produkt spielen. Dieses
Produkt ist kein Spielzeug.

_ WARNUNG! Die Vorgéange zur

Montage und Vorbereitung
des Artikels dirfen nur von
Erwachsenen ausgeflhrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,

wenn fehlende Teile oder Briiche
festgestellt werden.

WARNUNG Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

_ Wenn der Wagen steht und

wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

_ Achten Sie darauf, die Finger nicht in

die Mechanismen einzuklemmen.

_Auf das Kind achten, wenn

Vorgange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Rlckenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen

aufgehangte Lasten kdnnen den
Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf die zuldssigen Lasten.

_ Den Korb mit nicht mehr als 7 kg



—_

Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter
selbst liegen und nie warme
Getranke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.

_ Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Warmequellen, offenem Feuer
oder ge etahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_Verwenden Sie ausschlief3lich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

VVARNUNG' Dieses Produkt ist nicht
zum Joggen oder Skaten geeignet.
WARNUNG! Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzuflgen.

Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle
Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen
zu verwenden).

WARNUNG: . .
VERSCHLUSSHAKEN NICHT UBERMASSIG ZIEHEN
ODER STRAPAZIEREN.

VERSCHLUSSHAKEN NICHT ALS TRANSPORTGRIFF
ODER ZUM AUFHANGEN VON GEGENSTANDEN
VERWENDEN. .

KEINE TASCHEN ODER SONSTIGES ZUBEHOR AN
DIESES TEIL HANGEN.

Seitlichen Verschlussgriff nach unten driicken.

Das obere Ende des Tragbligels fassen und zu sich
drehen, bis das Gestell vollkommen gedffnet ist
(Abb_a). Gestell ge6ffnet (Abb. b). Das korrekte
Offnen erkennen Sie am Klicken beim Einrasten des
Lenkgriffs (siehe Abbildung).

MONTAGE DER RADER: Den Halteblock fir die
Hinterrader in die Aussparungen einstecken (Abb_a),
dabei auf die richtige Richtung achten. SchlieBlich die
Hinterrader (Abb_b) bis zum Klicken einschieben. Um
die Vorderrdader zu montieren, diese in die Streben

einflihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_c).

3 MONTAGE DES LENKGRIFFS: Lenkstange wie in der

Abbildung gezeigt in die entsprechenden Offnungen
einfihren (Abb_a).

Zum Schluss miissen die beiden seitlichen Knopfe am
Lenkgriff gedriickt werden (Abb_b) und der Lenkgriff
rastet mit einem Klicken ein (Abb_c).
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4 KORBMONTAGE: Damit der Korb leichter befestigt
werden kann, Zunge herausziehen und wie in der
Abbildung (Abb_a) gezeigt anheben. Die Klappe
des Korbs in den Schlitz an der vorderen Stange des
Wagengestells stecken (Abb_b).

5 Die Osen des Korbs auf beiden Seiten auf die Knépfe
am Gestell driicken.

6 Um die Befestigung des Korbs an der Vorderseite
abzuschlieflen, muss die mitgelieferte Fixierplatte
(Abb_1) wie folgt befestigt werden:

Wie gezeigt zwischen Korb und Kndpfen platzieren
(Abb_2) und nach unten driicken, sodass die
Fixierplatte vollstandig eingerastet ist (Abb_3).
Denselben Vorgang auf der anderen Korbseite
wiederholen.

7 Befestigen des Korbes auf der Rlickseite.

Pappe von der hinteren Stange entfernen.

Die oberen Osen des Korbs auf beiden Seiten auf den
Knopf am Gestell driicken (Abb_a).

Die zwei unteren Osen am Korb auf die zwei Knépfe
auf der hinteren Stange des Gestells driicken (Abb_b).

8 Richtig befestigter Korb (Abb_g).

Zum Schluss die Beinablage wieder richtig
positionieren, indem sie wie in der Abbildung (Abb_h)
gezeigt, mit der Hand nach innen gedriickt wird.

Das Fassungsvermogen des Korbs kann vergréBert
werden, indem Sie die Zunge nach auBen ziehen
(Abb_i).

WARNUNG! Wird der Korb nicht ordnungsgemaf
wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der
aufgenommen Last nicht tragen.

9 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Damit
die Vorderrader festgestellt werden, den Hebel
entgegen des Uhrzeigersinns zum geschlossenen
Vorhdngeschloss drehen (Abb_a). Damit die
Vorderrader schwenkbar werden, den Hebel im
Uhrzeigersinn zum gedffneten Vorhangeschloss
schieben (Abb_b). In unwegsamem Gelande wird die
Verwendung der festgestellten Rédder empfohlen.

10 BREMSE: Den Bremshebel betdtigen, um das Gestell
festzustellen. Um das Gestell wieder zu entriegeln, in
Gegenrichtung betatigen.

11 AUSZIEHBARER LENKGRIFF: Um den Lenkgriff
auszuziehen, die beiden Hebel zu sich ziehen
(Abb_a) und den Lenkgriff bis zum Klicken ausziehen
(Abb_b). Der Lenkgriff lasst sich in mehrere Positionen
einstellen.

12 ZUSAMMENKLAPPEN: Die Vorderrader feststellen
(Abb_a), und den ausgezogenen Lenkgriff vollstdndig
einschieben (Abb_b). Den Sicherheitshebel nach links
drehen (Abb_c) und den Innenbiigel des Gestells zu
sich ziehen (Abb_d).

Lenkgriff anheben, bis das Gestell beinahe vollstandig
zusammengeklappt ist (Abb_e).

13 Fir einen ordnungsgemaBen Verschluss Gberpriifen,
ob der seitlichen Haken richtig befestigt ist (Abb_a).
Das zusammengeklappte Gestell bleibt von alleine
stehen (Abb_b).

14 TRANSPORT: Der Kinderwagen ldsst sich ganz
bequem Uber den mittleren Griff transportieren.

15 Fur mehr Kompaktheit kénnen alle Rader
herausgezogen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrdader: Den Hebel nach
unten ziehen und das Rad wie in der Abbildung
herausziehen (Abb. a).

Um die Vorderrdder herauszuziehen: Wie in der
Abbildung auf die Lasche driicken und das Rad
herausziehen (Abb_b).

T-MATIC-SYSTEM

16 T-Matic System ist ein praktisches und einfaches
System, mit dem sich folgende Zubehérteile auf dem
Ypsi-Gestell befestigen lassen:
- Ypsi Seat




- Ypsi Bassinet

- Auto-Babyschale PegPerego (liber die Adapter

Primo Viaggio LINKS). Dies alles funktioniert iiber die
praktischen T-Matic-Befestigungen.

Stiitzen Sie sie sich auf das T-Matic-System des Wagens
und driicken Sie mit beiden Handen auf das Produkt,
bis dieses mit einem Klicken einrastet.

Priifen Sie, ob das Transportelement des Kindes korrekt
befestigt ist.

SERIENNNUMMER

17 Auf lhrem Ypsi Chassis Gestells ist das

Herstellungsdatum vermerkt.

_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Zubehorteile von Peg-Perego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fur lhr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbdanderungen
der verschiedenen Materialien flihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmaBig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Lésungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtdl schmieren.

PEG-PEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV ltalia
Srl nach der Norm I1SO 9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn méglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezliglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschuitzt.

ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA
IMPORTANTE: Leer las
intrucciones cuidadosamente
antes del uso y mantenerlas
para futuras consultas. La
seguridad del nino podria
ponerse en riesgo en caso

de incumplimiento de estas
instrucciones.

Este articulo ha sido disenado para
transportar a 1 nino en el asiento.
No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

El Ypsi Chassis fue disenado para ser
utilizado junto con los productos
Peg-Perego T-Matic:

Ypsi Chassis + Ypsi Seat: Este
producto estd homologado para
ninos de 6 meses a 4 anos de edad,
O COoN un peso maximo de 22 kg.
Para ninos de mas de 15 kg, oriente
y use el asiento exclusivamente en la
direccion del sentido de marcha.
Ypsi Chassis + silla para auto: esta
homologado para ninos desde el
nacimiento hasta los 13 kg de peso.
Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.

Si su nino debe dormir, es necesario
colocarlo tumbado en un cochecito,
un capazo O una cuna.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet: esta
homologado para ninos desde el
nacimiento hasta los 9 kg de peso.
Usado con el cochecito: este
producto esta homologado para
ninos que no pueden sentarse por s
mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos v las rodillas,
pakra un peso maximo admitido de
9 kg.

Durante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera



del alcance del nifo.
ADVERTENCIA Asegurarse de que
todos los dispositivos de cierre estan
engranados antes del uso.
ADVERTENCIA Comprobar que los
dispositivos de sujecion del capazo,
del asiento o de la silla de coche
estan correctamente engranados
antes del uso.

ADVERTENCIA Para evitar lesiones,
asegurese de que el nino se
mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este
producto.

ADVERTENCIA No permita que el
nino juegue con este producto. Este
producto no es un juguete.
ADVERTENCIA Las operaciones

de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o esta averiada.
ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

Accione siempre el freno cuando no
se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.
No introduzca los dedos en estos
mecanismos.

Preste atencion a la presencia

del nifo al efectuar operaciones
de regulacién de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

Cada carga colgada en el asa o

en las manijas puede hacer que

el articulo sea inestable; siga las
instrucciones del fabricante con
respecto a las cargas maximas
utilizables.

No coloque cargas que pesen mas
de 7 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
Introduzca pesos superiores a 0,2
kg en los bolsillos de las capotas (si
corresponde).

No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
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alcance del nino.

Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.
ADVERTENCIA Este producto no es
adecuado para correr o patinar.
ADVERTENCIA No anadir ningun
colchon no aprobado por el
fabricante.

No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
podrian diferir de la coleccién comprada.

Para obtener mas informacién, consulte nuestro
sitio web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Antes de abirir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartén.
ADVERTENCIA:

NO TIRE NI FUERCE EL GANCHO DE CIERRE SI NO ES
AL FIN DEL PASEO.

NO UTILICE EL GANCHO DE CIERRE COMO UN ASA
DE TRANSPORTE NI PARA COLGAR PESOS.

NO CUELGUE BOLSOS U OTROS ACCESORIOS A
ESTE OBJETO.

Presione el gancho de cierre lateral hacia abajo, sujete
los extremos superiores del asa y girelos hacia usted
hasta que el chasis esté completamente abierto
(fig_a). Chasis abierto (fig_b). La correcta apertura se
indica con un «clic», que corresponde al enganche del
manillar del asa, consulte la imagen.

MONTAJE DE LAS RUEDAS: inserte la barra de las
ruedas trasera en los soportes (fig_a) prestando
atencién a que lo hace en la direccién correcta, luego
enganche las ruedas traseras (fig_b) hasta oir el clic.
Para montar las ruedas delanteras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_c).

3 MONTAUJE DEL ASA: inserte el asa en los alojamientos

correspondientes (fig_a), como se muestra en la
imagen.

Para completar el acoplamiento, es necesario presionar
los dos botones laterales del asa (fig_b) y empuijar el
asa hacia arriba hasta oir el clic (fig_c).

4 MONTAJE DE LA CESTA: para facilitar el enganche de la

cesta, tire de la lenglieta hacia fuera y levantela como
se muestra en la imagen (Fig_a).

Enganche el alerén de la cesta en la ranura a lo largo
de la barra delantera del chasis (Fig_b).

5 Enganche lateralmente los ojales de la cesta a los

botones del chasis en ambos lados.

6 Para completar el enganche de la cesta en la parte

anterior hay que introducir el listén (Fig_1) entregado
con el producto del siguiente modo:

coléquelo entre la cesta y los botones como se
muestra en la imagen (Fig_2) y, presionando con el
dedo hacia abajo, enganchelo completamente (Fig_3).
Siga el mismo procedimiento en el otro lado de la
cesta.

Enganche de la cesta en la parte posterior.

Retire el cartdn de la barra posterior.

Enganche el ojal superior de la cesta al botén del
chasis en ambos lados (Fig_a).

Enganche los dos ojales inferiores de la cesta a los dos
botones de la barra posterior del chasis (Fig_d).

8 Cesta enganchada correctamente (Fig_g).

Para terminar, vuelva a colocar el reposapiés
presionando con la mano hacia dentro como se
muestra en la imagen (Fig_h).

Es posible aumentar la capacidad de la cesta tirando



de la lengleta hacia el exterior (Fig_i).
ADVERTENCIA! Si la cesta no se engancha
correctamente tal y como aqui se indica, la cesta no
sosttlalndré el peso de los objetos que se introducirdn
en ella.

9 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: para que
las ruedas delanteras queden fijas, gire la perilla en
sentido contrario al de las agujas del reloj, llevandola
sobre el candado cerrado (fig_a); para desbloquear
las ruedas, gire la perilla en el sentido de las agujas
del reloj, llevandola sobre el candado abierto (fig_b).
Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de las
ruedas fijas.

10 FRENO: presione la palanca de freno para bloquear el
chasis. Para desbloquear el chasis, realice la operacion
inversa.

11 ASA EXTENSIBLE: para ajustar la extension del asa,
tire de las palancas hacia usted (fig_a) y deslice el asa
hasta oir el clic (fig_b). El asa se puede ajustar en varias
posiciones.

12 CIERRE: ponga las ruedas delanteras en posicion fija
(fig_a), reduzca completamente la extensién del asa
(fig b). Gire la palanca de seguridad hacia la izquierda
gig_é))y tire de la manija interior del chasis hacia usted

ig_d).
Levante la manija hasta que el chasis esté
completamente doblado (fig_e).

13 Para un cierre correcto, compruebe que el gancho
lateral esté injertado (fig_a). El chasis cerrado se
mantiene de pie solo (fig_b).

14 TRANSPORTE: se puede transportar comodamente, con
I(?s ruc)edas delanteras fijas, asiendo la manija central

ig_a).

15 Para que sea mas compacto, es posible extraer todas
las ruedas.

Para extraer las ruedas traseras: tire de la palanca

hacia abajo y extraiga la rueda como se muestra en la

imagen (fig_a).

Para extraer las ruedas delanteras: pulse la lenglieta

(cfomg)se muestra en la imagen y extraiga la rueda
ig_b).

T-MATIC SYSTEM

16 T-Matic System es el sistema practico y rapido para
enganchar a Ypsi Chassis:
- Ypsi Seat
- Ypsi Bassinet
- Silla para auto PegPerego (gracias a los adaptadores
Primo Viaggio LINKS) gracias a los practicos ganchos
T_Matic
Apoyelos en el T-Matic System y empuje hacia abajo el
producto, con las dos manos, hasta oir un clic.
Compruebe que el elemento de transporte del nifio
esta enganchado correctamente.

NUMEROS DE SERIE
17 Ypsi Chassis, incluye informacion relativa a la fecha de
produccion del mismo.
Nombre del producto, fecha de producciény
numeracién del carrito.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO

Los accesorios Peg-Perego han sido concebidos
como una ayuda util y practica destinada a simplificar
la vida de padres y madres. Descubra todos los
accesorios para su producto Peg-Perego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicién continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar este
producto en un lugar seco.
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LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestién de la calidad certificado por TUV ltalia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacién ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
Si se pierden o dafian algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre
los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG PEREGO S.p.A. y estan protegidos
por las leyes vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING!
__ BELANGRIJK: Lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door en bewaar deze voor later
ebruik. Het kind kan gevaar
open als u deze instructies niet
opvolgt.
_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in
het zitje te vervoeren.
_ Gebruik dit artikel niet voor meer
dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.
_ Het Ypsi Chassis is ontworpen voor
gebruik in combinatie met de Peg-
Perego T-Matic-producten:
- Ypsi Chassis + Ypsi Seat: Dit product
is gehomologeerd voor kinderen
vanaf 6 maanden tot 4 jaar of die
maximum 22 kg wegen.
Voor kinderen die meer dan 15 kg
wegen mag u het zitje uitsluitend
gericht in de rijrichting gebruiken.
- Ypsi Chassis + autostoeltje: is
goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 13 kg.
Gebruikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel niet
de kinderwagen of het bedje.
Als het kind moet slapen, moet
het worden neergelegd in een
kinderwagen, wieg of bedje.
- Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet: is
goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.
Gebruikt in combinatie met
de kinderwagen: dit product is
goedgekeurd voor kinderen die
niet zelf kunnen zitten, zich niet
zelf kunnen omdraaien en zich niet
op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van de
kinderwagen zijn geplaatst, buiten
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bereik van het kind.

_ WAARSCHUWING! Controleer

vOor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct zijn
vastgemaakt.

WAARSCHUWING! V&or het

gebruik moet u controleren of

de bevestigingsmechanismen

van het zitje, van de reiswieg of

van het autostoeltje correct zijn
vastgemaakt.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat
het kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Laat het kind niet
met dit product spelen. Dit artikel is
geen speelgoed.

WAARSCHUWING! Het assembleren
en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

Dit artikel niet gebruiken als er delen
ontbreken of stuk zijn.
WAARSCHUWING! Nooit het kind
zonder toezicht laten.

Schakel de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.

Uw vingers niet in de mechanismen
steken.

Let op de aanwezigheid van het
kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel|,
rugleuning).

_ Voorwerpen die men aan de

duwbeugel of aan de handgrepen
hangt, kunnen het artikel onstabiel
maken; volg de aanwijzingen van
de constructeur voor de bruikbare
maximale belastingen.

Geen gewicht van meer dan

7 kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen grotere gewichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
IS aangegeven, en u mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien
aanwezig) mag u geen gewicht van



meer dan 0,2 kg doen.

_ Het product niet gebruiken in
de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING! Dit product is
niet geschikt om mee hard te lopen
of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING! Leg er geen extra
matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.
Raadpleeg onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen
verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).
WAARSCHUWING:

DE SLUITHAAK NIET FORCEREN OF VERDER DAN

DE EINDAANSLAGEN TREKKEN.

DE SLUITHAAK NIET ALS TRANSPORTHANDGREEP

GEBRUIKEN OF OM ER GEWICHTEN AAN TE

HANGEN.

GEEN HANDTASSEN OF ANDERE ACCESSOIRES

AAN DIT ONDERDEEL HANGEN.

Druk de sluithaak aan de zijkant naar beneden, pak de

bovenste uiteinden van de duwbeugel vast en draai

deze naar u toe om de wandelwagen volledig open te
klappen (fig_a). Frame opengeklapt (fig_b). De klik die

u hoort betekent dat het frame goed is opengeklapt,

wat betekent dat het stuur van de duwbeugel correct

is vastgeklikt, zie afbeelding.

2 MONTAGE VAN DE WIELEN: breng de as met de
achterwielen op de stangen (fig_a), let daarbij op de
correcte richting, ten slotte haakt u de achterwielen
vast (fig_b) tot u de klik hoort. Om de voorwielen te
monteren schuift u deze in de voorziene zitting tot u
een klik hoort (fig_c).

3 MONTAGE VAN DE DUWBEUGEL: breng de duwbeugel
in de voorziene zittingen aan (fig_a) zoals in de
afbeelding is geillustreerd.

Om volledig vast te zetten, moet u de twee knopjes
aan de zijkant van de handgreep (fig_b) indrukken en
op de handgreep duwen tot u een klik hoort (fig_c).

4 MONTAGE VAN DE MAND: om het vastmaken van
de mand te vergemakkelijken, trekt u het lipje naar
buiten en tilt u het omhoog, zoals aangegeven in de
afbeelding (Fig_a). Bevestig de vleugel van de mand in
de gleuf langs de voorste stang van de wandelwagen
(Fig_b).

5 Maak de ogen van de mand aan beide zijden aan de
zijkant vast aan de knoppen van het frame (Fig_c).

6 Om het vasthaken van de mand aan de voorkant te
voltooien, moet u het meegeleverde latje (Fig_1) als

—_
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volgt aanbrengen: plaats het latje tussen de mand
en de knoppen zoals aangetoond (Fig_2) en druk het
met uw vinger naar beneden, tot het volledig vastzit
(Fig_3). Voer dezelfde procedure aan de andere kant
van de mand uit.

7 Vastmaken van de mand aan het achterste deel.
Verwijder het karton van de achterste stang. Maak het
bovenste oog van de mand aan beide zijden vast aan
de knop van het frame (Fig_a). Maak de twee onderste
ogen van de mand vast aan de achterste stang van het
frame (Fig_b).

8 Mand correct vastgemaakt (Fig_g). Plaats de voetsteun
ten slotte terug door die met uw hand naar binnen te
duwen, zoals in de afbeelding is aangegeven (Fig_h).
U kunt het volume van de mand vergroten door het
lipje naar buiten te trekken (Fig_i).

WAARSCHUWING! Als u de mand niet correct
vastmaakt zoals aangegeven, kan de mand het
gewicht niet dragen dat erin worden gedaan.

9 VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de
voorwielen te blokkeren, draait u het hendeltje
linksom naar het gesloten hangslot (fig_a), om de
wielen te deblokkeren, draait u het hendeltje rechtsom
naar het open hangslot (fig_b). Op onregelmatig
terrein raden we aan om het wiel te blokkeren.

10 REM: druk op de remhendel om het frame te
blokkeren. Bedien in tegengestelde richting om het
frame te deblokkeren.

11 UITSCHUIFBARE DUWBEUGEL: om het uitschuiven van
de duwbeugel te regelen, trekt u de hendels naar u toe
(fig_a) en laat u de duwbeugel verschuiven tot u een
klik hoort (fig_b). U kunt de duwbeugel in meerdere
posities regelen.

12 SLUITEN: maak de voorwielen vast (fig_a) en
schuif de duwbeugel volledig in (fig b). Draai de
veiligheidshendel naar links (fig_c) en trek de interne
duwbeugel van het frame naar u toe (fig_d).

Breng de duwbeugel omhoog tot het frame volledig is
opgeplooid (fig_e).

13 Controleer of de haak aan de zijkant grijpt om correct
te sluiten (fig_a). De gesloten wandelwagen blijft zelf
staan en valt niet om (fig_b).

14 TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden
vervoerd met de voorwielen geblokkeerd door de
middelste handgreep vast te nemen.

15 Om het geheel nog compacter te maken, kunnen alle
wielen eraf worden gehaald.

Om de achterwielen eraf te halen: trek de hendel naar
beneden en trek het wiel eraf zoals in de afbeelding
aangetoond (fig_a).

Om de voorwielen eraf te halen: druk het lipje in zoals in
de afbeelding aangetoond en haal de wielen eraf (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

16 T-Matic System is een praktisch, vlot systeem
waarmee u volgende elementen aan de Ypsi
Chassis kunt vastmaken: - Ypsi Seat - Ypsi Bassinet
- autostoeltje PegPerego (dankzij de adapters
Primo Viaggio LINKS) met behulp van de praktische
T_Matic-bevestigingen
Plaats ze op het T-Matic System en druk met beide
handen op het product tot u het vastklikt.
Controleer of het element om het kind te vervoeren
correct is vastgemaakt.

SERIENUMMERS

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.
Ypsi Chassis, verschaft informatie over de
productiedatum.

Naam van het product, productiedatum en
nummering van de wagen.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO

De accessoires van Peg-Perego zijn ontworpen als

17



nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw Peg-Perego-product op
WWwWw.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
ISO 9001.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A ADVARSEL!

VIGTIGT: Laes omhyggeligt.
Gem til fremtidig brug. Der er
risiko for barnets sikkerhed, hvis
denne vejledning ikke falges.
Dette produkt er designet til
transport af 1 barn i saedet.

Brug ikke dette produkt til flere
barn, end det er beregnet til fra
producentens side.

Dette produkt er designet til at
blive brugt i kombination med Peg
Perego T-Matic produkter:

Ypsi understel + Ypsi seede;

Dette produkt er egnet til barn

fra 6 maneder til 4 ar eller op til

22 kg, hvad der matte komme
farst. Til smabarn over 15 kg skal
seedet vendes og kun bruges i
kareretningen. Ypsi understel +
autostol: Er godkendt til barn fra
nyfedt op til en vaegt op til 13 kg.
Nar den anvendes i kombination
med et bilseede, gor denne bil det
ikke ud for en vugge eller seng.
Hvis barnet har behov for at

sove, skal det laegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller seng.
Ypsi understel + Ypsi Bassinet: Er
godkendet til bgrn fra nyfedt op til
en vaegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination med
barnevognskassen: Dette produkt er
egnet til et barn, der ikke kan sidde
selv, der ikke kan vende sig, og som
ikke selv kan rejse sig pa haender og
knae. Barnets maksimale vaegt: 9 kg.
Baerehanken (hvis tilstede) skal vaere
uden for barnevognsliften og uden
for barnets raekkevidde under brug.
ADVARSEL! Sikre, at alle
ldseanordninger er Iast far brug.
ADVARSEL! Tjek, at
barnevognskassens eller
klapvognssaedets eller autostolens
fastgarelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, for brug.



_ ADVARSEL! Hold barnet veek fra
dette produkt under udfoldning og
sammenklapning for at undga, at
parnet kommer til skade.

_ ADVARSEL! Lad ikke barnet lege med
dette produkt. Dette produkt er ikke
et legetg.

_ ADVARSEL! Samling og klargering af
produktet skal udfgres af en voksen.

_ Dette produkt ma ikke bruges, hvis
en del er gdelagt, i stykker eller
mangler.

_ ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

_ Aktiver altid bremsen, ndr vognen
star stille eller ndr bgrnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_ Undga at saette fingrene ind i
mekanismerne.

_ Pas pa ikke at skade barnet
ved justering af mekanismerne
(handgrebsbaijle, ryglaen..).

_ Al veegt, der haenges pa
handgrebsbagjlen eller handtagene,
kan ggre produktet ustabilt. F@(Ijg
producentens anvisninger om den
storste last, der kan transporteres.

_ Leeg ikke mere end 7 kg i kurvene.
Laeg ikke vaegt i kopholderen (hvis
tilstede) ud over det, der er ang?ivet
pa selve kopholderne og kar aldrig
med varme drikke. Laeg aldrig mere
end 0,2 kg i kalechelommerne (hvis
de er tilstede).

_ Produktet ma ikke anvendes taet ved
trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL! Dette produkt er ikke
egnet til Iab eller rulleskajtelab.

_ ADVARSEL! Laeg ikke en madras i, der
ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbehar, der ikke er
godkendt af producenten.

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne,
kan adskille sig fra den kebte kollektion.

Se flere oplysninger pa vores websted:
www.pegperego.com
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VEJLEDNING

ABNING: For du dbner stellet, og hvis det er tilstede,

skal du fjerne al udstanset pap (uden brug af knive).

VAROITUS!:

TRAK IKKE OG TVING IKKE BESLAGENE MERE END

DE KAN HOLDE TIL. .

BRUG IKKE BESLAGENE SOM BAREHANDTAG TIL

TRANSPORT ELLER TIL AT BARE VAGT. .

HANG IKKE TASKER ELLER ANDET TILBEH@R PA

DENNE DEL.

Tryk sidemonteringsbeslaget opad, grib de gverste

ender af handgrebsbgjlen og drej dem mod dig, til

understellet er helt dbnet (fig_a). Abnet understel

(fig_b). Understellet er abnet korrekt, hvis du harer et

klik, der kommer fra fastgerelsen af handgrebsbgjlen

- se illustrationen.

MONTERING AF HJULENE: Far baghjulets tvaerstykke

ind over benene (fig_a), og serg for at det vender den

rigtige vej, pasaet derefter baghjulene, sa de klikker pa
plads (fig_b). Forhjulene monteres ved at saette dem
ind i noterne, til de klikker pa plads (fig_c).

3 MONTERING AF HANDGREBSB@JLEN: Saet
handgrebsbgjlen ind i stellet (fig_a), som vist pa
billedet. Feerdigger monteringen ved at trykke de to
knapper pa siden af handgrebet (fig_b) og trykke pa
handgrebsbgjlen, til der heres et klik (fig_c).

4 SAMLING AF KURVEN: Samlingen af kurven geres
nemmere ved at traekke fligen udad og lefte den som
vist pd illustrationen (fig_a).

For kurvens flap gennem spalten langs den forreste
stang i understellet (Fig_b).

5 Fastger kurvens gjer til knapperne pa hver side af stellet.

6 Faerdigger monteringen af kurven pa forenden ved
at indfere den medfelgende Ias (fig_1) som folger:
Placer den mellem kurven og knapperne som vist
(fig_2), og tryk den nedad med fingeren for at afslutte
monteringen (fig_3). Gentag denne fremgangsmade
pa den anden side af kurven.

7 Montering af kurvens bagside. Fjern kortet fra den
bageste stang. Fastger kurvens gverste gje til bunden
pa hver side af stellet (fig_a). Fastger kurvens to
nederste gjer til de to knapper pa stellets bageste
stang (fig_b).

8 Kurven fastgjort korrekt (fig_g).

Flyt til sidst fodstetten ved at trykke den indad med
handen som vist pa illustrationen (fig_h).

Kurvens kapacitet kan @ges ved at traekke fligen udad
(fig_i).

ADVARSEL! Hvis kurven ikke szettes rigtigt pa som
vist, vil den ikke kunne baere vaegten af de ting, der
legges i den.

9 FIKSERET ELLER SVINGBART FORHJUL: Fastger
forhjulene ved at dreje grebet mod uret, til den laste
haengelas (fig_a). Hjulene lgsnes ved at dreje grebet
med uret til den ulaste haengelas (fig_b). | vanskeligt
terraen tilrdder vi at kare med fastlaste hjul.

10 BREMSE: Tryk grebet ned for at bremse og lase stellet.
Gor det modsatte for at frigere bremsen.

11 JUSTERBART HANDGREBSB@IJLE: Du kan justere
hgjden pa handgrebsbgjlen ved at traekke grebene
mod dig (fig_a) og flytte hdndgrebsbgjlen, til den
klikker pa plads (fig_b). Hindgrebsbgjlen kan
indstilles i forskellige positioner.

12 SAMMENKLAPNING: L3s forhjulene i fast position
(fig_a), seet handgrebsbgijlen i laveste position (fig_b).
Drej sikkerhedsgrebet mod venstre (fig_c), og traek
stellets indbyggede handgrebsbgjle imod dig (fig_d).
Loft handtaget, til stellet er helt klappet sammen
(fig_e).

13 For at klappe stellet korrekt sammen skal det
kontrolleres, at sidekrogen er i indgreb (fig_a). Nar
kflapvognen er sammenfoldet, kan den sta oprejst
(fig_b).

14 TRANSPORT: Det er nemt at baere klapvognen (med

_



15

16

17

forhjulene Iast) i den centrale handgrebsbgijle.

Alle hjul kan aftages for at reducere malene
yderligere.

Sadan aftages baghjulene: Traek grebet nedad og
aftag hjulene som vist (fig_a).

Sadan aftages forhjulene: Tryk pa knappen som vist,
og fjern hjulet (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic systemet er det hurtige, praktiske system,
som du kan saette pa Ypsi understellet:

- Ypsi seede

- Ypsi Bassinet

- Peg Perego autostol (ved hjzelp af Primo Viaggio
LINKS adaptere).

Placér dem pa T-matic systemet og tryk nedad pa
produktet med begge haender, indtil de lases pa plads.
Kontroller, at barnetransportelementet er korrekt
fastgjort.

SERIENUMMER

Ypsi Chassis er péafert oplysninger om produktionsdato.
Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Peg-Perego tilbehgr er designet som et

praktisk middel til at gore livet lettere for alle
smabearnsforaeldre. Se alt tilbehgr til dit produkt pa
Www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplasningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele terre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stav
eller sand; smgr med en let olie efter behov.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
ISO 9001 standarden.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbeher bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af
gxldende lovgivning.

FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

VAROITUS!

_ TARKEAA: Lue ohjeet

huolellisesti ennen kayttoa

ja sadilyta ne tulevaa kayttoa
varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen

kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kayta tata tuotetta valmistajan

tarkoittamaa maaraa useammalle
lapselle.

_Tama tuote on tarkoitettu

kaytettavaksi yhdessa Peg-Perego
T-Matic -tuotteiden kanssa:

_ Ypsi-runko + Ypsi-istuin: Tama tuote

sopii lapsille 6 kuukauden iasta

22 kg:n painoon tai 4 ikavuoteen
saakka, kumpi tayttyy ensin.

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kdyta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.
Ypsi-runko + turvaistuin: hyvaksytty
lapsille syntymasta 13 kg:n painoon
saakka;

Kaytettdessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tama tuote ei korvaa
vauvansankya tai sankya.

Jos lapsen tarvitsee nukkua,

hanet on sijoitettava sopivaan
vaunukoppaan, vauvansankyyn tai
sankyyn.

Ypsi-runko + Ypsi-kantokoppa:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9
kg:n painoon saakka.

Kaytettdessa yhdessa vaunukopan
kanssa: tama tuote soveltuu
lapselle, joka ei voi istua itsendisesti,
kieria eikd tyontaa itsedan ylos
kasilleen ja jaloilleen. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

Kantokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle ja
lapsen ulottumattomiin kayton aikana.

_ VAROITUS! Tarkasta ennen kayttoa,

etta kaikki lukituslaitteet on lukittu.

_ VAROITUS! Tarkasta ennen kayttoa,
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etta vaunukopan, ratasistuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein.
_ VAROITUS! Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote taitetaan
kasaan tai laitetaan kayttokuntoon,
jotta lapsi ei loukkaannu
_ VAROITUS! Ald anna lapsen leikkig
- talla tuotteella. Tama tuote ei ole lelu.
_ VAROITUS! Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.
_ Al3 kaytd, jos jokin osa on
~ rikkoontunut, kulunut/repeytynyt
tai puuttuu.
_ VAROITUS! Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.
_ Kaytd aina jarrua paikallaan ollessa
~ ja kun laitat tai otat lapsen pois.
_ Ald tydénna sormia mekanismeihin.
_ Varo loukkaamasta lasta sadtéessasi
mekanismeja (kahva, selkanoja...).
_ Kahvoissa roikkuva paino voi tehda
tuotteesta epavakaan. Noudata
valmistajan suurinta sallittua
kuormaa koskevia ohjeita.
_ Al laita koreihin yli 7 kg kuormaa.
Al laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, alaka koskaan
kuumlajuoma Ald laita yli 0,2
ainoa kuomun taskuihin (jos
pa| allaan).
_ Ald kayta tuotetta lahella portaita tai
~ askelmia, lammonléhteits, avotulta
tai vaarallisia e5|ne|ta,Jotka ovat
Iapsen ulottuvilla.
Vta vain valmistajan/
~ jalleenmyyjan toimittamia tai
suosittelemia varaosia.
_ VAROITUS! Tama tuote ei sovellu
~ tydnnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.
_ VAROITUS! Al lisda mitaan sellaisia
atjoéa, joita valmistaja ei ole
1YVaksynyt.
_ Ala kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.
Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetuista tuotteista.

Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
www.pegperego.com
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OHJEET

1 AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen kehikon
avaamista. Al kdyta terévia esineitd pahvien
poistamiseen.

VAROITUS:

_ ALA VEDA TAI KAANNA VAKISIN KIINNIKETTA
RAJAN YLI.

_ ALA KAYTA KIINNIKETTA KULJETUS- TAI
NOSTOKAHVANA.

ALA RIPUSTA LAUKKUJA TAI MUITA ESINEITA
TAHAN OSAAN.

Paina sivukiinnikkeita alaspain, tartu kahvan ylapaihin
ja kddnna niita itseesi pdin, kunnes runko on avautunut
tdysin (kuva_a). Avattu runko (kuva_b). Runko on avattu
oikein, kun kuulet napsahduksen, joka vastaa kahvan
kiinnitysta runkoon - katso kuvaa.

2 PYORIEN ASENNUS: aseta takapydrien tanko
vastakappaleisiin (kuva_a) ja varmista, ettd se on oikein
pain. Kiinnita sitten takapyorat, kunnes ne napsahtavat
paikalleen (kuva_b). Kiinnitd etupyodrat vastakappaleisiin
niin, etta ne loksahtavat paikalleen (kuva_c).

3 KAHVAN ASENTAMINEN: aseta kahva runkoon (kuva_a)
kuvan osoittamalla tavalla. Suorita kiinnitys loppuun
painamalla kahta painiketta kahvan sivuilla (kuva_b)
ja painamalla kahvaa, kunnes kuulet napsahduksen
(kuva_c).

4 KORIN ASENTAMINEN: helpottaaksesi korin asentamista
veda kieleketta ulospdin ja nosta kuvan mukaisesti
(kuva_a).

Liu'uta korin lappa aukkoon rungon etutangon aukkoa
myoden (kuva_b).

5 Kiinnita korin silmukat nappeihin rungon sivuilla.

6 Suorita korin kiinnitys valmiiksi edessa asettamalla
mukana toimitettu side (kuva_1) seuraavasti: sijoita se
korin ja nappien valille kuvan mukaisesti (kuva_2) ja
paina sormella alaspadin, jotta kiinnitys on taydellinen
(kuva_3). Toista sama korin toiselle puolelle.

7 Korin takaosan kiinnitys. Poista pahvi takatangosta.
Kiinnita ylempi korin silmukka nappiin rungon
molemmilla puolilla (kuva_a). Kiinnita korin kaksi
alempaa silmukkaa nappeihin rungon takatangossa
(kuva_b).

8 Kori kiinnitetty oikein (kuva_g).

Aseta lopuksi jalkatuki painamalla kadella sisdanpain
kuvan mukaisesti (kuva_h).

Korin tilavuutta voidaan lisata vetamalla kieleketta
ulospain (kuva_i).

VAROITUS! Jos et kiinnita koria oikein kuvan
mukaisesti, se ei tue siihen asetetun taakan painoa.

9 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT: Lukitaksesi
pyorat kadnna vipua vastapaivaan suljetun riippulukon
suuntaan (kuva_a). Avataksesi pyorien lukituksen
kaanna vipua myotapdivaan avoimen riippulukon
suuntaan (kuva_b). Vaikeassa maastossa suosittelemme
kdyttamaan kiinteitd pyorid.

10 JARRUT: paina vipua alas painaaksesi jarrua ja lukitaksesi
rungon. Tee pdinvastoin vapauttaaksesi jarrun.

11 SAADETTAVA KAHVA: sastaaksesi kahvan korkeutta veds
vipuja itseesi pdin (kuva_a) ja liikuta kahvaa, kunnes
se napsahtaa (kuva_b). Kahva voidaan saataa useaan
asentoon.

12 TAITTAMINEN: lukitse etupyorat lukittuun asentoon
(kuva_a), ja laita kahva alimpaan asentoonsa (kuva b).
Kierra turvavipua vasemmalle (kuva_c) ja veda rungon
sisdkahvaa itseesi pain (kuva_d). Nosta kahvaa, kunnes
runko on tdysin taitettu (kuva_e).

13 Taittaaksesi oikein varmista, ettd sivukoukku on kaytossa
(kuva_a). Taitettuna runko seisoo pystyasennossa
(kuva_b).- 13 -

14 KULJETTAMINEN: Rattaiden kantaminen kay katevasti
(etupydrien ollessa lukittuna) keskikahvasta.

15 Kaikki pyorat voidaan irrottaa mittojen pienentamiseksi.
Takapyorien irrottaminen: veda vipua alaspdin ja irrota
pyorat kuvan osoittamalla tavalla (kuva_a).




Etupydrien irrottaminen: paina kielekettd kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyorat (kuva_b).

T-MATIC-JARJESTELMA

16 T-Matic-jarjestelma on nopea ja kdytannoéllinen

jarjestelma, jonka avulla voit kiinnittaa Ypsi-runkoon:
- Ypsi-istuimen

- Ypsi-kantokopan

- Peg Perego -turvaistuimen (Primo Viaggio LINKS
-sovitinten avulla).

Aseta ne T-matic-jarjestelmaan ja paina tuotetta
alaspain kummallakin kaddella, kunnes ne loksahtavat
paikalleen.

Tarkista, etta lapsen kuljetusvaline on asianmukaisesti
kiinnitetty.

CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

UPOZORNENI!

_ DULEZITE: Pied pouzitim

si prectéte pozorné navod

a uschovejte pro pozdé;jsi
nahlédnuti. Pri nedodrzeni
téchto pokyn hrozi ohrozeni
bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je uren k preprave 1
ditéte v sedacce.
_ Nepouzivejte vyrobek pro prepravu

SARJANUMEROT
17 Ypsi Chassis-tuotteessa on tuotteen
valmistuspaivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.

Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-
PEREGO

Peg-Peregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kdyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (saatdmekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

PEG-PEREGO S.PA.

Peg Perego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Péregon
alkuperdisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperdisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

uh. +39 039 60 88 213

ax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kayttooppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A..:n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.
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vetsiho poctu déti, nez je pocet
zamysleny vyrobcem.

_ Tento produkt je uréen k pouziti v

kombinaci s produkty Peg Perego
T-Matic:

_ Podvozek Ypsi + sedacka Ypsi: tento

produkt je vhodny pro déti od 6
meésicl az do hmotnosti 22 kg nebo
4 let, podle toho co nastane dfive.
Pokud dité vazi vice jak 15 kg,
nasmeérujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

Kombinace podvozek Ypsi +
autosedacka je schvalena pro déti
od narozeni do hmotnosti 13 kg;

Pfi pouziti v kombinaci s
autosedackou tento produkt
nenahrazuje IUzko nebo postel.
Pokud vase dité potrebuje spat, je
tfeba jej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.
Kombinace podvozek Ypsi + kos
Ypsi je schvalena pro déti od
narozeni do hmotnosti 9 kg.

V pfipadé pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrobek je vhodny pro dite,
které nedokaze samo sedeét, prekulit
se a nedokaze se vzepfit na rukou a
kollenou. Maximalni hmotnost ditéte:
9 KQ.

Rukojet pro prenaseni (pokud je

ve vybave) se musi pfi pouzivani
ponechat mimo téleso kocarku a
mimo dosah ditéte.

_ UPOZORNENI! Pfed pouzitim si

oveérte, ze jsou vsechny zajistovaci
prvky zaklesnuty.



_ UPOZORNENI! Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda jsou pfipevnovaci
zarizeni ldzka nebo sedacky nebo
autosedacky spravné zaklesnuta.
UPOZORNENI! Pfi sklddani a
rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v kocarku ani pobliz
a nemohlo dojit k poranéni ditéte.
UPOZORNENI!I Nedovolte ditéti, aby
si s timto vyrobkem hralo. Tento
produkt neni hracka.
UPOZORNENI! Sestaveni a pfipravu
produktu musi provadét dospela
osoba.
Nepouzivejte tento produkt, pokud
chybi nékteré soucastky nebo
pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.
UPOZORNENI! Nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.
Pokud produkt stoji, a pfi usazovani
a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.
Nevkladejte prsty do mechanismd
produktu.
Béhem nastavovani mechanickych
soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dite.
Pfi zavéSeni pfedmétl na rukojet
nebo drzadla mdze byt produkt
nestabilni; dodrzujte pokyny
vyrobce ohledné maximalni
nosnosti produktu.
Nevkladejte do kosikl veci tezsi nez
7 kg. Nezatézujte drzak napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedméty o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.
NepouZivejte produkt v blizkosti
schodist nebo schodU, zdroju
tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych predmeétl v dosahu
ditéte.
_ Smi se pouzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.
_ UPOZORNENI! Tento vyrobek neni
vhodny pro béhani nebo jizdu na
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bruslich.

UPOZORNENI! Nepridavejte zadnou
matraci, kterd neni schvé{ena
vyrobcem.

NepouZivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpeclné.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si

koupili.
Vice informaci najdete na webu: www.pegperego.com

POKYNY

. ROZLOZENI: Pfed rozlozenim ramu odstrarite (bez

pouziti ostrého nastroje) viechny kartony, jsou-li
soucasti produktu.

UPOZORNENI: . o

NETAHEJTE ZA UCHYTY PRESPRILIS, ANI JE
NENAPINEJTE. L
NEPOUZIVEJTE UCHYTY PRO PREVAZENI TEZKYCH
PREDMETU. B 3
NEVESTE NA UCHYTY TASKY NEBO JINE
PRISLUSENSTVI.

Stisknéte postranni tichyt smérem dolQ, chytte horni
konce tyce drzadla a otocte ji smérem k vam, dokud se
podvozek zcela nerozlozi (obr. a). RozloZzeny podvozek
(obr. b). Podvozek je spravné rozlozen, kdyz uslysite
klapnuti, coZ znamen4, Ze doslo k pfipojeni rdmu tyce
drzadla, podivejte se na obrazek.

. MONTAZ KOLECEK: umistéte pfi¢nik zadnich kol na

nosniky (obr. a), ujistéte se, Ze je ve spravném sméru,
poté instalujte zadni kolecka, az zaklapnou na misto
(obr. b). Predni kolecka nainstalujete tak, ze je zasunete
do otvor(, az zaklapnou na misto (obr. c).

. MONTAZ TYCE DRZADLA: vlozte ty¢ do ramu (obr. a), jak

vidite na obrazku. Montaz dokoncite tak, Ze stisknete
dvé tlacitka po strané tyce drzadla (obr. b) a budete na ni
tlacit, dokud neuslysite klapnuti (obr. c).

. UPEVNENI KOSIKU: pokud chcete upevnit kosik,

zatdhnéte za zapadky smérem ven a zvednéte jej, jak
vidite na obrazku (obr. a).

Nasunte klapku kosiku do otvoru podél predni tyce
podvozku (obr. b).

. Pfipevnéte ocka kosiku k ichytlm na stranach ramu.
. Upevnéni kosiku v predni ¢asti dokoncite tak, Ze vlozite

dodany upevnovaci dil (obr. 1): umistéte jej mezi kosik a
knofliky (obr. 2) a pomoci prstu zatlacte smérem dold.
Timto zpUsobem dokoncite upevnéni (obr. 3). Stejny
postup opakujte na druhé strané kosiku.

. PFi upevnovani kosiku v zadni ¢asti vyjméte kartu ze

zadni tyce, upevnéte horni ocko kosiku ke knoflikiim na
kazdé strané ramu (obr. a), upevnéte dvé spodni ocka
kosiku ke dvéma knofliklim na zadni ty¢i ramu (obr. b).

. Spravné umistény kosik (obr. g).

Nakonec vratte na misto nozni opérku tak, Ze na ni
rukou zatlacite smérem dovnitf, jak vidite na obrazku
(obr. h).

Pokud zatahnete za zapadky smérem ven, miizete
zvé&tsit objem kosiku (obr. i).

UPOZORNENI! Pokud kosik nezahaknete spravné, jak
vidite na obrazku, kosik neunese vahu véci, které do
néj umistite.

. PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:

pokud chcete zafixovat pfedni kola, otocte pakou proti
sméru hodin smérem k zamknutému zamku (obr. a);
pokud chcete kola uvolnit, otocte pakou ve sméru hodin
k odemknutému zamku (obr. b). P¥i jizdé na nerovném
povrchu doporucujeme fixovat kola.

BRZDA: stisknutim paky dol(l zabrzdite a zajistite ram.
Brzdu uvolnite opacnym pohybem.

NASTAVITELNA TYC DRZADLA: pokud chcete nastavit



12.

13.

14.
15.

16.

vysku tyce drzadla, zatdhnéte packami smérem k

sobé (obr. a) a pohnéte tyci, dokud nezapadne (obr. b).
Drzadlo je mozné nastavit do nékolika poloh.
SKLADANI: zajistéte predni kolecka do zabezpecené
(obr. b). Bezpecnostni packu presurite doleva (obr. )

a zatahnéte za vzpéru ramu smérem k sobé (obr. d).
Zvedejte rukojet, dokud neni rdm zcela slozeny (obr. e).
Slozeni je provedeno spravné, pokud jsou postranni
hacky zcela uzavreny (obr. a). Pokud je koc¢arek slozen,
Ize jej svisle postavit (obr. b).

PREPRAVA: Pokud zajistite pfedni kolecka, Ize pohodIné
kocarek premistovat pomoci prostiedniho madla.
Rozméry Ize jesté vice zmensit odstranénim vsech kol.
Odstranéni zadnich kol: zatdhnéte za packy smérem
doll a odstrarite kola, jak vidite na obrazku (obr. a).
Odebrani pfednich kolecek: stisknéte pojistku podle
obréazku a odeberte kolecka (obr. b).

SYSTEM T-MATIC

Systém T-Matic je rychlym a praktickym systémem pro
upevnéni podvozku Ypsi:

- Sedacka Ypsi

- Kosik Ypsi

- Autosedacka Peg Perego (pomoci adaptért Primo
Viaggio LINKS).

Polozte je na systém T-Matic a zatlacte produkt dolt
obéma rukama, dokud nezapadnou na misto.
Zkontrolujte, Ze je détsky zadrzny systém fadné
upevnén.

SERIOVA CiSLA

17 Kocarkovy ram Ypsi Chassis ma na spodni strané udaje

o datu vyroby.

Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo rdmu.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Doplnky Peg-Perego jsou navrhnuty jako uzite¢né

a praktické prostredky, které ulehcuji zivot rodic¢tim.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankdch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrante vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mlze zplsobit zménu
barvy mnoha materidl(; uchovévejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostiedk(; kovové ¢asti vzdy
dobfe vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte
veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté (regulacni
mechanismy, Uchytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001.

Spolecnost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni divody.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilG vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
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dilh a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko
Peg Pérego a pokud mozno uvedte sériové ¢islo
vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této prirucky jsou majetkem spole¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zédkony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AA UPOZORNENIE!

_ DOLEZITE: Pred pouzitim
precitajte pozorne tento
navod a uschovajte ho pre
buducu potrebu. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, méze
byt ohrozena bezpecnost
dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na
prepravu 1 dietata v sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi
pocet deti, ako je urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty
na pouzivanie v kombinacii s
produktmi Peg-Perego T-Matic:

- Kostra Ypsi Chassis + sedacka Ypsi
Seat: tento vyrobok je vhodny pre
deti vo veku od 6 mesiacov az do
hmotnosti 22 kg alebo 4 rokoy,
podla toho, ¢o nastane skor.

Pre deti s hmotnostou vysSou ako
15 kg, otoCte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

- Kostra Ypsi Chassis + sedacka Ypsi
Seat: sU schvalené pre deti od
narodenia do 13 kg hmotnosti;

Pri pouziti v kombinacii s
autosedackou nenahradza tento
rostriedok detsku postielku alebo
ozko.
Ak vade dieta potrebuje spat, mali
by ste ho vlozit do vhodnej kostry
kocika, detskej postielky alebo na
|67ko.

- Kostra Ypsi Chassis + kocikova
vanicka Ypsi Bassinet: su schvéalené
pre deti od narodenia do 9 kg
nhmotnosti;

Pokial sa pouziva v kombinacii

s kostrou kocika: vyrobok je
vhodny pre dieta, ktoré nedokaze
samostatne sediet, otacat sa a
nedokaze sa vytlacit na svoje ruky
a kolena. Maximalna hmotnost
dietata: 9 ka.

Prenosna rukovat (pokial je

nainstalovana) sa musi pri pouzivani
_30_

_ Akekolve

nechat mimo telo kocika a mimo
dosah dietata.

_ UPOZORNENIE! Pred pouzivanim

sa uistite, ze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE! Pred pouzitim

skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnene upevnovacie
zariadenia kodiarika, sedacky alebo
autosedacky.

_ UPOZORNENIE! Pri rozopinani a

zapinani sa uistite, ze dieta nie
je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu.

_ UPOZORNENIE! Nenechajte dieta

hrat sa s tymto vyrobkom. Tento
vyrobok nie je hracka.

_ UPOZORNENIE! Montaz a pripravu

vyrobku musia vykondvat dospelé
osoby.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na

nom chybaju nejaké casti alebo
vykazuje znamky zlomenia.

_ UPOZORNENIE! Nikdy

nenechdavajte dieta bez dozoru.

_ Pri zastaveni a nakladani alebo

vykladani dietata vzdy aktivujte
brzdu.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu

(rukovat, opierka na chrbat) davajte

poZor, abz ste neporanili dieta.
zavazia na riadidla alebo

opierky moze zrusit ich stabilitu.

Pri maximalnom prepravitelnom

zatazeni postupujte podla pokynov

vyrobcul.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou

vyssou ako 7 kg. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vysSiu hmotnost ako

tU, aka je oznacena na samotnych
drziakoch na pohare a nikdy don
nevkladajte horlce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti

schodoyv, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych



predmetov , ktoré sa nachadzaju v
dosahu dietata.
_ Pouzivat mozete iba tie ndhradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.
UPOZORNENIE! Tento vyrobok nie je
vhodny na behanie, kor¢ulovanie.
_ UPOZORNENIE! Nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie su schvalené
vyrobcom
_ NepouZzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

Obrazky tykajlce sa detailov textilii sa mozu lisit
od kupenej kolekcie.

Podrobnejsie informacie najdete na nasich
webovych strankach: www.pegperego.com

POKYNY

OTVORENIE: Pred otvorenim rdmu, pokial je

nainstalovany, odstrante (bez pouZitia noza) vietky

kartony.

UPOZORNENIE: . L

NETAHAJTE ALEBO NEUTAHUJTE UPINAC NAD

LIMIT.

NEPOUZIVAJTE UPINAC AKO RUKOVAT NA

PRENASANIE ALEBO NOSENIE BREMIEN.

NA TUTO SUCAST NESTE TASKY ANI INE

PRISLUSENSTVO.

Zatlacte boc¢né upinace dolu, uchopte horny koniec

rukovéte a otocte ich smerom dolu a potom smerom k

sebe, dokial sa kostra Uplne nerozlozi (obr. a). Rozlozena

kostra (obr. b). Kostra je spravne rozlozena, pokial sa
ozve cvaknutie, ¢o znamena, Ze sa rdm rukovate pripojil -
pozrite sa na obrazok.

2 NASADENIE KOLIESOK: nasadte krizovy prvok
zadného kolieska do stlpika (obr. a) a skontroluijte, ¢i
smeruje rovno, potom pripojte zadné koliesko, dokial
nezacvaknu na miesto (obr. b) . Ak chcete namontovat
predné kolieska, pripdjajte ich do otvorov, az kym
nezapadnu na svoje miesto (obr. c).

3 NASADENIE RUKOVATE: nasadte rukovét na rdm (obr.

a) podla ukazky na obrazku. Na dokon¢enie pripojenia
stlacte dva gombiky na bokoch rukovate (obr. b) a
rukovat zatlacte, dokial sa neozve cvaknutie (obr. c).

4 MONTAZ KOSA: na ulah¢enie montaze kosa potiahnite
zapadku smerom von a ko3 zdvihnite podla ukazky na
obrazku (obr. a).

Vsurite putko kosa do otvoru na prednej tyci kostry (obr. b).

5 Oc¢ka kosa pripevnite na gombiky na oboch bokoch
ramu.

6 Na dokoncenie postupu pripevnenia kosa v prednej
Casti musite zasunut dodané putko (obr. 1) nasledovne:
pretiahnite ho medzi kosom a gombikmi podla ukazky
na (obr. 2) a s pomocou prstov ich zatlacte dolu, aby sa
postup pripevnenia dokoncil (obr. 3). Postup opakujte
pre druhu stranu kosa.

7 Pripojenie zadnej Casti kosa. Odstrante lepenku zo
zadnej tyce. Pripevnite horné ocko kosa ku gombiku na
oboch bokoch rdmu (obr. a). Pripevnite dve dolné ocka
ko3a ku dvom gombikom na zadnej tyci ramu (obr. b).

8 Spravne pripevneny kbs (obr. g).

Nakoniec upravte polohu opierky noh tak, Ze ju zatlacite
rukami podla ukazky na obrazku (obr. h).

Kapacitu kosa je mozné zvacsit vytiahnutim zapadky
smerom von (obr. i).

UPOZORNENIE! Pokial'kds spravne nepripevnite podla
ukazky, neunesie vahu nakladu dor umiestneného.

—_
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9 PEVNE Cl VOLNE PREDNE KOLIESKA: na uzamknutie
prednych koliesok otocte packu proti smeru hodinovych
ruciciek do polohy zamknutej zamky (obr. a); na
uvolnenie koliesok otocte packu v smere hodinovych
rucic¢iek na znacku odomknutej zamky (obr. b). V pripade
naro¢ného terénu odpordcame pouzivat kolieska
zafixované.

10 BRZDA: Stlacenim paky dolu stlacte brzdu a zamknite
ram. Na uvolnenie brzdy postupujte opacne.

11 NASTAVITELNA RUKOVAT: Na nastavenie vy3ky rukovite
potiahnite packy smerom k sebe (obr. a) a rukovat
posurnite dokial nezacvakne (obr. b). Rukovat mozete
nastavit do niekolkych poloh.

12 SKLADANIE: zamknite predné kolieska do zafixovanej
polohy (obr. a), nastavte rukovat do najnizsej polohy
(obr. b). Bezpecnostnu paku otocte dolava (obr.c) a
potiahnite vnutornu rukovat rdamu smerom k sebe (obr.
d). Rukovat zdvihajte, dokial sa ram Uplne nezlozi (obr. e).

13 Pre spravne zloZenie, skontroluijte, ¢i je bo¢ny hak ukotveny
(obr. a). Po zloZeni kostra samostatne stoji (obr. b).

14 PREPRAVA: kociarik sa da pohodlne nosit (s prednymi
kolieskami v zafixovanej polohe) za centralnu rukovat.

15 Na dalsie zmensenie rozmerov sa daju odstranit vietky
kolieska.

Na odstranenie zadnych koliesok: potiahnite packu dolu
a kolieska odstrante podla ukazky (obr. a).

Na odstranenie prednych koliesok: stlacte packu
zapadku podla ukazky a kolieska vytiahnite (obr. b).

SYSTEM T-MATIC SYSTEM

16T-Matic System je rychly, prakticky systém, ktory
umoziuje pripevnit na kostru Ypsi Chassis:
- sedacku Ypsi Seat;
- kocikovu vanicku Ypsi Bassinet;
- autosedacku Peg Perego (s pomocou adaptérov
Primo Viaggio LINKS).
Umiestnite ich na systém T-Matic System a oboma
rukami zatlacte na vyrobok, dokial nezapadne na
miesto.
Skontrolujte, ¢i je prvok na prenos dietata spravne
pripevneny.

SERIOVE CISLA
17 Ypsi Chassis, uvadza informacie tykajuce sa jeho
datumu vyroby.
_ Nazov vyrobku, datum vyroby a ¢islo podvozku.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Doplnky Peg-Perego su navrhnuté ako uzitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrante vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sinecnému
Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vihkou handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku vysuste, aby
nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrZiavajte v ¢istom stave
vietky mobilné ¢asti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
uchytné mechanizmy, kolesa...), odstranujte z nich prach
a piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym olejom.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouZiva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV ltalia Srl v sulade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost Peg Pérego médze kedykolvek vykonat




zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyZzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné

diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,

informdcii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa na
obsah tejto prirucky st majetkom spolo¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zakonmi.
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HU_Magyar

K6szonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét vélasztottak.

FIGYELMEZTETES!

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa

el a hasznalati utmutatét, és
Orizze meg késébbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kivil
hagyasaval veszelyeztetheti a
gyermek biztonsagat.

_ Atermék tervezése 1 gyermek

Ulésben torténd széllitasara tortént.

_Ne hasznélﬂa ezt a terméket a

gyarto alta

meghatarozottnal tobb
személlyel.

_ A termek Peg Perego T-Matic

termékekkel egyUtt torténd
hasznalatra tortént:

_ Ypsi Chassis + Ypsi Seat: ez a termék

6 hdnapos kortol maximum 22 kg -
ig, vagy 4 éves korig alkalmazhato.
15 kg - ndl nagyobb sulyu
gyermekek esetében az Ulést
kizarolag az utazasi iranynak
megfelelden haszndlja.

- A Ypsi Chassis + Car Seat: ez a
termék Ujszulott kortdl maximum 13
kg sulyig hasznalhato ;

Autés gyerekUléssel egyUtt
hasznalva ez a jarmU nem
helyettesiti a bolcsét vagy az agyat.
Amennyiben gyermekét altatni
szeretne, megfelelé babakocsiba,
bolcsébe vagy dgyba helyezze.

A Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet: ez a
termék Ujszulott kortdl maximum
9 kg sulyig hasznalhato kerlt
jovahagyasra;

Babakocsival egyttt torténd
hasznalat esetén: ez a termék olyan
ggermekek szamara alkalmas,

akik nem tudnak egyedul Ulni,
megfordulni, és nem tudnak
négykazldbra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 kg.

A hordozokart (ha van) hasznalat
alatt a babakocsin kival és a
gyermek elérhetdségén kivul kell
hagyni.

_ FIGYELMEZTETES! Ellenérizze, hogy



hasznalat el&tt minden régzité

szerkezet be legyen kapcsolva.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat el6tt

ellendrizze, hogy a babakocsi

vaza vagy az Uldegység vagy az

autosulés-csatlakozd megfeleléen

csatlakoztatva van.

FIGYELMEZTETES! A sértlések

elkerllése végett, tartsa

tavol gyermekét a babakocsi

Osszecsukasakor és széthajtasakor.

_ FIGYELMEZTETES! Ne engedje

gyermekét jatszani a termékkel. Ez a

termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES! A termék

Osszeszerelését és eldkészitését csak

felnGttek végezhetik.

Ne haszndlja a terméket hidnyzé

alkatrészek esetén, vagy ha serulést

észlel rajta. )

_ FIGYELMEZTETES! Soha ne
haﬁ(yja gyermekét felligyelet

nélkul.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek

behelyezésekor és kiemelésekor

mindig hasznalja a féket.

Ne helyezze az ujjait a mechanikai

alkatrészekhez.

Ugyeljen arra, hogy gyermeke

—_

altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.
FIGYELMEZTETES! Ez a termék nem
alkalmas futashoz.
FIGYELMEZTETES! Ne helyezzen
bele olyan matracot, melyet a
gyartd nem hagyott jova.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyet a gyartd nem hagyott jova.

A textil részleteire vonatkozo6 képek eltérhetnek a
vasarolt terméktol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
weboldalunkra: www.pegperego.com
ELOIRASOK

KINYITAS: A keret kinyitasa el6tt, ha van, tavolitsa

el (kések nélkil) az esetleges alakra vagott
kartonelemeket.

FIGYELMEZTETES: ) o

NE NYOMJA ES NE ERGLTESSE TUL A ROGZITOKET.
NE HASZNALJA A ROGZITOKET FOGANTYUKENT
SZALLITASHOZ VAGY TEHER HORDASHOZ.

NE AKASSZON TASKAKAT VAGY MAS
TARTOZEKOKAT ERRE A RESZRE.

Nyomja le az oldalsé rogzitét, fogja meg a fogantyu
fels6 végeit és forditsa maga felé, a vaz teljes nyilasaig
(a_abra). Nyissa ki a vazat (b_abra). A vaz akkor nyilik ki
medfeleléen, ha kattanast hall, ez jelzi, hogy a fogantyu
vaz rogziilését - lasd a képet.

2 EREKEK ROGZITESE: nyomija felfelé a hatsé kerék

keresztelemeit (a_abra), ellendrizze a megfeleld irdnyt,
majd rogzitse a hatsé kerekeket kattanasig (b_abra).
Az els6 kerekek felszereléséhez felfelé tolja be ket a
helyiikre kattanasig (c_abra).

3 FOGANTYU ROGZITESE: illessze a fogantyut a vézba (a_

abra) az 4bra szerint. A rogzités befejezéséhez nyomja
a két gombot a fogantyu oldalara (b_abra), és nyomja a
fogantyut kattanasig (c_abra).

4 KOSAR FELSZERELESE: a kosar felszereléséhez huizza
kifelé a fllet és emelje meg az 4bra szerint (a_abra).
Csusztassa a kosar lapot a helyére a véz eliilsé radjan
(b_abra).
5 Rogzitse a kosar karikait a vaz oldalain 1évé gombokra.
6 A kosar rogzitésének befejezéséhez az eliilsé oldalon

ne séruljon me%; a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kdzben
(tartokar, hattamla ...

A terméket a fogantyura és a karokra
helyezett terhek instabilld tehetik;

a maximalis szallithato terhelésre
vonatkozoan tartsa be a gyartoi
eldirasokat.

Ne helyezzen a kosarba 7 kg - ndl
nagyobb sulyt. A pohartartdba

(ha van), csak a pohartarton Helzett
sulymennyiséget helyezze el,
illetve soha ne helyezzen bele
forr¢ italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - na
nehezebb dolgokat.

Ne hasznalja a terméket a gyermek
altal elérhetd |épcsdk, héforrasok,
nyilt Iang vagy veszélyes targyak
mellett.

_ Csak a gyartd/forgalmazo

illessze be a mellékelt rudat (1_abra) az alabbiak szerint:
helyezze a kosar és a gombok kdzé az dbra szerint
(2_abra), az ujjaival nyomja lefelé a rogziiléshez (3_abra).
Ugyanezt ismételje meg a kosar masik oldalan is.

7 A kosdr hatsé részének rogzitése. Tavolitsa el a kartyat a

hatso rudrél. Rogzitse a fels6 kosar karikat a vaz oldalain
Iévé gombhoz (a_abra). Rogzitse a kosar két alsé
karikdjat a vaz hatsé rudjan 1évé gombokhoz (b_abra).

8 A kosar rogzitése megfelelé (g_abra).

Végll helyezze vissza a labtartét, nyomja be a kezével az
abra szerint a (h_abra).

Lehetdség van a kosar kapacitasanak novelésére, ehhez
huzza ki a fiilet (i_abra).

FIGYELMEZTETES! Ha nem rogziti az abra szerint
megfeleléen a kosarat, a kosar nem lesz képes a bele
helyezett suly megtartasara.

9 ELULSO ROGZITETT VAGY BOLYGOKEREKEK: az elsé

kerekek rogzitéséhez forgassa a kart dramutaté jarasaval
ellentétes irdnyba a zar rogzitett helyezetébe (a_ abra),

a kerekek régzitésének kioldasahoz forgassa el a kart az
6ramutato jardsaval megegyezd irdnyba a zar kioldott
helyzetébe (b_4abra). Nehéz terepen a kerekek rogzitett
tengellyel valé hasznalatét javasoljuk.

10 FEK: nyomja le a kart a fék bekapcsolasahoz és a vaz
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régzitéséhez. Forditott irdnyban oldhatja ki a féket.

11 ALLITHATO FOGANTYU: a fogantyld magassaganak
bedllitdsahoz hizza a karokat maga felé (a_abra), majd
mozgassa a kar rudjat kattanasig (b_abra). A fogantyu
tobb helyzetbe éllithato.

12 OSSZECSUKAS: rogzitse az eliils6 kerekeket rogzitett
pozicidban (a_abra), dllitsa a fogantyut a legalsé
poziciéba (b_abra). Forgassa a biztonsagi kart balra (c_
abra), majd huzza a vaz bels6 karjat maga felé (d_abra).
Emelje a kart a vaz teljes 0sszecsukddasaig (e_abra).

13 A megfeleld 6sszecsukashoz ellenérizze, hogy az oldalso
hurok rogziil-e (a_abra). Osszecsukott allapotban a véz
felfelé néz (b_abra).

14 SZALLITAS: a babakocsi a kozépsé fogantyu segitségével
kényelmesen hordozhaté (ha az elsé kerekek fixalva
vannak).

15 Tovabbi méret csokkentéshez valamennyi kerék
eltavolithato.

A hatso kerekek eltavolitdsahoz: huzza a kart lefelé és
tavolitsa el a kerekeket az abra szerint (a_abra).

A kerekek eltdvolitasa: nyomja le az dbra szerint a fillet,
és huzza le a kereket (b_abra).

T-MATIC RENDSZER

16 A T-Matic rendszer a gyors, praktikus rendszer,
mely lehet6vé teszi az Ypsi Chassis termékhez valo
rogziilést:
- Ypsi uilés
- Ypsi Bassinet
- Peg Perego Car Seat (Viaggio LINKS adapterekkel).
Allitsa helyzetbe 6ket a T-matic rendszeren, és nyomja
le két kézzel a terméket addig, amig azok a helyiikre
nem pattannak.
Ellendrizze a gyerek szallité elem megfelel6
rogziilését.

SOROZATSZAMOK
17 A Ypsi Chassis, vazon fel vannak tiintetve a gyartasi
idépontra vonatkozo informacidk.
_ Atermék neve, a kocsivaz gyartasi idépontja és
szamozasa.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-
PEREGO

A Peg-Perego tartozékok fejlesztése ugy toértént, hogy
hasznos és gyakorlatias tAmogatassal megkonnyitsék
a szUl6k életét. Fedezd fel Peg-Perego termékedhez
tartozo valamennyi tartozékot a www.pegperego.
com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztél, es6tdl vagy hotdl; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen téroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
oldoszerek vagy egyéb hasonlo termékek alkalmazasa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a manyagbdl
készllt részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsddsodas megeldzése céljabol;
tisztitsdk le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
konny olajjal kenjék be.

PEG-PEREGO S.P.A.

A Peg Perego SpA az ISO 9001 szabvanynak megfelel6en
TUV ltalia Srl altal hitelesitett minéségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A Peg-Pérego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél mdszaki vagy
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kereskedelmi jelleg(i okokbdl kifolydlag barmikor
végrehajthat médositasokat.

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informacidk
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevészolgalatval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési itmutato tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO!

_ POMEMBNO: Pred uporabo
pozorno preberite navodila in
Jih shranite kot napotek za v
prihodnje. Otrokova varnost
bi lahko bila ogrozena, ce teh
navodil ne boste upostevali.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za veclje
Stevilo, kot je predvidel proizvajalec.

_ Oprema je bila izdelana za uporabo
v kombinaciji z izdelki Peg-Perego
T-Matic:

- Ogrodje Ypsi + Sedez Ypsi: oprema
je primerna za starost nad 6 meseci

do teze 22 kg ali 4 let, odvisno, kateri

kriterij otrok doseze prej.

Za otroke, ki tehtajo vec kot 15
k% uporabite sedez, ki je obrnjen
izklju¢no v smeri voznje.

- Ogrodje Ypsi + avto-sedez: dovoljen
je za otroke od rojstva do teze 13 kg;

Ce ga uporabljate v kombinaciji z

avto-sedezem, ne more nadomestiti

kosare ali postelje.
Ce bo vas otrok spal, ga polozite v

primeren vozicek, koSaro ali posteljo.

Ogrodje Ypsi + kosara Ypsi Bassinet:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 9 kg;

Ce se uporablja s koSaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo

sami dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teza otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka v
vozicku.

_ OPOZORILO! Pred uporabo preverite,

ali so vsi zapahi aktivirani.

_ OPOZORILO! Pred uporabo preverite,

ali so koSara, sedez ali drzala
sedezne enote pravilno aktivirani.
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_ OPOZORILO! Da preprecite

poskodbe, pazite, da pri odpiranﬂu in
zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini.

_ OPOZORILO!' Ne dovolite, da bi se

otrok igral z izdelkom. Ta izdelek ni
igraca.

_ OPOZORILO! Izdelek smejo sestaviti

in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ |zdelka ne uporabljajte, Ce nima vseh

delov ali ¢e so vidne poSkodbe.

__ OPOZORILO! Otroka nikoli ne

puscajte nenadzorovanega.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite

zavoro. Enako storite, ko otroka
dajete v ali jemljete iz kosare ali s
sedeza.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ Pazite, da pri nastavitvah

mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ Ce na rocaj ali zascito obesite

kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen; maksimalno
obremenitev za prevazanje preverite
v navodilih proizvajalca.

__ Kosare ne obremenite z vec kot

7 kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vecC kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne nalozite vec kot 0,2
kg stvari v zepke na strehi (e so na
voljo).

_ |zdelka ne uporabljajte v blizini

stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali ¢e so v blizini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne

dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_ OPOZORILO! Ta izdelek ni primeren

za tek ali rolanje.

_ OPOZORILO! Ne dodajajte blazin, ki

jih ni-odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki

je ni odobril proizvajalec.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila
kupljene kolekcije.

Za vec informacij si oglejte naso spletno stran:
www.pegperego.com
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NAVODILA ZA UPORABO

. ODPIRANJE: Preden odprete okvir, odstranite vso

embalaZo in embalazni material (brez rezila).
OPOZORILO:

NE VLECITE PRITRDILNEGA MATERIALA
PREKOMERNO.

NE UPORABLJAJTE PRITRDILNEGA MATERIALA
KOT ROCAJ ZA PREVAZANJE ALI PRENASANJE.
NA TA ELEMENT NE OBESAJTE TORB IN DRUGE
OPREME.

Potisnite stranski pritrdilni element navzdol, primite
zgornja konca rocaja in ju potiskajte proti sebi, dokler
se ogrodje v celoti ne odpre. (Sl a). Odprto ogrodje (S.
b) Ogrodje ste pravilno odprli, ¢e zaslisite klik. Enako
zaslisite klik, ko namestite rocaj.

. NAMESTITEV KOLES: namestite zadnji nastavek za kolesa

(SI. @), pri tem pazite, da je v pravi smeri, nato pritrdite
zadnja kolesa, tako da zaslisite klik (SI. b) . Spredniji kolesi
montirate tako, da ju vstavite v reZi, kjer se morata
zaskoditi. (SI. )

. NASTAVITEV ROCAJA: vstavite rocaj v okvir (Sl. a) kot

prikazuje slika. Da bo nastavitev koncana, pritisnite dva
gumba ob strani rocaja (SI. b) in potisnite rocaj, dokler ne
zaslisite klik (SI. ¢).

. NAMESTITEV KOSA: za namestitev ko$a izvlecite

zaponko navzven in jo dvignite, kot prikazuje slika (SI. a).
Vstavite zavihek ko3a v rezo ob sprednji zas¢iti ogrodja
(SI. b).

. Na ocesca kosa pripnite gumba na vsaki strani ogrodja.
. Spredniji del kosa dokon¢no pritrdite tako, da vstavite

prilozeno letvico (SI. 1) in sicer: namestite jo med ko$ in
gumbe, kot prikazuje slika (SI. 2) in jo s prsti potisnite
navzdol, tako je postopek namesc¢anja koncan (Sl. 3).
Enak postopek ponovite tudi za drugo stran kosa.

. Pritrdite zadnji del kosa. Odstranite karton z zadnje

letvice. Pripnite zgornje ocesce ko3a na gumb na vsaki
strani okvirja (Sl. a). Pritrdite obe spodniji o¢esci kosa na
oba gumba na zadniji letvici okvirja (SI. b).

. Pravilno names¢en kos (Sl. g).

Na koncu ponovno namestite podporo za noge, tako da
pritisnete navznoter z roko, kot je prikazano na sliki (SI. h).
Kapaciteto kosa lahko povecate tako, da izvlecete
zaponko (SI. i),

OPOZORILO! Ce kosa ne boste pravilno pritrdili, kot
je prikazano, ko$ ne bo mogel nositi nalozenega
bremena.

. FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: sprednja

kolesa blokirate tako, da obrnete rocico v smeri nasproti
urnemu kazalcu in sicer na zaklenjeno klju¢avnico (SI. a),
sprostite pa jih tako, da rocico obrnete v smeri urnega
kazalca na odklenjeno klju¢avnico (SI. b). Na tezkih
terenih svetujemo, da uporabljate fiksna kolesa.
ZAVORA: rocico potisnite navzdol, da se kolo blokira

in zaklene okvir. Obratno postopaijte, e zavoro zZelite
sprostiti. 5

NASTAVLIJIV ROCAJ: visino rocaja izberete tako, da rocico
potegnete proti sebi (Sl. a) in premikate rocaj, dokler

ne zaslisite klika (SI. b). Ro¢aj lahko nastavite na vec
polozajev.

ZLAGANJE: Zablokirajte sprednja kolesa na fiksen
polozaj (Sl. a), rocaj potisnite do konca navzdol (SI.

b). Obracajte varnostno rocico levo (S. ) in povlecite
notranji rocaj okvirja proti sebi (SI. d). Dvignite rocaj,
dokler okvir ne bo do konca zlozZen (Sl. e).

Da boste okvir zloZili pravilno, preverite, ali je stranski
kavelj¢ek zataknjen (Sl. a). Ce je zloZzeno, bo ogrodje stalo
pokonci (S. b).

PREVAZANLJE: zloZzeno ogrodje zlahka prevazate (s
sprednjimi kolesi v fiksnem polozaju), pri tem ga drzite
za osrednji rocaj.

Ce Zelite zmanjsati dimenzije, lahko odstranite vsa
kolesa.

Zadnja kolesa odstranite tako: potisnite rocico navzdol
in odstranite kolesa, kot prikazuje slika (SI. a).
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Sprednja kolesa odstranite tako: pritisnite zaponko kot je
prikazano na sliki in odstranite kolesa (SI. b).

SISTEM T-MATIC

. Sistem T-Matic je hiter in prakticen sistem, ki

omogoca, da na ogrodje Ypsi namestite:

- Sedez Ypsi

- Kosaro Ypsi

- Avto-sedez Peg Perego (z adapterji Primo Viaggio
LINKS).

Namestite jih na sistem T-matic in pritisnite na izdelek
zobema rokama, da se zasko i na zeleno mesto.
Preverite, ali je oprema za prevoz otroka pravilno
namescena.

SERIJSKE STEVILKE

Ypsi Chassis je opremljen z informacijami, ki se
nanasajo na datum izdelave.

Ime izdelka, datum proizvodnje in Stevilko izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Dodatna oprema Peg-Perego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem olajsa
Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg-
Perego si lahko ogledate na spletni strani
www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...)
ne bodo prasni in, ¢e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

PEG-PEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO
S.p.A. in so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnarofapvm Bac 3a To, UTO Bbl BbIOpanu npoayKLuuio
KomnaHuu Peg-Perego.

A BHVUMAHWE

BAKHO! BHnmaTtenbHo
npounTanTe 3TN NHCTPYKLUN

N COXpaHUTe uX AN
nocaeayrLwero Ncnosib3oBaHus.
HeBbinonHeHne 3TNX
WHCTPYKL NN MOXKeT NOCTaBUTb
nog yrpo3sy 6e3onacHoCcTb
peb6eHKa.

JlaHHOe n3penvie npeaHasHa4eHo

ONA NepeBo3Kn B Konsacke 1 pebeHka.

He ncnonb3ymre gaHHoe

n3genve ona 6onbLero Y1cna
MaCCaXkMPOB, YEM MPELYCMOTPEHO
NPOKV3BOAUTENEM.

3penvne npenHasHayeHo A
MCMOMb30BaHMA B COYETaHUM CO
cnepytowmmMmm ToBapamin Peg Perego
T-Matic:

[Llaccn Ypsi + cnaeHbe Ypsi: faHHOe
n3nenve npenHasHadyeHo ana aeten
B BO3pacTe OT 6 MeCALeB [0 4 et
NNV BECOM A0 22 Kr (B 3aBUCHMOCTY
OT TOrO, Kakow NMokasaTenb Oyaet
OOCTUTHYT PaHbLLIE).

Ecnn BeC pebeHka npesbiwaeT 15
KT, JaHHOE Kpecno HeobXxoanMmo
yCTaHaBMBAaTb TOMBbKO MO
HaMPaBIEHMIO OBVIXKEHNA.

LLlaccn Ypsi + aBTOKpEeCso:
npenHasHadyeHo ana getem ot
POXAEeHWA BECOM A0 13 Kr.

[1pr NCNOMb30BaHNI C aBTOKPECSIOM
M3aenne He 3amMeHseT Komnbloenb nnm
KpOBaTKy.

Ecnu Baw pebeHOK xoueT CcnaTb,
ero HeobXxoANMO NEPENOXUTb

B COOTBETCTBYIOLLYIO KOMACKY,
KOMbIOeNb 1A KPOBATKY.

LLlaccw Ypsi + ntonbka Ypsi:
npeaHasHadYeHo ana aeten ot
POXAEHNA BECOM A0 9 K.

[ Tpy MCNONb30BaHMM B COYETaHN

C KOPMYCOM KOMACKW: 13aenve
NOAXOANT ANA AeTen, KOTopble He
MOTYT CaMOCTOATESNIbHO CUOETH
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M MOOHVMATBCA Ha UETBEPEHDBKN,
a TakXe MNepeBopPayMBaTbCA.
MaKcrmanbHbI BeC pebeHka: 9 Kr.
Bo Bpema ncnosb3oBaHna pyuKy o4
NepeHoCKN (MpK Hannunmn) cneayet
[lepaTb BHE KOpMyCa KOMACKN,
UTOObI OHa OblNa HeAOCTYMHA A4
pebeHkKa.

BHUMAHWE! Tlepen nonb3oBaHmem
ybenmTech, YTo 3a4eMCTBOBaHbI BCE
PUKCHpYtoLLVEe NPUCNOCOBNEHVA.
BHNMAHWE! [epen nonb3oBaHmem
ybeamTech B MPaBUIbHOCTM
YCTaHOBKM YCTPOWMCTB Ha Kopryce
KOMACKW, CUAEHBA 1 aBTOKPECS1a.
BHVIMAHWE! Bo n3bexaHve TpaBm
NPV PacKNaablBaHWA 1 CKaablBaHWN
KONACKM ybeamTech, 4to pebeHKka B
Hew Her.

BHUMAHWE! He pa3zpeluante
pebeHKy UrpaTbCa C U3AeNVem.
[laHHOE r3genve He ABnaeTcA
UrPYLLKOW.

BHMAHWE! CoéopKy 1 noarotoBKy
M30e1A OOMKEH BbINOMHATD
B3POCSIbIN.

He nonb3yntecb AaHHbIM V3aenviem
B CJly4ae OTCYTCTBUA KaKMX-

nMbOo AaeTaneu unm NPu Ha4Um
MPW3HAKOB HEVCMPABHOCTM.
BHNWMAHWE! Hukorpa He
ocTtaBnanTe pebeHKa 6e3
npucmoTpa.

Bcerna aktBmpymTe TOPMOS3,
OCTaBMAA KOJIACKY B HEMOABWMXHOM
COCTOAHUM, @ TaKXe YCaxBad
pebeHKa B KOMACKY 1 BbIHUMAsA ero.
He BCTaBNAMTE Nasblibl B MEXAHW3MbI.
ByabTe OCTOPOXHbI, UTOObI He
TPaBMMUPOBAaTb pebeHKa npw
PEryIMPOBKE MEXaHN3MOB (PyuKWY,
CMNHKW 1 T.M.).

[loaBeLLVBaHMe TAXENbIX MPeIMETOB
Ha PYYKY WM Ha PYKOATKM MOXKET
CAenaTtb KOMACKY HeYyCTOMUMBOW.
CobnoganTte MHCTPYKLMM
NPOV3BOANTENA B OTHOLEHUM
MaKC/MasIbHO JOMYCTMMOro Beca
NepeBO3MMbIX MPEeOMETOB.

He Harpy»anTte KOp3nHbl BECOM



CBbllLe 7 Kr. He BCcTaBnAnTe B
Aep»artesib CTakaHuMKa (mpu ero
Ha4MKM) BEC, MPEBbILLAIOLLMM
3HaYeHme, yKaszaHHoe
HenoCPeACTBEHHO Ha Aep»arene,

a TaKXe HMKOrJa He HanvBawnTe

B CTAKaHUMK ropaYme HarnmTKu.

He nomeluanTe B KapMaHbl
KaMoLLOHA (Mpu VX Hanuumm) Bec,
npesblwatowmin 0,2 Kr.

_ He nonb3yitech nspenvem sonm3u
NECTHUL, NN CTYMNEHEK, NCTOYHNKOB
Tensna, OTKPbITOrO MIaMeHN U
OMacHbIX NPeaMeTOB, HAXOAALLMXCA B
npefenax 4oCAraeMocTi pebeHkKa.
_ Vicnonb3aynTe Tonbko 3anacHble
4aCTK, NOCTABMAEMbIE NN
pekomeHayeMble NpourssoanTenem/
AUCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHWE! [laHHOE mn3pgenve He
npeaHa3HauYeHo 41a UCNob30BaHMA
BO BpemMsA NpobeXxeK Wi KaTaHna Ha
KOHbKaX.

_ BHUMAHWE! He cnenyet Knactb B

u3fenvie marpal, He OnobPEHHbIN
NPOU3BOOVTENEM.

_ He cnenyet ncnonbsoBatb
aKceccyapbl, He 0fobpeHHbIe
NPOV3BOAUTENEM.

N306paxkeHNA TKaHEBbIX 3JIEME@HTOB MOTyT
OTANYaTbCA OT NpruobpeTeHHOro n3penus.

Ona nonyyeHnsa 6onee nogpo6Hoii nHpopmaLmn
noceTuTe Haw Be6-caT: www.pegperego.com

WHCTPYKLUUWN:
. PACKJTAbIBAHUE. Mpexpae yem packnagpiBaTb pamy,
yAanute (He Nonb3yAcb Ne3BUAMN), NPY HaNNuNK,
LUITaMNOBAHHbIN KapTOH.
BHUMAHUE! . .
HE NPUKNAAbIBAUTE YCUJIUU N HE
CTAPAUTECb NPOABMHYTb KPEMJIEHUE 3A
OrPAHUMUTEJIbHYIO OTMETKY.
_ HENCNOJIb3YUTE KPEMJIEHUE B KAYECTBE
PYYKM ONnA HABEWWMBAHUA TN
TPAHCMOPTUPOBKU TAMECTEN.
HE BELUAUTE CYMKU U APYTUE AKCECCYAPbDI
HA 3TOT JIEMEHT.
HaxMute Ha 60KOBOe KpenneHyie B HanpaBneHn KH3Y,
BO3bMMWTECb 3@ BEPXHME KOHLIbl PYUKM 1 MOBOpaymBanTte
ee Mo HanpaseHWIo K cebe, MoKa Laccu He Pas3noXnTca
NOMHOCTBIO (pUc. a). Pa3noxeHHoe waccu (puc. b). LWaccm
pasnoxeHo NPaBuIIbHO, eC/IN Bbl YCIbILIWTE LENYOK,
03HayaloLWKMIN 3aKpenneHne pambl PyyKkm (CM. pUCYHOK).
MPUKPEMJIEHUE KOJIEC. BcTaBbTe nonepeynHy
3afiHUX Konec B OTBEPCTNA CHM3Y BBepX (puc. a),
npoBepAa NPy 3TOM NPaBUIbHOCTb OPUEHTaLUuK, a
3aTeM NpuKpenuTe 3agHue Koneca Jo drkcaumm Ha
mMecTe o Wwenykom (puc b). ina yctaHOBKM nepegHnx
KoJiecC BCTaBbTe X B OTBEPCTUA CHI3Y BBEPX, YTOObI
OHW 3aLLEeNKHY/NCb Ha MecTe (puc. C).
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3 YCTAHOBKA PYYKW. YcTaHOBWTE PYUKy B

KOHCTPYKLWIO paMbl (P1C a), Kak NoKasaHo Ha
pucyHKe. YTo6bl MOMHOCTbLIO 3aKPENUTL €€, HAKMUTE
[iBe KHOMKW, pacrnonoXeHHble no 6okam pyuku (puc b)
1, HAXKMMasA Ha pYuUKy, 3adUKCcMpyiTe ee Ha CBOeM MecTe
[0 Wwenyka (pwc c).

4 YCTAHOBKA KOP3VHbI: pna yno6cTtBa 3akpenneHus

KOP3MHbI NOTAHWTE 3a A3bIYOK HAPYKY U MPUNOAHUMMUTE
€ro, Kak NokasaHo Ha pucyHke (Puc_a).

3akpenuTe GOKOBYIO BCTaBKY KOP3UHbI B OTBEPCTIY,
pacrnosnoXXeHHOM BAOMb NepefHeit nepeKknaanHbl LWaccu
(Pnc._b).

5 3akpenuTe 60KOBbIE NOBEPCHI KOP3MHbBI HAa KHOMKaX,

PaCcMonoXeHHbIX Ha LWaccy ¢ 06enx CTOPOH.

6 3aBepLuUTe 3aKpeneHre KOP3UHbI C NepeaHen

CTOPOHbI, BCTaBUB BKJ/IOYEHHYIO B KOMMIEKTaLMIO
nnaHky (Puc._1) cnegytowm o6pasom: pacnonoxumre
ee Mexay KOP3UHOWM 1 KHOMKaMK, Kak NOKa3aHo

Ha pucyHKe (Pyc._2) 1 HaKMUTe nanbLem BHU3 AnA
nonHoro 3auennenus (Puc._3).

CpenaiTe TO e camoe C APYrol CTOPOHbI KOP3UHDI.

7 3aKpenneHue KOp3uHbl C 3aiHEN CTOPOHbI.

Ypanute KapTOHKY C 3afHel nepeKnagnHbl.

3aKkpenunTe BepXHWI NOBEPC KOP3MHbI HA KHOMKE Laccy,
NMoBTOpUTE AENCTBUE C 06erx CTOPOH (Puc._a).
3aKpenuTe ABa H/XHUX JlloBEPCa KOP3nHbI Ha ABYX
KHONMKaX, PacrosoXeHHbIX Ha 3aHe YacTu LWaccu
(Puc._b).

8 Kop3uHa 3akpenneHa Hagnexalum obpasom (Puc._g).

B nocnefHiolo ouepeapb ycTaHOBUTE NOACTABKY AA HOT,
Ha<aB BHYTPb, Kak NOKa3aHo Ha pucyHke (Puc._h).
BmecTuTenbHOCTb KOP3WHbI MOXHO YBENNUYUTD, MOTAHYB
3a A3bIYOK HapyXy (Pvc._i).

BHUMAHWE! Ecnn Kop3uHa He 6yfeT 3akpenneHa
Hagnexawunm o6pasom, CornacHo UHCTPYKLMAM, OHa
He CMOXeT yAepXKNBaTb pasmelleHHbIe B Hel rpysbl.

9 OUKCPOBAHHbIE NI LUAPHIPHBIE NMEPEAHUE

KONECA. YTo6bl 3adUKCcpoBaTh NepeaHue Koseca,
MOBEPHWTE PYUKY NPOTUB YaCOBOW CTPENKM A0
COBMELLEHUA CUMBOJIA 3aKPbITOr0 HAaBECHOI O 3aMKa
C METKOW Ha KonsicKe (puc. a), a 4Tobbl OTNYCTUTb
nepepHue Koneca, NOBEPHUTE PYUKY Mo YacoBOM
CTpesike fO COBMELLEHUS CUMBOJA OTKPbLITOTO
HaBECHOro 3aMKa C METKOW Ha Konscke (puc. b). Ha
TPYAHOMPOXOANMON MECTHOCTU peKoMeHayeTcA
duKcMpoBaTb NepegHme Koneca.

10 TOPMO3. HaxkmuTe Ha pblyar, 4To6bl akTUBMPOBATb

n

TOPMO3 U 3ab510KMpOBaTb pamy. BbinonHute
NPOTVBOMONOXHOE [eNCTBIE, YTOObI CHATb KONACKY C
TopMo3a.

PETYIIMPYEMAA PYYKA KONACKW. YtobbI
OTperynmpoBaThb BbICOTY PyUKW, MOTAHWTE pblyari Ha
ceba (puc a) 1 nepemecTnTe PyYKy 4O LWenyka (puc b).
PyuKy MO>KHO yCTaHaBNMBaTb B HECKOSbKO MOSIOMXEHN.

12 CKNAbIBAHUE. YcTaHOBUTE NepefHUe Koneca B

buKcpoBaHHOE NonoXeHre (pUC a), yCTaHOBUTE PYUKY
B CaMoe HIKHee nonoxeHue (puc. b). MosepHnTe
npenoxpaHUTeNbHYIO 3allesiKy BAeBo (puc. ) n
NOTAHWTE BHYTPEHHIOK PYKOATKY paMbl Ha ceba (puc.
d). NMogHumaliTe pyKoATKY 4O TeX Nop, Noka pama
MONHOCTbIO He CNOXUTCA (puC. e).

13 YT106bI NPaBUIBHO CIOXKUTb U3AeNne, HeE0bXOAUMO

3aiecTBOBaTb OOKOBOW KPIOUOK (pUC. a). B cnoxxeHHoM
MOJTOXKEHWW LLIACCK CTOUT BEPTUKANbHO (puc. b).

14 TPAHCIOPTUPOBKA. Konsicky MOXHO yao6HO

nepeHocuTb (3a61I0KNPOBaB NepefHve Kosneca),
B3AIBLUMCb 33 LIEHTPAsbHYIO PYUKY.

15 YT06bI AOMNONHNTENBHO YMEHBLINTb Pa3Mepbl, MOXHO

CHATb BCe Koseca.
YT06bI CHATH 3afiHNE KoNeca: NOTAHNUTE Pbluar BHU3, Kak
MoKa3aHo Ha PUCYHKE, U CHAMUTE Koneco (puc. a).
Y106bl CHATb NepefHe KoNeca: HAXXMUTE Ha A3bIYOK U
CHUMUTE Koneca (puc. b).




CUCTEMA T-MATIC

16 Cucrtema T-Matic — 370 GbICTpOAECTBYIOWASA,

yao6HasA B ncnonb3oBaHUM CUCTeMa, NO3BoNAIOLLasA
NpVKpennATb K waccm Ypsi:

- cupeHbe Ypsi

- ntonbKy Ypsi

- aBTOKpedio Peg Perego (c nomouibio agantepos
Primo Viaggio).

YcTaHOBUTE MX HAa OCHOBaHMe cuctembl T-matic

M HaXXMUTe Ha n3genve AByMs pyKamu BHU3 [0
3alleNiKnBaHus.

MNpoBepbTe, HAAEXKHO /1N 3aKPEMNIeH KOMMOHEHT
TPaHCNOPTUPOBKU peGeHKa.

CEPUMHbIE HOMEPA

17 Ypsi Chassis, npuBeeHbl cBefieHUA KacaTenbHO AaThl

Npon3BOACTBa.
HaumeHoBaHue n3genusa, gata N3roToBreHUA 1
HOMep Laccu.

3T AaHHble HEO6XOAMMO YKa3bIBaTb B JII0ObIX MPETEH3UAX.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-
PEREGO

MpuHapgnexHocTn Peg-Perego paspaboTtaHbl Kak
nosiesHble 1 NpakTUYHble cpeAcTBa AnAa obneryeHnn
Kun3HM pogutenen. O3HaKoOMbTeCb CO BCEMU
NPUHaANEeXHOCTAMN K Ballemy M3aennto Ha Beb-
canTe www.pegperego.com

YUCTKA N yxoa

YXO[ 3A U3OEJIMEM: 3awmTturTe ngenve ot
aTMochepHbIX 0CaAKOB - CHEra Unu JoXKaA.
MocToAHHaA 1 NpoJoMKNTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COJIHEYHbIM ly4am MOXET Bbl3BaTb LIBETOBbIE
MN3MEHeHMA MHOTUX MaTepranoBs. XpaHuTe 310
n3genve B CyxoM mecTe.

YNCTKA WACCU: nepuognyeckn oynwamnte
njacTMaccoBble feTanu BNaXKHOW TpANKou, 6e3
MCNOJMb30BaHMA PacTBOPUTENEN N CXOAHbIX BELLECTB.
Jepxute meTannnueckmne 4acTu N3penna Cyxmmm,
yTOObI NPefoTBPaTUTL O6Pa3OBaHME PXKABUMHDI.
MNMoppeprknBaniTe UNCTOTY BCEX ABMXKYLLUXCA AeTanen
(perynnpoBouHble 1 coeguHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
W T.0.), yaanasa noinb 1 necok. NMpw HeobxogmmocTn,
CMakbTe MX NErknm mMacsiom.

PEG-PEREGO S.P.A.

B komnaHun Peg Perego SpA BHeapeHa cucTema
yrnpaBneHna KauecTBom, ceptudmumpoBaHHas TUV
Italia Srl no ctaHgapTy ISO 9001.

KomnaHua Peg-Perego nmeet npaso BHOCUTL B
no6o MOMEHT U3MEHEHMA B MOJENN, ONUCaHHble B
HacToAweM N3JaHnm, No NPUUYNHAM TEXHNYECKOro
WA KOMMEpPYEeCKOro xapakrepa.

CNYXKBA OBCJTYXXUBAHUA PEG-
PEREGO

B cnyuyae yTepu nnmn nopum akceccyapos, NpUMeHANTe
TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTu NPON3BOACTBA
KomnaHuu Peg-Pérego. [Ina BbinonHeHuA

PEeMOHTa, 3aMeHbl 3anacHbIX YacTen 1 NonyyeHus
nHdopMaLum 06 ycTpoicTBe obpaLtanTech B Cnyx6y
nocnenpopakHoro obcnyxmBaHusa Peg-Pérego,
COO0LWMB, NPY €ro HaNMuUM, CEPUNHBIA HoMep
npoaykTa:

Cpok cnyx6bi: 3 roaa

lapaHTWIAHBIN CPOK: 12 mecAueB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
CaiiT B UHTEepHeTe: Www.pegperego.com
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M3roTtoButenb: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Nepero C.N.A.); Aopec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua ge lacnepwu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBoacTsa: Mitanua

CooTBeTCTBYeT Tpe60BaHNAM TEXHUUYECKOro
pernamenTa TP TC 007/2011



TR_Turkge

Bir Peg-Pérego Uirliinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

-\ UYARI!

_ ONEMLI: bu talimatlar dikkatli
bir sekilde okuyunuz ve
gelecekte kullanmak icin
saklayiniz. Bebegin giivenligi,
eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

_ Bu Urdn, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasi icin tasarlanmistir.

_ Bu Urdnd, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ Bu Urln, Peg Perego T-Matic
urtnleriyle birlikte kullanilacak
sekilde tasarlanmustir:

- Ypsi Iskelet + Ypsi Koltuk: Bu Grtin
enaz6 gyhk ve en fazla 22 kg
agirhiginda veya 4 yasinda (hangisi
daha dnce gelirse) cocuklar icin
uygkundur
15 %’dan agir cocuklar icin koltugu
seyahat yonune getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

- Ypsi Iskelet + Araba Koltugu: yeni
dogmus bebeklerden 13 kg agirliga
ulasmis cocuklara kadar bir aralik icin
onaylanmistir;

Arac koltugu ile birlikte
kullanildiginda bu ara¢ bebek
besiginin veya yataginin yerine
gecmez.

BebeEinizin uyumasl gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

Ypsi Iskelet + Ypsi Puset: yeni
dogmus bebeklerden 9 kg agirliga
ulasmis cocuklara kadar bir aralik icin
onaylanmustir.

Port-bebe ile birlikte kullanildiginda:
bu Urdn, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri Gzerine
kalkamayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirligr: 9 kg.
Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda ve
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cocugun erisemeyecedi bir noktada
birakilmalidr.

__ UYARI! Kullanmadan once tUum
kilitlerne mekanizmalarinin bagli
oldugundan emin olun.

_ UYARI!' Her kullanimdan &nce port-
bebe veya oturma Unitesi veya oto
guvenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagl oldugunu
kontrol edin.

_ UYARI! Yaralanmayi 6nlemek icin
bu UrinU acarken ve katlarken
cocugunuzun uzakta oldugundan
emin olun.

_ UYARII Cocugunuzun bu Urdnle
oynamasina izin vermeyin. Bu Urun
bir oyuncak degildir.

_ UYARI! Bu Urdn mutlaka bir yetiskin

tarafindan monte edilip hazir hale
getirilmelidir.

_ Eksik parca ya da kirnlma emaresi
varsa bu drund kullanmayin.

_ UYARI! Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinlestirin.

_ Mekanizmalara parmaklarinizi
sokmayin.

_ Mekanizmalar (gidon, arkalik...
ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ Gidona ya da kollara asili olan
agrirliklar dengeyi bozabilir;
tasinabilecek maksimum yuk
hakkinda bilgi icin Greticinin
talimatlarini izleyin.

_ Sepetlere 7 Kg'yi asan yutk koymayin.
Bardak tutuya (varsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar
koymayin ve bardaklari sicak icecekle
doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kg’ asan yukler koymayin.

_ Urdnd merdiven ya da basamaklarin,
st kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecedi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan
onerilen veya tedarik edilen yedek



parcalar kullanilmalidr.
UYARI' Bu drun kosu veya paten icin
uygun degildir.

_ UYARI! Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
~ kullanmayin.

Kumas detaylari ile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi i¢in web sitemize bagvurun:
www.pegperego.com

TALIMATLAR

1 ACMA: Iskeleti agmadan 6nce, varsa, her tiirli 6zel kesim

kartonu (bicak kullanmadan) sékin.

UYARI:

SABITLEYICiYi SINIRI ASACAK SEKILDE CEKMEYIN

VEYA BU YONDE KUVVET UYGULAMAYIN.

SABITLEYICiYi TASIMA YA DA AGIRLIK KALDIRMA

iCIN GIDON OLARAK KULLANMAYIN.

BU BILESENE TORBA YA DA BASKA AKSESUARLAR

ASMAYIN.

Yan sabitleyiciyi asagi dogru itin, gidonun ust uglarindan

kavrayarak iskelet tamamen agilana kadar kendinize

dogru déndiiriin (sek_a). Acik iskelet (sek_b). iskelet,
gidon iskeleti baglantisini gosteren klik sesi ¢iktiginda
dogru sekilde acilmis olur; litfen resmi inceleyin.

2 TEKERLEKLERIN TAKILMASI: arka teker kavrama parcasini,
dogru yone baktigindan emin olarak dik sasilere (sek_a)
yerlestirin, ardindan arka tekerlekleri klik sesi ¢ikana
kadar yerine oturtun (sek_b). On tekerlekleri takmak icin,
yerlerine kilitlenene kadar yuvalarina oturtun (sek_c).

3 GIDONUN TAKILMASI: gidonu resimde g0sterilen sekilde
iskelete yerlestirin (sek_a). Baglantinin tamamlanmasi
icin gidonun yanindaki iki digmeye bastirin (sek_b) ve
klik sesi duyana kadar gidona bastirin (sek_c).

4 SEPET MONTAJI: sepet montajini kolaylastirmak icin
tirnadi disarn dogru cekin ve resimde gosterilen bicimde
kaldirin (sek_a).

Sepet kanadini iskeletin 6n cubugundaki yuvaya dogru
kaydirin (Sek_b).

5 Sepet deliklerini iskeletin her iki tarafindaki diigmelerle
sabitleyin.

6 On parca icin sepet baglantisinin tamamlanmasi
icin Grlinle birlikte verilen bagi (sek_1) su sekilde
yerlestirmeniz gerekmektedir: gosterilen sekilde sepet
ve diigmelerin arasina yerlestirin (sek_2) ve baglanti
prosediriini tamamlamak {izere asagi dogru itmek icin
parmadinizi kullanin (sek_3). Sepetin diger tarafiicin de
ayni proseduri yineleyin.

7 Sepetin arka tarafinin takilmasi. Arka cubuktaki kart
cikarin, Ust sepet deligini |skelet|n her iki tarafindaki
diigmeyle sabitleyin (Sek_a). Sepetin iki alcak deligini
iskeletin arka cubugundaki iki digmeyle sabitleyin
(Sek_b).

8 Sepet dogru sekilde sabitlenmistir (sek_g).

Son olarak sekilde gosterildigi gibi ellerinizle iceri dogru
bastirarak ayak dayanagini yeniden konumlandirin
(sek_h).

Tirnagin disari dogru cekilmesiyle sepet kapasitesi
artinlabilir (sek_i).

UYARI! Sepeti g6sterildigi gibi dogru sekilde
asmazsaniz, sepet icine konulan yukleri
destekleyemeyebilir.

9 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: 6n tekerlekleri
kilitlemek icin kolu, saat yonuniin tersine, kilitli asma
kilide dogru cevirin (sek_a), tekerlekleri sabit birakmak
icin kolu, agik asma kilide dogru ¢evirin. Zorlu arazilerde
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10

n

12

13

14

15

16

sabit tekerleklerin kullanilmasini 6neririz.

FREN: freni uygulamak ve iskeleti kilitlemek icin kolu
asagi dogru bastirin. Freni serbest birakmak icin bu
prosediiriin tersini yapin.

AYARLANABILIR GIDON: gidonun yiiksekligini ayarlamak
icin kollar kendinize dogru ¢ekin (sek_a) ve klik sesi
¢ikana kadar gidonu itin (sek_b). Gidon, birkag farkl
konuma ayarlanabilir.

KATLAMA: 6n tekerlekleri sabit pozisyona kilitleyin
(sek_a), gidonu en alcak pozisyona getirin (sek b).
Emniyet kolunu sola cevirin (sek_c) ve iskeletin ig
kolunu kendinize dogru cekin (sek_d). Iskelet tamamen
katlanana kadar kolu kaldirin (sek_e).

Dogru sekilde katlamak icin yan kancanin takili
oldugundan emin olun (sek_a). Kapali haldeki bir iskelet
dik duracaktir (sek_b).

TASIMA: Cocuk arabasi orta gidon kullanilarak rahatlikla
tasinabilir (6n tekerlekler sabit konumdayken).

Tum tekerlekler, boyutlari daha da kiigliltmek igin
cikarilabilir.

Arka tekerlekleri cikarmak icin: kolu asagi dogru ¢ekin ve
tekerlegi gosterilen sekilde cikarin (sek_a).

On tekerlekleri cikarmak icin: gésterildigi gibi tirnaga

basin ve tekerlekleri ¢ikarin (sek_b).

T-MATIC SISTEMI )

T-Matic Sistemi, su birimleri Ypsi Iskeletine hizlica
baglayabilmenizi saglayan pratik bir sistemdir:

- Ypsi Koltuk

- Ypsi Puset

- Peg Perego Araba Koltugu (Primo Viaggio LINKS
uyarlayicilar ile birlikte).

Bunlari T-matic Sistemin lizerine yerlestirin ve
yerlerine sabitlenene kadar iki elinizle uriine bastirin.
Cocuk tasima bileseninin uygun sekilde
baglandigindan emin olun.

SERI NUMARALARI

Ypsi Chassis, lizerinde uretilme tarihi ile ilgili bilgiler
tasimaktadir.

Urlin adi, Gretim tarihi ve bebek arabasi numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Peg-Perego aksesuarlari kullanigli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir arag olarak
tasarlanmistir. Tim Griin aksesuarlarimizi www.
pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Grliniin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun siireli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griin kuru bir mekanda
muhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miiteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TOV ltalia Srl tarafindan onaylanmus bir kalite yénetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen Griin 6zellikleri
Uzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.



PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Griin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas

kurunuz ve mevcutsa Urlinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi tzerindeki tim fikri milkiyet
haklari PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yurirllkteki
yasalar tarafindan korunmaktadir.

HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A UPOZORENJE:

_ VAZNO: pazljivo procitajte
ove upute i cuvajte ih radi
buduce uporabe. U slucaju
nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no sto je
predvidio proizvodac.

_ Proizvod Ypsi Chassis namijenjen je

za uporabu zajedno s proizvodima
Peg-Perego T-Matic:

- Ypsi Chassis + Ypsi Seat: Ovaj je
proizvod uskladen za djecu od Sest
mjeseci do cetiri O]godine starosti i
najvece teZine od 22 kg
Kada je rijeC o djeci cija tezina
prelazi 15 kg, okrenite sjedalicu
iskljucivo u smjeru kretanja vozila.

- Proizvod Ypsi Chassis +
autosjedalica: Uskladeni su za djecu
do rodenja do 13 kg tezine.

Bududi da se upotrebljava zajedno
s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.

Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.

- Proizvodi Yp5| Chassis + Ypsi
Bassinet: Uskladeni su za djecu do
rodenja do 9 kg tezine.

Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen
OHeci koja ne mogu samostalno
SJe iti, okretati se i pridrzavati se na
rukama il koljenima, a Cija je najveca
tjelesna tezine do 9 ka.
Tijekom uporabe kolica sve rucke
za prijenos (ako postoje) moraju
biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.
UPOZORENJE' Prije uporabe kolica,
provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscivanje ispravni.



UPOZORENJE! Provjerite jesu li
okvir kolica ili jedinica za sjedenje,
ili uredaji za pricvricivanje u autu
ispravni prije njihove uporabe.
UPOZORENUJE! Kako biste izbjeqli
ozljede, pobrinite se da dijete bude
na sigurnoj udaljenosti kada sklapate
ili rasklapate ovaj proizvod
UPOZORENUJE! Ne dopustite djetetu
da se igra s ovim proizvodom. Ovaj
proizvod nije igracka.

UPOZORENUJE! _ Postupak
sastavljanja i pripreme proizvoda
mora obaviti odrasla osoba.

Ne koristite se ovim proizvodom ako je
oStecen ili nedostaju pojedini dijelovi.
UPOZORENJE! Nikada ne
ostavljajte dijete bez nadzora.
Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte kocnicu.
Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

Svaki teret, koji vjesate o rucke, moze
uzrokovati nestabilnost proizvoda;
pridrzavajte se uputa proizvodaca o
najvecoj dopustenoj tezini tereta.

U kosaru ne stavljajte teret tezi od

7 kg. Ne stavljajte u drzac za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drzacu kao
ni tople bocice. U dzepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
tezina prelazi 0,2 kg.

Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.
Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.
UPOZORENJE! Ovaj loroizvod nije
namijenjen tr¢anju ili rolanju.
UPOZORENJE! Ne postavlj(aje’te
nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.
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Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite
naSe mrezo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

. OTVARANLUE: Prije otvaranja okvira odstranite sve

kartonske drzace (ako postoje) bez koristenja ostrica.
UPOZORENJE:

_ NEVUCITE ILI NE GURAJTE KUKU ZA ZATVARANJE

10.

12.

PREKO GRANICNIKA.

NE UPOTREBLJAVAJTE KUKU ZA ZATVARANJE KAO
RUCKU ZA PRENOSENJE ILI VJESANJE TERETA.

NE VJESAJTE TORBE ILI DRUGE DODATKE NA OVAJ
ELEMENT.

Pritisnite prema dolje bo¢nu kuku za zatvaranje,
prihvatite gornje krajeve rucke i zakrenite ih do
potpunog otvaranja kolica (sl_a). Otvorena kolica
(sl_b). Zvukom se klik potvrduje ispravnost otvaranja,
$to odgovara spajanju upravljaca s ruckom,
pogledajte sliku.

. POSTAVLJANJE KOTACA: Uvucite Sipku zadnjih kotaca

na nosace (sl_a) pri ¢emu pazite ispravnost smjera te
zakadite zadnje kotace (sl_b) dok se ne zacuje glasni
klik. Kako biste postavili prednje kotace, gurajte ih u
odgovarajuca lezista dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

. POSTAVLJANJE RUCKE: Umetnite ruc¢ku u

odgovarajuce utore (sl_a) kako je prikazano na slici.
Kako biste zavrsili postupak pri¢vrs¢ivanja, morate
pritisnuti dva bo¢na gumba na rucki (sl_b) i podignuti
ruc¢ku dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

. POSTAVLJANJE KOSARE: Kako bi se kogara lakse

pri¢vrstila, povucite jezicak prema van i podignite
ga kako je prikazano na slici (sl_a). Pri¢vrstite krilce
kosare unutar utora duz gornje Sipke kolica (sl_b).

. Pric¢vrstite boc¢ne ocice kosare za gumbe na objema

stranama okvira.

. Kako biste zavrsili pri¢vricivanje koSare za gornji

dio, potrebno je umetnuti isporucenu traku (sl_1) na
sljedeci nacin: postavite je izmedu kosare i gumba
kako je prikazano (sl_2) i pritisnite je prstom prema
dolje dok se ne pri¢vrsti u cijelosti (sl_3). Isti postupak
ponovite za drugu stranu kosare.

. Pricvrstite koSaru na straznji dio. Uklonite karton sa

straznje Sipke. Pri¢vrstite gornju ocicu kosare za gumb
na okviru na obje strane (sl_a). Pricvrstite obje donje
ocice kosare za dva gumba na donjoj Sipki okvira (sl_b).

. Kosara je ispravno pri¢vrséena (sl_g). Na kraju ponovno

postavite papucicu oslonca za noge gurajudi je rukom
prema unutra kako je prikazano na slici (sl_h).
Moguce je povecati zapremninu ko3are povlac¢enjem
jezicka prema van (sl_i).

UPOZORENJE! Ako se ko3ara ne pric€vrsti na ispravan
nacin kako je prikazano, kosara nece podnijeti
tezinu umetnutog tereta.

. NEPOMICNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: Kako bi

prednji kotaci postali nepomicni, zakrenite polugicu
na zatvorenom lokotu u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu (sl_a), a kako biste ih otpustili,
zakrenite polugicu na zatvorenom lokotu u smjeru
kazaljki na satu (sl_b). Na teze prohodnim terenima
preporucuje se koristenje nepomicnih kotaca.
KOCNICA: Pritisnite polugu za koc¢enje kako biste
zaprijecili okvir. Za otpustanje okvira izvedite
postupak obrnutim redoslijedom.

. RUCKA NA IZVLACENJE: Kako biste namjestili ru¢ku na

izvlacenje, povucite poluge prema sebi (sl_a) i vucite
ruc¢ku dok ne zacuje glasni klik (sl_b). Rucka se moze
namjestiti u vise polozaja

ZATVARANJE: Ucinite prednje kotace nepomic¢nima
(sl_a) i skroz uvucite rucku (sl_b). Okrenite sigurnosnu
polugu ulijevo (sl_c) i povucite prema sebi unutarnju
rucicu okvira (sl_d).

Podizite rucicu dok se okvir u cijelosti ne preklopi (sl_e).



13. Kako biste obavili pravilno zatvaranje, provjerite je
li bo¢na kuka umetnuta (sl_a). Zatvorena su kolica
samostojeca (sl_b).

14. PRENOSENVJE: Kolica se mogu slobodno prenositi drzedi
ih za prednje nepomicne kotace i sredisnju rucku.

15. Mozete skinuti sve kotace kako biste ustedili na prostoru.
Kako biste skinuli straZznje kotace: povucite prema
dolje pologu i skinite kota¢ kao na slici (sl_a).

Kako biste skinuli prednje kotace: pritisnite jezi¢ak
kako je prikazano na slici i skinite kotace (sl_b).

SUSTAV T-MATIC

16. Sustav T-Matic predstavlja praktic¢an sustav kojim
se omogucava brzo pri¢vricivanje na proizvod Ypsi
Chassis: - Ypsi Seat - Ypsi Bassinet — Autosjedalica
PegPerego (zahvaljujudi priklju¢cima Primo Viaggio
LINKS) zahvaljuju¢i prakti¢nim priklju¢cima T_Matic
Naslonite ih na sustav T-Matic i pritisnite ih objema
rukama na proizvod dok se ne zacuje glasni klik.
Provjerite je li elementa za prenosenje djeteta
pravilno pri¢vrscen.

SERIJSKI BROJEVI
17 Sjedalica Ypsi Chassis, ima navedene podatke o
datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na praktican
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve
dodatke iz asortimana proizvoda Per Perego na
mreZznom mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje suné¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito Cistite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(mehanizme za podesavanje i povezivanje, kotace...)
od prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
ISO 9001. Peg Pérego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO
U slu¢aju gubitka ili oStecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucénosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su
vazedim zakonskim propisima.
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PL_Polsky

Dziekujemy za wybér produktu Peg-Pérego.

 OSTRZEZENIE!
WAZNE: przeczi:taj uwaznie
ponizsza instrukcje i zachowaj
Ja na przysztosc. Przestrzeganie
zawartych w niej polecen
i wskazéwek zapobiegnie
powstaniu niebezpiecznych dla
dziecka sytuacji.

_ Ninigjszy artykut zostat
przeznaczony do noszenia 1
siedzacego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla
wiekszej liczby osob niz zostato to
przewidziane przez producenta.

_ Stelaz Ypsi Chassis zostat
przeznaczony do stosowania w
pofgczeniu z wyrobami Peg-Perego
T-Matic:

- Stelaz Ypsi Chassis + siedzisko
Ypsi Seat: Ninig’szy wyréb zostat
zatwierdzony dla dzieci w wieku
od 6 miesiecy do 4 lat lub o
maksymalnej wadze 22 kg.

W przypadku dzieci wazgcych
powyzej 15 kg nalezy skierowac
I uzywac siedziska wytgcznie w
kierunku jazdy.

- Stelaz Ypsi Chassis + fotelik
samochodowy: zostat zatwierdzony
dla dzieci od urodzenia do max.
wagi 13 kg.

Uzywany w potaczeniu z fotelikiem
samochodowym, niniejszy artykut
nie zastepuje wozka ani tozeczka.
Jesli dziecko potrzebuje spac,
powinno sie je potozy¢ w wozky,
gondoli lub tozeczku.

- Stelaz Ypsi Chassis + gondola
Ypsi Bassinet: artykuty te zostaty
zatwierdzone dla dzieci od
urodzenia do max. wagi 9 kg.
Stosowany w potaczeniu z wozkiem:
niniejszy wyrob zostat zatwierdzony
dla dzieci, ktdre nie sg w stanie
samodzielnie usigs¢, obrocic sie
podnies¢ na rekach czy kolanach
oraz 0 maksymalnej dozwolonej



wadze 9 ka.

Podczas korzystania z wozka
wszelkie uchwyty transportowe (jesli
takie istniejg) muszg znajdowac sie
na zewnatrz wozka i poza zasiegiem
dziecka.

_ OSTRZEZENIE! « Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie urzadzenia
blokujace sg wiaczone.

_ OSTRZEZENIE! Sprawdz, czy
urzadzenia mocujgce gondole lub
siedzisko lub fotelik samochodowy
sg prawidtowo zatgczone przed
uzyciem,

_ OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ obrazen,
upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozkfada sie lub
sktada niniejszy wyréb

_ OSTRZEZENIE! Nie pozwalaj dziecku
bawic sie tym wyrobem. Ten artykut
to nie zabawka.

_ OSTRZEZENIE! Montaz i
przygotowanie artykutu moga
wykonywac wytgcznie osoby
doroste.

Nie uzywac niniejszego artykutu w
razie brakujacych czesci lub pekniec.
OSTRZEZENIE! Nigdy nie
zostawiaj dziecka bez opieki.
Zawsze witgcza¢ hamulec, gdy

si?< stoi w miejscu oraz podczas
wkfadania i wyciggania dziecka.

Nie wkfada¢ palcow w mechanizmy.
Upewnic sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas reguladji
mechanizmow (rgczki, oparcia).
Jakikolwiek ciezar zawieszony

na raczce lub na uchwytach

moze spowodowac niestabilnos¢
artykutu; nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta
dotyczacymi maksymalnego
uzytecznego ciezaru tadunku.

Nie umieszczac w koszu na zakupy
przedmiotdw wazacych wiecej niz
7 k%. Nie wkfadac do uchwytéw

na kubki (jesli takie istniejg)
przedmiotow o wadze wiekszej niz
ta, ktdra zostata na nich podana,

ani nigdy goracych napojow. Nie
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wktadac ciezarow przekraczaH
0,2 kg do kieszeni budek (jes
istnieja).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotéw, ktore znajdujg sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ OSTRZEZENIE! Niniejszy wyrdb nie
jest odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

_ OSTRZEZENIE! Nie doktadac
jakichkolwiek materacykow
niezatwierdzonych przez
producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez
producenta.

acych
i takie

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny
moga réznic sie od zakupionej kolekgji.

Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy odwiedzi¢
naszg strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStLUGI

1 ROZKLADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy
usungc¢ (bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe
przektadki, jesli takie istnieja.

OSTRZEZENIE: ] 3

_ NIE NALEZY PRZECIAGAC ANI FORSOWAC KLIPSA
DO SKLADANIA POZA OGRANICZNIK.

_ NIENALEZY UZYWAC KLIPSA DO SKLADANIA JAK
UCHWYT TRANSPORTOWY LUB DO WIESZANIA
CIEZAROW. 3
NIE WIESZAC TOREB ANI INNYCH AKCESORIOW
NA TEJ CZESCI. Wcisnag¢ do dotu boczny klips do
sktadania, chwyci¢ za gérne konce raczki i przesunaé
je w swoja strong, az do catkowitego roztozenia
sie wozka (rys_a). Roztozony wézek (rys_b). O
prawidtowym roztozeniu informuje nas klikniecie,
nastepujgce w wyniku zaczepienia sie steru raczki,
patrz rysunek.

2 MONTAZ KOL: wpig¢ trzpien tylnych két w stupki
(rys_a) zwracajac uwage na wtasciwy kierunek, a
nastepnie zaczepic tylne kota (rys_b), az do klikniecia.
Aby zamontowac przednie kota, nalezy je wsunaé w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_c).

3 MONTAZ RACZKI: wtozy¢ raczke w odpowiednie
gniazda (rys_a), jak pokazano na rysunku.

Aby dokonczy¢ jej zaczepianie, konieczne jest
nacisna¢ oba przyciski boczne na raczce (rys_b), po
czym popchng¢ raczke, az do klikniecia (rys_c).

4 MONTAZ KOSZA NA ZAKUPY: aby utatwic zaczepienie
kosza na zakupy, nalezy pociagnac za patke do
zewnatrz, po czym uniesc ja, jak pokazano na rysunku
(Rys_a). Zawiesi¢ klape kosza na zakupy na szczelinie
wzdtuz przedniego drazka ramy (Rys_b).

5 Zaczepi¢ z boku petelki kosza na zakupy na guzikach
po obu stronach stelaza.



6 Aby ukonczy¢ procedure zaczepiania kosza na zakupy
w przedniej czesci, nalezy wtozy¢ dostarczong blaszke
(Rys_1) w nastepujacy sposdb: umiesci¢ ja miedzy
koszem na zakupy a guzikami, jak pokazano na
rysunku (Rys_2), i docisna¢ palcem w dét, zaczepiajac
ja catkowicie (Rys_3). Wykonac te sama czynnos¢ po
drugiej stronie kosza na zakupy.

7 Mocowanie tylnej czesci kosza na zakupy. Wyja¢ karte
z tylnego drazka. Zaczepic¢ gérng petelke kosza na
zakupy na guzikach po obu stronach stelaza (Rys_a).
Zaczepi¢ dwie dolne petelki kosza na zakupy na
dwoch guzikach tylnego drazka stelaza (Rys_b).

8 Prawidtowo zaczepiony kosz na zakupy (Rys_g). Na
koniec utozy¢ ponownie podnézek dociskajac go reka
do wewnatrz, jak pokazano na rysunku (Rys_h).
Pojemnos¢ kosza na zakupy mozna zwiekszy¢,
ciggnac patke do zewnatrz (Fig_i).

OSTRZEZENIE! jesli kosz na zakupy nie zostanie
prawidtowo zamocowany tak, jak zostato to
opisane, nie wytrzyma on ciezaru przedmiotéw,
ktore zostang do niego wiozone.

9 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOt A PRZEDNIE:
aby unieruchomi¢ przednie kota, przekreci¢ pokretto
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, ustawiajac je na zamknietej ktédce (rys.); aby
odblokowac kota, przekreci¢ pokretto w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, ustawiajac
je na otwartej ktédce (rys_b). Na trudnym podtozu
zalecane jest unieruchomienie kota.

10 HAMULEC: wcisnag¢ dzwignie hamulca, aby
zablokowac stelaz. Aby odblokowa¢ stelaz, nalezy
wykona¢ powyzsza czynnos¢ w odwrotnej kolejnosci.

11 WYDLUZANA RACZKA: aby wyregulowa¢ wydtuzenie
raczki, nalezy pociagnac jezyczek do siebie (rys_a)

i przesunac raczke, az do klikniecia (rys_b). Raczka
moze by¢ ustawiona w kilku pozycjach.

12 SKEADANIE: unieruchomi¢ przednie kota (rys_a),
zredukowac catkowicie wydtuzenie raczki (rys. b).
Przekreci¢ dzwignie bezpieczenstwa w lewo (rys_c)

i pociagnac¢ do siebie wewnetrzny uchwyt stelaza
(rys_d).

Unies¢ uchwyt, az do catkowitego ztozenia sie stelaza
(rys_e).

13 W celu prawidtowego ztozenia, nalezy sprawdzi¢, czy
boczny klips zostat zahaczony (rys_a). Ztozony woézek
stoi samoczynnie (rys_b).

14 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac srodkowy
uchwyt.

15 Mozliwe jest wyciggniecie wszystkich két, aby
zajmowat on mniej miejsca.

Aby wyciggna¢ tylne kota: wcisna¢ dZzwignie do dotu
i wyciagna¢ koto, jak pokazano na rysunku (rys_a).
Aby wyciagnaé przednie kota: wcisnac jezyczek, jak
pokazano na rysunku i wyciagna¢ kota (rys_b).

SYSTEM T-MATIC

16 System T-Matic to praktyczny i szybki system, ktory
pozwala na zaczepienie na stelazu Ypsi Chassis:
- siedziska Ypsi Seat
- gondoli Ypsi Bassinet
- fotelika samochodowego PegPerego (za pomoca
adapteréw Primo Viaggio LINKS) za pomoca
praktycznych zaczepéw T_Matic.
Umiesci¢ je w Systemie T-Matic i docisna¢ wyréb
obiema rekami, az do klikniecia.
Sprawdzic, czy element transportowy dziecka jest
prawidtowo zaczepiony.

NUMER SERYJNY

17 Ypsi Chassis znajduja sie wszystkie niezbedne
informacje dotyczace produktu: nazwa, data
produkcji oraz numer seryjny. Informacje te s
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacgji.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-
PEREGO

Akcesoria Peg-Perego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac bogata oferte akcesoriow
odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie
promieni stonecznych moze spowodowac utrate
intensywnosci koloréw niektérych elementéw.
Przechowuj produkt w suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kota...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent Peg-Pérego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celow technicznych i
reklamowych.

SERWiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEG-PEREGO

Jezeli jakakolwiek z czedci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sg wiasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A.isg
chronione obowiazujgcym prawem.



UA_YKpaiHCbKa

Iakyemo 3a Bubip npopykuii Peg-Pérego.

AVBAI’A!

BAXKJINBO: yBaxHO
npounTanTe Lo iIHCTPYKLilO Ta
30epexiTb ii Ana noganbLIOro
BUKOPUCTaHHA. Bu moxeTe
niaaaTn Hebesnewi XUTTA
AVUTUHMW, AKLLO 3HEXTYETe
pekomeHaauiaMn AaHOI iHCTP

_ Llen Bmpi6 6yno po3pobneHo ans

TPaHCNOPTYBaHHA 1 AUTUHN Ha
CUIIHHI.

3ab0pPOHEHO BMKOPUCTOBYBATU LiEW
BUPIO 4nA GINbLWOI KiNbKOCTI AiTen,
Hi>K 3a3HaYeHO BUPOOHKOM.

_ Llen Bmpi6 6yno po3pobneHo

0N BUKOPWCTaHHA Y KOMOIHaLT 3
npogaykuieto Peg Perego T-Matic:
LLaci Ypsi + cuaiHHA Ypsi: Lel Bupio
Npy3HadYeHUn AnAa Aiten BikoM Bif 6
MicALIB 4O 4 POKiB abo Barot Ao 22
Kr (3aNeXHO Bif TOrO, AKWM MOKA3HMK
Oyfe 0OCATHYTO paHille).

AKWO Bara AUTVHK NepeBuLLye 15 Kr,
Lie CuAiHHA NOTPIOHO BCTAHOBNIOBATM
NLE 33 HANPAMKOM PyXY.

LLlaci Ypsi 4+ aBTOKpICNO: Npri3HaYeHo
ANA OiTeln Bif HAPOOXKEHHA Baroko A0
13 K.

Y pasi BUKOPWCTaHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Lier BMPIO He 3aMiHWTb guTaYye
NiXKeuko abo 3BMYaNHE NiXKKO.

AKLLO ANTUHA XO4e cnaTti, HeobxigHo
nepemiCcTTW 1T 4O HaIeXHOI
KOMACKM, Nixkeyka abo NixkKa.

LLlaci Ypsi + konncka Ypsi:
NpYi3HadYeHo oA giten Bif
HapPOAKEeHHA Baroto 4o 9 Kr.

Y pa3i BUKOPUCTAHHA B KOMOiHaL|iT

3 KOPMYCOM KonAcku: Llel Bmpi6
Npy3HadYeHnn 0na girten, aki He
MOXYTb CUAITV Be3 NiATPUMKWY,
CaMOCTIHO nepeBepTaTncA i
CTaBaTW HaBKapauku. MakcrmanbHa
Bara AUTUHU: 9 Kr.

[1iZ YaC KOPUCTYBAHHA PYUKY L4NA
nepeHeceHHA (3a HAABHOCTI) Chif
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TPUMaTK NO3a KOPMYCOM KOMACKM,
1106 BOHa Oyna HeAOCAKHOW A
ANTUHMN,

YBATA! Tlepen; BUKOPUCTaHHAM
NepeKoHanUTecs, Wo 3aCTOCOBaHO
BCe QiKCytoue npunaaaia.

YBATAl Tlepen B1koOpUCTaHHAM
NepeKoOHaUTecA B NPaBUIbHOCTI
BCTAHOBNEHHA NpUAaaas Ha Kopnyci
KONMACKW, CUAIHHA Y11 aBTOKpIC/a.
YBATA! LLIo6 YHUKHYTU TpaBMyBaHHsA
Nig YyaC PO3KIafaHHA | CKnagaHHA
BUPOOY, NepeKkoHamTecs, Wo B
HbOMY HEMA€E AUTUHW.

YBATAl He no3gonante gutuHi
rpatuca 3 Bupobom. Lien Brpid — He
irpaLuKa.

YBATA! 36mpaHHsaA i nigrotoBky
BUPOOY Ma€ BMKOHYBATV AOPOC/A
ocoba.

3a60POHEHO KOPUCTYBATUCA LIMM
BUPOOOM Y BMMAAKY BiACYTHOCTI
aeTaner abo 3a HaABHOCTI O3HaK
HeCnpaBHOCTI.

YBAIA! lntnHa mae 3aBxxgun
nepebyBaTu nig HarnAgoMm.
Cafpkatoum abo BUMMAOUM OUTUHY 3
KOMACKM, UM 3aNMLLIAIOYN KOMACKY B
HePYXOMOMY CTaHi, 3aBXu CTaBTe
KOMACKY Ha raibMo.

_ He BcTaBnanTe nanbLi B MEXaHi3MI.

byaste obepexHi, Wob He

~ TPaBMyBaTW AWUTUHY Mif yac

perynoBaHHA MexaHi3MiB (pyukuy,
CIVHKW).

_ [igBiwyBaHHA BaXKKVIX MpeaMeTiB

Ha PYYKM MOXe MOPYLUUTK CTIMKICTb
KONACKW. LIoTpuMynTeCa iHCTRYKLN
BUPOOHVIKA LLOAO MAKCUMANbHOI
Bary BaHTaxy, WO NepeBo3nTbCA.
MakcrmanbHe HaBaHTaXXeHHA

[ANA KOLWMKIB CTaHOBUTL 7 Kr. He
BCTaBAWTE B TPMMaY 1A MAALKN
(3a HaABHOCTI) Bary, WO NepeBuLLye
3HAYeHHs, BKasaHe Ha Tprmadi;
HIKOMM He CTaBTe Y TpMMay rapaui
Hanoi. MakcrmanbHe HaBaHTaXXeHHA
A7 KMLLEHb KamtoLlwoHa (3a
HaABHOCTI) CTaHOBWTbL 0,2 Kr.

He kopucTtynteca BMpobom



nobnmn3y cxomiB abo CXOAMHOK,
kepen Tenna, BiAKPUTOro BOMHIO
abo Hebe3neyHnx NpeameTis,
PO3TALLOBAHMX Y MEXaX AOCAKHOCTI
ONA QUTUHNA.
_ Cnig BMKOPUCTOBYBATU NnLLE
3aMacHi YaCTuHW, AKI NOCTAYaE
abo pekomeHayE BUPOOHMK/
ancTprb'toTop.
YBATA! Ller Bupi6 He nigxoanTb
ANA BUKOPWUCTaHHA Nig yac biry abo
KaTaHHA Ha KOB3aHax.
YBATAl He cnig knactv ao Bupoby
MaTpaLl, He CXBaneHu BUPOOHNKOM.
He BUKOPWCTOBYIMTE akcecyapw, He
CXBaseHi BUPOOHMKOM.

306pa)keHHA TeKCTUIIbHUX eNlIeMeHTiB MoXe
Bigpi3HATUCA Big npua6aHoro Bupo6y.

LLlo6 oTpumaTun AoKNagHiwi BigomocTi,
BigBigalTe Haw Be6-calT: www.pegperego.com

IHCTPYKLIT

PO3KJTAQAHHA. MepLu Hix po3knagaTtn pamy,
BUAANITb (He KOPUCTYIOUNCb Ne3amu), 3a HAABHOCTI,
LITAaMMNOBAHUN KapTOH.

YBATA! .

HE BOKNAJAUTE HAQMIPHUX 3YCUJIb | HE

HAMATAUTECA NOCYHYTU KPIMNJIEHHA 3A UOlro

OBMEYBAUI. B

HE BUKOPUCTOBYUTE KPIMJIEHHA AK PYYKY

ONA TPAHCNOPTYBAHHA ABO NEPEBE3EHHA

BAHTAXIB. _

HE NIABIWUYWUTE TOPBU ABO IHLII AKCECYAPU HA

LLEW ENNEMEHT.

HaTucHiTb 6iuHe KpinneHHs JOHWK3Y, Bi3bMiTbCS 3a

BepPXHi KiHUi pyYkn Ta obepTaiTe iX y HanpsamMmKy

[o cebe, LOKYM Waci He Byae po3KnageHo NMOBHICTIO

(man. a). Po3knageHe waci (man. b). Waci po3knageHo

NpPaBUIIbHO, AKLLO BM MOYYETE KNaLaHHA, AKe 03Hayae

3aKpinieHHA pamun pyykn (AUB. ManioHOK).

2 YCTAHOBJIEHHA KOJIC. BctaBTe nonepeuky 3agHix
KOnic B OTBOPY 3HU3Y floropu (Man. a), nepesipawun
npw LibOMY NPaBUIbHICTb OPi€HTaUiT, @ NOTiM
3aKpiniTb 3aAHi Koneca Ao KnauaHHA (man. b). LLlo6
YCTaHOBUTY NepefHi Koneca, BCTaBTe iX B 0OTBOPU,
Wo6 BOHW KNaLHynu Ha CBOEMyY Micui (Man. c).

3 YCTAHOBJIEHHA PYYKW. YcTaHOBITb PyuKy B
KOHCTPYKLito pamu (Man. a), AK MOKa3aHO Ha MastoHKy.
Wo6 3akpinuTy iT NOBHICTIO, HATUCHITb Bi KHOMKM,
AKi po3TaloBaHi 3 060x 60kiB pyukmn (Man. b) i,
HaTMCKaloum Ha pyuKy, 3adikcyinTe ii Ha CBOEMY MicLi
[0 KnauaHHsA.

4 YCTAHOBJIEHHA KOLUWKA. LLlo6 cnpoctutu
BCTAHOBJ/IEHHA KOLIMKA, BUTATHITb A3NYOK Ha30BHI Ta
NiAHIMITb, AK NOKa3aHO Ha MantoHKY (Man. a).
MpocyHbTe KNnanaH KoluvKa B OTBIp Y3[40BX
nepeaHboro 6amnepa waci (man. b).

5 MpuncTebHiTb ByLIKa KOLIMKa A0 KHOMOK i3 KOXKHOTO
60Ky pamu.

6 LLlo6 3aBepwnTU NpoLeaypy KpiniaeHHA nepeaHbol

YaCTUHW KOLUWKA, CNif BCTAaHOBUTY NNaHKy-dikcaTop

(man. 1) HaCTYNHMM YMHOM: po3TallyinTe i MixX

KOLLIMKOM i KHOMKaMU, IK NOKa3aHo (Man. 2), i nanbuem

HaTWUCHITb AOHM3Y, WO6 3aKiHUNTK Npoueaypy

KpinneHHa (man. 3). NoBTopiTb Lo Npoueaypy AnA

—_
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iHWOro 60Ky KolMKa.

7 KpinneHHA 3agHbOT YaCTUHU KOLIMKA. 3HIMITb KapTOH
i3 3aAHbOI NepeknaguHn. MprcTebHiTb BepXHi ByLLKa
KOLUMKA [0 KHOMOK i3 KOXKHOro 60Ky pamu (man. a).
HaTArHiTb ABi HYXXHI NeTNi KOWKMKa Ha ABi KHOMKN Ha
3afHil NnepeknaguHi pamu (man. b).

8 KowwuK 3aKpinneHo npaBuibHO (Man. g).
HacamkiHeuUb, nepeMicTiTb NiAHI>KKY, HATUCHYBLUW Ha
Hel pyKoto TaK, AK NoKa3zaHo Ha man. h.

LLlo6 36inblUNTN EMHICTb KOLINKA, BUTATHITb A3MYOK
Ha30BHiI (man. i).

YBATA! fKWL0 KOWWK NPUKPINIEHO HeNpaBWIbHO, AK
noKasaHo, BiH He 3MoXKe BUTpUMaTn po3MilLleHUn y
HbOMY BaHTaX.

9 OIKCOBAHI ABO LWAPHIPHI NEPEAHI KONECA. LLlo6
3adikcyBaTh nepefHi Koneca, 06epHITb pyUuKy NpoTn
rOAVHHUKOBOI CTPINKN, MOKN CUMBOJT 3aKPUTOFO
3aMKa He 6ye 3icTaBNeHO 3 MO3HAYKOI0 Ha KonAacui
(man. a), a wob BMBINbHUTY NepeaHi Koneca, 06epHiTb
PYUKY 3@ FOAUHHNKOBOIO CTPINKOI0, AOKN CMMBON
BILKPWTOro 3aMKa He 6yfe 3iCTaB/IeHO 3 MO3HAYKOHO
Ha Konscui (man. b). Ha TpygHonpoxigHin micueBocTi
pekomeHAoBaHO ikcyBaTu NepefHi Koneca.

10 TAJIbMO. HaTucHiTb Ha Baxinb, Wob akTuByBaTu
ranbmo Ta 3abnokysaTu pamy. BukoHainTe
NPOTUNEXHY filo, W06 3HATK KONACKY 3 rasibma.

11 PET'Y/IbOBAHA PYYKA KOJIACKMW. LLio6 BigperynioBatu
BMCOTY PYUKW, MOTArHITb Baxkeni Ha cebe (man. a)

i nepeMicTiTb pyuky A0 KnauaHHA. Pyuky moxHa
BCTAHOB/IOBATU B KifibKa MONOKeEHb.

12 CKJTAQAHHA. YcTaHOBITb NepeaHi koneca y
¢dikcoBaHOMY NONOXKeHHi (Man. a), yCTaHOBITb PYUKY B
HaHWXYe nonoxeHHA(Man. b). ObepHiTb 3anobixHy
3awWinky niBopyy (Man. ) i NOTArHITb BHYTPILIHE
pyKiB's Ha cebe (man. d). MigHimanTe pykiB'a, [OKK
pamy He 6yze NOBHICTIO cknaaeHo (man. e).

13 Wo6 cknacT KOHCTPYKLito NpaBuibHO, MOTPIGHO
3a4iaTu 6iYHMIA rayok (Man. a). Y cknageHoMy CTaHi
waci ctoATMMe BepTuKanbHO (Man. b).

14 TPAHCMOPTYBAHHA. KonAacky MoxHa 3py4HO
nepeHocuTu (3abnOKyBaBLIN NepeaHi Konecay
bikcoBaHOMY NONOXKEHHI), B3ABLUNCH 3a LLEHTPanbHy
Py4Ky.

15 LLlo6 foaaTKOBO 3MEHLUUTUN PO3MipW, MOXKHA 3HSTU BCi
Koneca.

o6 3HATK 3aaHi KoNleca, BUKOHalTe TakKi Aii:
NOTATHITb Ba)Kiflb fOHM3Y, AK NOKa3aHO Ha Man. a, a
NOTiM 3HiMIiTb Koneco.

LLlo6 3HATU NnepefHi Kosieca, BUKOHaTe TaKi ail:
HaTUCHITb Ha A3NYOK, AIK MOKa3aHo Ha ma. b, i 3HIMiTb
Koneco.

CUCTEMA T-MATIC

16 Cucrema T-Matic - Le wBMAKoOAiHa 3py4YHa cUCTEMa,
AIKa fa€ 3Mory npuKpinaoBaTh Ao waci Ypsi:
- cnpiHHAa Ypsi
- KONucky Ypsi
- aBTOKpicno Peg Perego (3a gonomoroto agantepis
Primo Viaggio).
YcTaHoBITb iX Ha ocHOBY cuctemu T-matic i
HaTUCHITb Ha BUPi6 060Ma pyKamu AOHU3Y, JOKMN He
nouyeTe KnawuaHHA.
MNepeBipTe, UM HaginHO 3aKpiniIeHO enemMeHT
TpaHCMOpPTYBaHHA AUTUHMN.

CEPINHI HOMEPU
17 CepiiiHi Homepa Ypsi Chassis - ue BaxnvBa
iHbopmauito npo paty BupobHMLUTBa Ta iHwWe. [JaHa
iHpopmauia po3milieHa nig cugiHHAM.
Ha3Ba npoayKTy, AaTa BUrOTOBJIEHHA | CepiHNN
HOMep NPOAYKTY Ma€ BaXKnnBe 3HauUeHHA B pasi 6yab-
AKMX CKapr.




AKcecyapbl (npoaaloTbcAa OKpemo)
Akcecyapu Peg-Perego po3pobseHi ik KOpUCHUN,
NpaKTUYHWIA 3acib ANA CNPOLLEHHA XNTTA H6aTbKiB.
BigkpuiiTe gna cebe BCi akcecyapu BalLOro NpoayKTy.
3anuTynTe y npogasuA.

YULLEHHA TA gOornap,

OBCJTYTOBYBAHHA MPOAYKTY: 3axuiiaTtui Bi Herogu:
BOAW, Aowy abo cHiry; TpmBanui i 6esnepepBHUi
BMJIMB ACKPABOro COHAYHOrO CBiT/la MOXe NPU3BeCTU
[0 3MiHW KONbOPY Pi3HUX MaTepianis; 36epiratu Len
NPOAYKT B CYXOMY MicCLii.

YNLWEHHA WACI: yac Big yacy 4ncTuTm BCi NjlacMacosi
JeTani BONorow TKaHuHoto. He BUKopucToByBaTu
PO3UMHHUKMN ab0 aHaNOoriuHi NPOAYKTU YNLLEHHS;
TPUMaTW BCi MeTaneBi YaCTUHW CYXUMM AnA
3anobiraHHA KOpOo3ii; TPMaTh PyXoMi YaCTUHM

B UMCTOTi (MEXaHi3MM peryntoBaHHA, MexaHismm
6/10KyBaHHs, Kofeca...) i BiibHMMU Big nuny i nicky;
3MaLlyBaTu CBITIMM MaWMHHUM MacTUSIOM B pasi
HeobXigHOCTI.

Peg-Pérego S.p.A

B komnaHii Peg Perego SpA BnpoBageHo cucremy
ynpasniHHA AKicTio, ceptudikosany TUV ltalia Srl
3rigHo 3i ctangapTom I1SO 9001.

KomnaHia Peg Pérego 3anuwae 3a co6oio npaso y
6yab-AKMIA YaC BHOCMTW 3MiHW y MoAeJTi, ONuCaHi

y Ui ny6nikauii, 3 TEXHIYUHUX UM KOMepPLiHNX
MipKyBaHb.

MicnanpopaxxHe o6cnyroByBaHHA Peg-
Pérego

Y pasi NoWKOogXKeHHA un BTpaTh Oyab-AKNX
JeTtaneu, BUKOPUCTOBYNTE TiNIbK/ OPUTIHANbHI
3anacHi yactuHu Peg Pérego. [1na npoBefeHHn
6yab-AKOro PEMOHTY, 3aMiHM JeTanen Ta
OTpUMaHHS iHbopMaLii Npo BUpi6 Ta npoaax
OopuriHanbHMX 3aMacHUX YacTWH | JOOATKOBOro
obnafiHaHHA 3BepTaiTeca [0 CEePBICHUX LIeHTPIB
Peg Pérego i BKa3syiiTe cepiliH1iA HoMmep BUPOOY,
AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
beskowToBHUI HOMep: 800/147.414 (3i
cTauioHapHux TenedoHis B ITanii)

®akc: 0039/039/33.09.992

En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiitT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOI BIaCHOCTi, MOB'A3aHi 3
BMICTOM LIbOro NocCibHMKa 3 eKcrninyaTadlii, HanexaTb
komnaHii PEG PEREGO S.p.A. i 3axuLeHi YAHHUM
3aKOHO/1aBCTBOM.
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EL_EAAnvika

Y ag euxaploTouue Tou emAé€ate €va Tpoidv Peg-Pérego.

A NMPOEIAOMNOIHXH:
YHMANTIKO: diafdote
TIPOCEKTIKA TIC TTAPOVCEC
odnyieg kat QUAAETE TIG

yia peAAovtikn xprion. H
ac@alela Tov maidlov pmopeEi
va KIVOUVEUOEL O€ TEPIMTWON
mov d&v TnpoulvTal Ol MAPOUCEC
odnyiec.

AUTO TO TIPOIOV €XEl HEAETNOEL yia
TN PEeTaQopd evoc maidlov 0To
KaBopa.

Mn XPNOILOTOIETE TO TTPOIOV ALTO
yla EYOAUTEPO apIBuO madlwv
arod eKelivov oL TIPORAETIEL O
KOTAOKELAOTNC.

To Ypsi Chassis €xel peAetnBel yia va
xpnoluoroleital oe ouvdLACUO WE Ta
npolovta Peg-Perego T-Matic:

Ypsi Chassis + Ypsi Seat: Auto 1o
TIPOIOV €xel eykpIBel yia madid and
6 UNVWV €WC 4 ETWV I UE PEYIOTO
Bapoc 22 ka.

[a madld pe Bapog avw twv 15

Kg, YupI(oTe Kal XpnOoOmoIoTE TO
KABIoUA ATTOKAEIOTIKA TTPOG TNV
katevBuvon Kivnonc.

Ypsi Chassis + kdB1opa aUTOKIVATOU:
Exel eYKPIOel yia malold and Tr]<
YEWVNO Toug éwg Bapoucg 13 ka.
OTtav xpnoluomnoletal oe cuvduaouod
LE TO KABIopa auToKIVATOU, AuTO

TO TTPOIGV Oev avTIKOBIOTA TO
KQPOTOCGKI 1) TO KOERATAKL

Av 1o aidi mpemnel va kolunBel, Ba
TIOEMEL VA TO BANETE EQMAWUEVO O€
€Va KAPOTOCKI, la Kouvia 1 Eva
KOERATAKL.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet: €xel
eykpIBel yia maidié and tn yévvnon
TOUG €w¢ Bapouc 9 kg.

Av xpnotuornolnBel oe cuvduaoud
L€ TO KAPOTOAKL: AUTO TO TTPOIOV
exel eykplBel yia maidia mou dev
elval og B¢on va kabovtal anod poéva
TOUC, va yupiCouv kat va ompiaévml
OTA XEPLA 1) OTA YOVATA PE PEYIOTO



Bdpoc 9 kg.

Kata n %pﬁon TOU KOPOTOIOU, OAQ
TIC XEIPOAQBEC LETAPOPAC (EAV
UTTAPXOLV) TIRETTEL va BplokovTal 0To
ECWTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE VA
LNV urmopel va ta ¢Taocel To naidi.

_ MPOEIAOTOIHZH! BeBalwbelte

OTL £XOUV evepyoTToINBel OAeC ol
OATACEIG AOPANIONG TTPWV Ao TN

xenon.
_ POEIAOTIOIHZH! BeBaiwbBeite 6t1 ol
dlaTdéelc oLVOEONC TOU KAPOTOIOU
| Tou kaBiopatoc ry Tou kabiopatog
QUTOKIVATOU €XouV TomoBeTnBel

Mnv TonoBeteite oTnv unmodoxn
TIOTNPEIWV (€AvV LTTAPXEL BAPOG
LEYAAUTEQO ATTO TO AVAYPAPOUEVO
0TO €€ApTNUAa Kal TToTé (€0TA
po@ruata. Mnv TonoBeTeite OTIC
TOETIEC TNG KOUKOUAQC (EAV UTTAPXEL)
Bdpoc dvw twv 0.2 Kg.

_ Mn xpnoluoroleite 1o mpoidv

KOVTA O€ OKAAEG 1} okaAomdTia. Mn
XOPNOIUOTIOIE(TE TO TIPOIOV KOVTA

0€ €0TieC BepuOTNTAC, AKAAUTITEC
PAOYEC 1 eTTIKivOUVA avTIKElpEVa OTa
oroia pmopel va @Tdoouy Ta xepla
Tou maidlov.

_ XPNOIUOTOIE(TE ATTOKAEIOTIKA Ta
QAVTAAAQKTIKA TTOU TIAPEXEL I} CUVIOTA
O KATAOKEUAOTNG/EIOAYWYEQG,.

_ NMPOEIAOTOIH>H! Mn
XONOIUOTIOIETE TO TTPOIOV AUTO OTAV
KaveTe TCOKIVYK

_ NPOEIAOTOIHZH! Mnv mpooBétete

owoTa TPV and T XxENon.

_ MNPOEIAOTOIH2H! Tia tnv amoeuyn
TPALUATIOPWY, ATTOMAKPUVETE TO
naudi oag Katd 1o SimAwUa Kal To
cedimwpa Tou MPOIOVTOC auTou

_ NMPOEIAOTMOIH2H! Mnv agrijvete 10O
naudi oac va nailel e To mpoidy

auTo. AuTo To TIPOIOV dev elval

ma vioL.

_ TIPOEIAOTOIH>H! H dladikaoia

OLVAPPOAOGYNONG KAl TIDOETOIUAOIAC

TOU TTIPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL UOVO

artod eVAAIKEC.

_ N XPNOIOTIOIE(TE TO TIPOIOV AV
A&lmouy €apTAUATA 1) TAEOUOIACEL

enatTTwpaTa.

_ NMPOEIAOMNOIHXZH! Mnv a@rivete

moTé To madi oag Xwpeig

EMTAPNON.

_ Ta gpeva mpenel va eival mavta

katefaopgva otav To KapOTOAKI

glval oTauaTNUEVO 1 KATA TNV

TormoBeTnon N TNV apaipeon Tou

maidlov.

_ Mn Bdalete ta daxTuha 0TOUC

LNXAVIOUOUC.

_ Npooécte 1o naidi étav pubuiete

TOUC LNXAVIOMOUC (xelpoAaf3n,

TTAGTN).

_ KaBe poptio mou kpépetal amod

XELOOAAP 1} OTA XEPOUAIQ UTTOPET

Va TIPOKAAECEL aoTaBela. TnpelTe TIC

0dnylec TOuU KATAOKELAOTH OXETIKA

€ TA UEYIOTA EMITPETTTA POPETIA.

_ Mnv tomoBeteite 0T0 KAAAO

popTia Bapouc avw Twv 7 kg.
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oTpwuaTAKIa TTou Oev elval
EYKEKQIUEVA a0 TOV KATAOKEUAOTH.

_ Mn xgnoguonomhe aceoouap

TIOU OEV EXOLV £YKPIOEl amd Tov
KOTAOKEVLAOTH.

O1 pwTOoYpaPiEG MOV avaPEpovTal OTIG
UQACHATIVEG AEMTOUEPELEG UTTOPEL Va Stapépouv
anoé To ayopacHEVO HOVTENO.

MNa meplocotepeg mMAnpo@opiec cupPoulevTeite
TNV 16T00€NiISag pag: www.pegperego.com

OAHTIEX XPHXHX

1 ANOITMA: Mptv avoieTe To OKENETO, APAIPEDTE, EQV
UTIAPXOUV, OAA TA KAAUMATA Ao XaPTOVI (Xwpig va
XPNOIOTIOINOETE AAEC).
MNPOEIAOMNOIHZH:

_ MHN TPABATE 'H ZOPIZETE TO FANTZO

KAEIZIMATOZ NMAPAMANQ ANO TO TEPMA.

_ MH XPHZIMOTOIEITE TO TANTZO KAEIZIMATOXZ

ZAN XEIPONABH METAOOPAZ 'HTIA NA
KPEMAZETE BAPH.

MHN KPEMATE TZANTEXZ 'H AAAA AZEZOYAP
ZE AYTO TO EZAPTHMA. MiéoTe POG TA KATW TO
yavtlo mAdivou KAEIGIHATOG, MACTE TA TTAVW AKPA TNG
XELPOAABNG Kal YUPIOTE Ta TIPOG TO HEPOC 0ag, EWC OTOU
avoiéel evieAw( To KapoTol (elk_a). Kapdtol avolyto
(eik_b). To owoTto6 dvolypa emonpaivetat amd to KAIK
ao@AANONG TOU TIHoVIoU, BA. Elkova.

2 2YNAPMOAOIHZH TPOXQN: mepdote tnVv unmdpa miow
TPOXWV 0TOUG Bpaxioveg (€1K_a) TPOTEXOVTAG TN OWOTH
KateLBuvon, TENOG BUVSEDTE TOUG THOW TPOXOU( (EIK_Db)
€W¢ OTOU OKOUOTE( éva KAIK. Na va TOTTOBETAOETE TOUG
EUTTPOC TPOXOUG, TMEDTE TOUC OTNV EISIKN UTTOSOXN WG
ATOU AoPANGOUV HE €va KAIK (EIK_C).

3 YNAPMOAOIHZH XEIPOAABHX: mepdoTe Tn Xelpohafn
oTIG e161KEG UTTOSOXEC (EIK_a) OTIWG OTNV EIKOVA.
la va oOAoKANPpWOoTE TN o0UVSEDN TIPETEL VA TTIECTE TA
600 mMAaiva PrmouTov mavw oTn XelpoAafn (ei_b) katva
oTPWEETE TN XEIPOAAPN €W OTOU VA AoPANioElL e éva



KAIK (€1K_C).

4 TONOGETHZH KAAAGIOY: yia va S1eUKOAUVETE TN
ouvdeon tou kahabiov tpapri&te mpog ta £€w To
YAWOooid1 Kal oNKwoTe To 61w oTNV €lkova (EIk_a).
2TEPEWOTE TO ITEPUYIO TOU KAAABI0U 0TO Avolyuad KaTtd
MAKOG TNG EUMPAG UImApag Tou kaAabiou (Eik_b).

5 YuvbéoTe amd To TAAL TIC KOUUTTOTPUTTEG TOU KaAaBI1oU
OTA KOUMTIA Kal 0TIG SUO0 TIAEUPEC TOU OKEAETOU.

6 MNa va OAOKANPWOETE TN oUVOEDN Tou KaAablol oTo
EUTTPOC UEPOC TIPETTEL VA TOTTOBETAOETE TO éAacua
(Eik_1) mou SiatiBetal, we €€ TOmoBeTAOTE TO PETAEY
KaAaB10U Kat koupmwy émwe otny (Eik_2) kat méfovtag
M€ To SAKTUAO TIPOC TA KATW, ACPANOTE TO EVTEAWG
(Eik_3). EmavaAdBete Tnv idla Siadikacia kat amod tnv
AN TMAEUPA TOU KaAaBIoU.

7 X0vbeon tou KaAablol oTo Tiow PEPOG. AQAIPECTE
TO XAPTOVL amd TNV Miow Pndpa. UVEECTE TNV TIAVW
KOUMTTOTPUTIA TOU KAAOBI0U 0TO KOUWTTI TOU OKEAETOU
Kat oTi¢ Suo mMevpég (Eik_a). ZuvdéoTe Tig Suo KATw
KOUUMSTPUTTIEC TOU KAAAB10U 0T SU0 KOUUTIA TG TTIoW
pmdpag tou okeAeTou (Eik._b).

8 Kahdbi owotd ocuvdedepévo (Eik_g). TENOG TomobeToTE
N Bdon otipEng modiwv mélovTag e To ¥EPL TIPOG TA
UHéoa émwe otnv elkéva (Eik_h).

Mmopeite va au§AoETE TN XwPNTIKOTNTA TOU KaAaB1oU
TPpapwvTtag oto YAwooidi mpog ta €€w (Eik_i).
MPOEIAOMOIHXH! av 6gv cuvdéoete cwoTA TO KAAAOL
oUpPWVA YE TIG 0dnyieg, To KaAaO1 Sev Ba avté€el

T0 Bapog Tou popTiou Tou Oa TomoOEeTHOETE GTO
EC0WTEPIKO TOL.

9 XTAGEPOI'H NEPIZTPEOOMENOI MIMPOXTINOI TPOXOL:
Y10 va EUTTOSICETE TNV MEPIOTPOPN TWV UMPOCTIVWV
TPOXWV, TEPIOTPEYTE APIOTEPOCTPOPA TO POXAS OTO
KAELOTO AOUKETO (EIK_Q), YIa VA ameAeEUBEPWOETE TOUG
TPOXOUG, MePIoTPEYTE Se€IO0TPOPA TO POXAO OTO
avolxté AoUKETO (e1K_b). Ze avipaio €dagog cuvioTtdtal
n Xxprion Tou otabepou Tpoxo.

10 OPENO: miéote To HoXAO PPEVOU VIO AOQANCETE TO
OKEAETO. A va anmao@aNOETe TO OKEAETO, EMEUPETE UE
TNV avTioTpo®Pn OEIPA.

11 ENEKTEINOMENH XEIPOAABH: yia va puBpicete tnv
TIPOEKTAON TNG XEIPOAAPBNC, TPafr&Te Toug pPoxAoUG
TIPOG TO HEPOG OO (E1K_a) KAl JETAKIVAOTE TN XElpoAafn
€10l WOTE va aoPalioel pe éva KAIK (e1K_b). Mmopeite va
puBuioete Tn XelpoAafr oe SlapopeTikéG BEoElC.

12 KAEIZIMO: epumodiceTe TNV MEPICTPOPH TWV UMPOCTIVWV
TPOXWV (E1K_a), MEWWOTE EVIEAWC TNV TTIPOEKTACN TNG
XELPOAAPNG (ek_b). TupioTe To poxAd acpaleiag mpog
aploTePA (e1K_c) kat tpapnéTe mpog To HEPOC oag TNV
E0WTEPLKA XEIPOAAPH Tou OKEAETOU (€1K_d).

INKWoTe TN XELPOAAPN £wg 6TOU 0 OKEAETOG SIMAWOEL
eVTEAWC (1K _e).

13 Ta To oWOoTO KAgioIO, BeBaiwbeite 6TI 0 MAAIVOC
yavtlog éxel ao@aioel (€1K_a). To KapOTOl KAEIOTO
TIapapével 6pB1o pdvo Tou (EIK_D).

14 METAQOPA: puropei va HETapePOEl AVETA KPATWVTAG
0T1aBepoUG TOUG UMPOGTIVOUG TPOXOUG Kal TIIAVOVTAG TV
KEVTPIKH XElPOAafn.

15 Na pIKPSTEPO OGYKO, UIMOPEITE VA aPalpESETE OAOUG TOUG
TpOXOUG.
la va agaipéoTe Toug miow TpoxolC: Tpafrte mpog ta
KATW TO POXAS Kal BYANTE TOV TPOXO OTTWE 0TV EIKOVA
(e_a).

[0 va a@alp€0TE TOUG UMPOOTIVOUG TPOXOUG: TIIECTE TO
YAwooid1 6mwg 0TV €lkOVA Kalt ByAATe TOUG TPOXOUG
(ek_b).

T-MATIC SYSTEM

16 To T-Matic System givai £éva TPAKTIKO KAl EUXPNOTO
GUOTNMA TTOU OOG EMTPETEL VO CUVOECETE TO Ypsi
Chassis:
- Ypsi Seat
- Ypsi Bassinet
- KaBiopa avtokiviitou PegPerego (xdpn otoug
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avtantopeg Primo Viaggio LINKS) xapn otoug
TIPAKTIKOUG oUVSEapoug T_Matic

Akoupmiote Ta oto Matic System kau méote pe Ta SUo
XEPLa pMEXPL VA aG@ANicouV ME Eva KAIK.

BeBaiwOeite OTI TO HECO PHETAPOPAG TOU AISION £XEL
ouvdebei owota.

APIOMOI ZEIPAZ

17 Ypsi Chassis, ava@épel TANPOPOPIEC OXETIKA HE TNV

nUeEPOUNVia mapaywyn tou.

_ Ovopaoia Tou mpoidovTtog, nuepoUnvia mapaywyng Kat

apibunon tou KapoTtolov
AUTEC Ol TTANPOPOPIEC Eival amapaiTNTEC O
nepinTwon mapamévwy.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Ta a§eocouvdp Peg-Perego éxouv emvonOsi

W¢ XPAOIHO KAl TTIPAKTIKO Bondnua wote va
S1eukoAUvouV TN {wn TwV yovéwv. Avakalupe dha Ta
afeooudp Tou mpoidvtog Peg-Perego o1o
www.pegperego.com

KAOAPIZMOX KAl ZYNTHPHXH
YYNTHPHZH TOY MPOIONTOZX: mpootatéYte 10 amd
TOUG ATHOOPALPIKOUC TTApAyoVTEG: VePO, Bpoxni N
XIOVI: N OUVEXAG Kal TTapateTapévn ékBeon otov Ao
Ba pmopouoe va Tpokahéoel aANAYEG OTO XpWUa
TOAMWV LAIKWV- QUAAETE TO TTPOIGV auTd o€ ENpod
XWpo.

KAGAPIZMOZX TOY XKEAETOY: Neprodikd kabapilete
TO TTAAOTIKA PéPN HE éva LypO TTavi xwpic va
xpnotuomoleite StaAuTikd  dA\Aa mapoépola mpoiovta:
KPaTAOTE OoTEYVA OAa Ta LETANNIKA pépn yia va un
OKOUPIAoOUV- KpaTAOoTE KaBapd dAa ta Kivouueva
pépn (Unxaviopoi puBuiong, pnxaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd okOVN A AUUO Kal €AV XPELOOTEI,
AITAVETE Ta PE ENa@pU AAdL.

PEG-PEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA cival pia etaipeia pe Z0otnua
Alaxeipiong Motétntag motonoinuévo anod tnv TUV
Italia Srl, cUppwva pe To mpdTUTo ISO 9001.

H Peg-Pérego umopei va emeépel avd maca oTiyun
TPOTIOTIOIAOEIC OTA HOVTENA TTOU TIEPLYPAPOVTAL
oTNV mapouca Snuoaciguon, yia AOyoug TEXVIKAG 1
EUTTOPLKNG PUONG.

YIMNHPEZIA YINOXTHPI=HX PEG-
PEREGO

Edv Tuxov xabouv r KaTaoTpagouv uépn Tou
HOVTENOU, XPNOIMOTOIOTE HOVOV YVAOLA
avtaAlakTikd Peg-Pérego. lNa evdexdueveg
ETMIOKEVEC, AVTIKATAOTACELS, TANPOPOPIEG OXETIKA

HE Ta TPOIOVTA, TWANGCN YVNOLWV AVTAANOKTIKWY

Kal a§eooudp, EMKOIVWVAOTE UE TNV YITnpeoia
YrnootApiEng Peg Pérego avagépovtag, og mePImTwon
TTOU UTIAPXEL, TOV O€IPLaKd aplBud Tou mpoidvtod.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

‘O\a Ta SiKalwpaTa TVEVMATIKAC IGloKTNoiag
aAVA@POPIKA PE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnywwv xpriong avrikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kat
TTPOCTATEVOVTAL ATIO TNV loXVouaoa vopobeaia.



after sales
service
a

TENIKOI ANTIIIPOEQITIOL
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: YPSI Chassis

- Codice identificativo del prodotto: GCYPOOOO*

- Normative di riferimento (origine): FprEN1888-1 January
2018, FprEN1888-2 January 2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN
71-3, Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt.16,17,43,51,52
(REACH)

- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Giugno 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

LEN English
Declaration of conformity

- Product name: YPS| Chassis
- Product reference number: GCYPOO00*
- Reference Standards (origin): FprEN1888-1 January 2018,
FprEN1888-2 January 2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt.16,17,43,51,52
(REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che Iarticolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, June 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformité

- Denomination du produit: YPSI Chassis
- Identification du produit: GCYP0O000*
- Standard du referiment (origin): FprEN1888-1 January 2018
FprEN1888-2 January 2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt. 16,17,43,51,52
(REACH)
- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date et lieu du publication: Arcore, juin 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserkldarung

- Bezeichnung des Produktes: YPSI Chassis

- Kennzeichnungscode des Produktes: GCYPOO00*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): FprEN1888-1 January
2018, FprEN1888-2 January 2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN
71-3, Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt.16,17,43,51,52
(REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la
propria responsabilita che I'articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Juni 2018
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol
Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: YPSI Chassis

- Cédigo de identificacion del producto: GCYP0000*

- Normativas de referencia (origen): FprEN1888-1 January
2018, FprEN1888-2 January 2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN
71-3, Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII
pt.16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaracién de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicién: Arcore, junio de 2018
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PEG-PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO

PEG-PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG-PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.

Peg-Pérego
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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

ATTENZIONE
IMPORTANTE: Leggere
attentamente le istruzioni prima
dell’'uso e conservarle per futuro
riferimento. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa
a rischio se non si eseguono
queste istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ Questo prodotto &€ omologato per
bambini da 6 mesi sino a 4 anni di
eta 0 peso massimo di 22 kg.

Per bambini superiori a 15 Kg di

peso, orientare ed utilizzare la seduta

esclusivamente in direzione del
senso di marcia.

_ L' YPSI SEAT e’ stato progettato per
essere usato in combinazione con il
Carrello YPSI

_ ATTENZIONE: le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dell'articolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
girovita al cinturino spartigambe.
__ ATTENZIONE: non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ ATTENZIONE: prima dell'uso
assicurarsi che tutti i meccanismi
di bloccaggio siano correttamente
agganciati

_ ATTENZIONE: per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il bambino
sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura
del prodotto
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ATTENZIONE: questo articolo non

e un gioco. Non lasciare giocare il
bambino con questo articolo.
Prestare attenzione alla presenza

del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi

(es. maniglione, schienale, frontalino,
capotta).

|l frontalino non e progettato per
reggere il peso del bambino; il
frontalino non e progettato per
sollevare la seduta con il peso del
bambino. Il frontalino non sostituisce
il cinturino di sicurezza.

Non utilizzare l'articolo in vicinanza
di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.
ATTENZIONE: non utilizzare il
parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare
sempre che il bambino non sia
accaldato; non collocare mai vicino
a fonti di calore e fare attenzione
alle sigarette. Il parapioggia non
deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta

o parasole in grado di accoglierlo.
Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre il
parapioggia prima di chiudere |l
vostro carrello o passeggino.
ATTENZIONE: non aggiungere alcun
materassino non approvato dal
costruttore.

Non utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com



ISTRUZIONI D'USO

1 APERTURA: Prima di aprire Ypsi Seat, se
presenti,rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i
fustellati incartone.

Aprire il seggiolino dalle estremita tirandolo fino al click.

2 AGGANCIO AL CARRELLO: Per agganciare Ypsi
Seat, posizionarlo sul carrello (fig_a) e premere con
entrambi le mani fino al click (fig_b).

Verificare che il Ypsi Seat sia correttamente agganciato.

3 E’ possibile agganciare Ypsi Seat al carrello, sia
disponendolo “fronte-strada” (fig_a) che “fronte
mamma” (fig_b).

4 Azionare sempre il freno del carrello prima di
agganciarlo e sganciarlo.

5 SGANCIO Ypsi Seat DAL CARRELLO: Per sganciare
Ypsi Seat premere le levette che si trovano in
corrispondenza degli attacchi al carrello (fig_a) e
contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

6 CAPOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per un’apertura completa.

7 La capottina € dotata di un inserto che permette di
vedere il bambino da ogni posizione. Per usufruirne
€ necessario aprire le cerniere (fig_a) e scorrere
all'indietro lo spicchio della capottina (fig_b). In
alternativa & anche possibile estendere ulteriormente
in avanti la capottina (fig_c).

8 Facendo scorrere gli attacchi della capottina lungo i
montanti (fig_a), € possibile variare la distanza della
stessa dalla seduta (fig_b).

9 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Per passare da
“seduto” a “sdraiato” o viceversa é sufficiente premere
sul poggiagambe per ottenere la configurazione che si
desidera.

10 FRONTALINO: Il frontalino e asportabile premendo i
pulsanti alle estremita dello stesso (fig_a), oppure apribile
da un lato premendo uno solo dei due pulsanti (fig_b).

11 POSIZIONE LETTINO: il seggiolino & reclinabile in tre
posizioni, che vanno da “seduto” a “sdraiato”, con una
posizione intermedia disponibile (fig_a). E’ possibile
passare da una posizione all’altra tirando la leva
indicata in figura (fig_b).

12 COPERTINA: per fissare la copertina a Ypsi Seat allacciare
la cerniera disposta lungo il bordo (fig_a) e abbottonare
i due bottoni laterali ai rispettivi montanti (fig_b).

13 E' possibile aprire la copertina frontalmente attraverso
l'apposita cerniera come mostrato in figura.

14 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso I'esterno il
cinturino girovita (fig_b).

15 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

16 E’' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E’ necessario passare
alla posizione piu alta, quando il bambino e pit grande.

17 Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).

18 CHIUSURA YPSI SEAT AGGANCIATO SU CARRELLO: e
possibile chiudere Ypsi Seat agganciato al carrello solo
in versione fronte mondo (fig_a).

Per effettuare tale operazione :

- il poggiagambe deve essere in posizione “seduto”,

- chiudere la capottina,

- tirare le leve presenti sul montante (fig_b)

- ripiegare Ypsi Seat su se stesso (fig_c).

19 ATTENZIONE: Se Ypsi Seat € agganciato fronte
mamma, per effettuare la chiusura, &€ necessario
sganciarlo (fig_a). E' possibile ridurre | ‘ingombro
chiudendolo (fig_b) e trasportarlo comodamente
grazie alla maniglia in dotazione (fig. c).

20 APERTURA CARRELLO CON YPSI SEAT AGGANCIATO:
Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,
impugnare le estremita superiori del maniglione e
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ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del
carrello (fig_a). Ypsi chassis aperto (fig_b). La corretta
apertura é data dal click, corrispondente all’aggancio
della base. Successivamente aprire il Ypsi Seat dalle
estremita tirandolo fino al click (fig_c).

21 CHIUSURA CARRELLO CON YPSI SEAT AGGANCIATO:
rendere le ruote anteriori fisse (fig_a), ridurre
completamente I'estensione del maniglione (fig b).
Ruotare la leva di sicurezza verso sinistra (fig_c) e
contemporaneamente tirare verso di sé la maniglia
interna del telaio (fig_d).

Sollevare la maniglia finché il telaio non e
completamente piegato (fig_e).

ATTENZIONE: Se il seggiolino é rivolto “fronte-
mamma” non é possibile effettuare la chiusura
mantenendolo agganciato al carrello. E necessario
sganciarlo.

22 Per una corretta chiusura, verificare che il gancio laterale
sia innestato (fig_a), in caso non si fosse agganciato
automaticamente, comprimere leggermente il telaio. Il
passeggino chiuso rimane in piedi da solo (fig_b).

23 TRASPORTO: si pud trasportare comodamente, tenendo
le ruote anteriori fisse, impugnando la maniglia centrale.

24 SFODERABILITA": per sfoderare la capottina sbottonare
i 2 bottoni presenti in prossimita dei perni (fig_a),
quindi premere i pulsanti sui due attacchi e rimuoverla
(fig_b). Infine sfilare i due supporti rigidi (fig_c).

25 Per sfoderare il seggiolino, sbottonare i laccetti laterali
al telaio.

26 Aprire la zip che vincola la sacca alla barra orizzontale
(fig_a) ed aprire la zip lungo il telaio (fig_b) quindi
sfilare la sacca dallo stesso.

27 Sfilare dal retro dal poggiagambe il tondino di ferro.

28 Per sfoderare la sacca, sfilare dal retro il pannello rigido
fino a rendere visibili le asole dalle quali passano i
terminali delle cinture (fig_a); infilare gli stessi nelle
relative asole in modo da poter separare le cinture dalla
piastra e poterla asportare (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic System é il sistema pratico e veloce che ti
permette di agganciare a Ypsi Chassis Ypsi Seat,grazie ai
pratici attacchi T_Matic

NUMERI DI SERIE

29 Ypsi Seat, riporta sul telaio sotto la sacca le informazioni
relative alla data di produzione dello stesso.

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG PEREGO

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg
Perego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL SEGGIOLINO: periodicamente pulire le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti

in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.



PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: Spazzolare le parti in
tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

« non candeggiare al cloro;

* non stirare;

+ non lavare a secco;

« non smacchiare con solventi;

+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

Peg-Pérego S.p.A.

Peg-Perego SpA & un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV ltalia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete
fissa)

e-mail assistenza@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi

ai contenuti di questo manuale d'istruzione
appartengono a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.

-15-

EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

WARNING

_ IMPORTANT: read the instructions

carefully before use and keep for
future reference. The child’s safety
could be at risk if these instructions
are not followed.

_ This item has been designed to carry

1 child in the seat.

__ Do not use this item for a number of

occupants exceeding that envisaged

bK the manufacturer.
_TIni

s product is suitable from 6
months up to 22 kg or 4 years,
whichever comes first
The seat must always be forward-
facing if the child in it weighs more
than 15 Ka.

_ The YPSI SEAT was designed to be

used in combination with the YPSI
chassis.

_ WARNING: assembly and preparation

operations must be performed only
by adults.

_ Do not use this item if any parts are

missing or broken.

_ WARNING: Always use the

restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alwaﬁs lock the waist strap with the
crotch strap.

_ WARNING: never leave your child

unattended.

_ WARNING: before use, make sure

that all the attachments are properly
fastened.

_ WARNING: to prevent i}p{jury, make
|

sure the child is at a sufficient
distance away when opening and
closing the product

_ WARNING: this product is not a toy.

Do not allow your child to play with
this item.

_ Be careful of your child when

adjusting mechanisms (e.g. handle
bar, backrest, front bar, hood).

_The front bar has not been

designed to support the child’s



weight; the front bar has not been
designed to lift the seat with the
child’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.
Do not use the item near stairs or
steps; do not use near heat sources,
open flames or dangerous objects
that are within reach of the child.
_ Use only spare parts supplied
or recommended by the
manufacturer/distributor.
WARNING: do not use the rain
canopy (if present) in interiors and
check the child is not too hot; do
not leave near sources of heat and
keep away from cigarettes. The
rain canopK must not be used on a
stroller without a hood or parasol it
can attach to. Use the rain canopy
only under adult supervision. Check
the rain canopy does not interfere
with any moving mechanism in the
chassis or stroller. Remove the rain
canopy before folding the chassis or
stroller.
WARNING: do not add any mattress
that is not approved by the
manufacturer.
Do not use accessories that
have not been approved by the
manufacturer.
The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS

1 OPENING: Before opening the Ypsi Seat, remove (without
using blades) any die-cut cardboard.

Open the seat from the ends, pulling until it clicks.

2 ATTACHING THE SEAT ONTO THE CHASSIS: To fasten the
Ypsi Seat, position it on the chassis (fig_a) and press down
with both hands until it clicks (fig_b).

Ensure the Ypsi Seat is properly attached.

3 The Ypsi Seat can be attached onto the chassis in “world-
facing” (fig_a) or “mum-facing” position (fig_b).

4 Always engage the brake on the chassis before fastening
and unfastening the seat.

5 REMOVING THE YPSI SEAT FROM THE CHASSIS: To unfasten
the Ypsi Seat, press the levers near the chassis attachments
(fig_a) and lift the seat at the same time (fig_b).

6 HOOD: to use the hood, stretch it until it clicks (so it is
completely open).

7 The hood comes with a mesh insert so that the baby can be
seen from any position. To use it, open the zips (fig_a) and
slide the hood's insert backwards (fig_b). Alternatively, the
hood can be stretched further forwards (fig_c).

8 Sliding the hood'’s attachments on the uprights (fig_a), you
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can vary its distance from the seat (fig_b).

9 ADJUSTING THE LEG REST: To switch from “sitting” to “lying”
or vice versa, simply press on the leg rest to obtain the
configuration you wish.

10 FRONT BAR: The front bar can be removed by pushing the
buttons on the sides (fig_a), or it can be opened on one
side pressing one button only (fig_b).

11 BED POSITION: the seat can be adjusted in three positions,
from “sitting” to “lying”, with an intermediate position
(fig_a). To switch from one position to another, pull the
lever shown in the picture (fig_b).

12 FOOT MUFF: to fasten the foot muff onto the Ypsi Seat,
close the zip on the side (fig_a) and do up the buttons on
the side of the corresponding uprights (fig_b).

13 The foot muff can be opened at the front using the zip for
that purpose, as shown in the picture.

14 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two buckles
into the waist strap (with the straps attached in the crotch
strap) until you hear a click (fig_a). To unfasten them, press
the button which is situated at the centre of the seatbelt
buckle and pull the waist strap outwards (fig_b).

15 To tighten the waist strap, pull on both sides in the direction
of the arrow; to loosen it, do the opposite.

16 The safety harness can be adjusted in 3 positions according
to the child’s height. You must use the higher positions as
the child grows bigger.

17 Adjust the height, inserting the straps with shoulder pads
through the eyelet in the backrest (fig_a) and pull them
through the desired eyelets (fig_b).

18 FOLDING THE YPSI SEAT ATTACHED ONTO THE CHASSIS:
the Ypsi Seat can be folded attached on the chassis only in
world-facing position (fig_a).

To do this:

- the leg rest must be in “sitting” position,

- fold down the hood,

- pull the levers on the up-right (fig_b)

- fold Ypsi Seat onto itself (fig_c).

19 WARNING: If Ypsi Seat is in mum-facing position, it must be
unfastened before folding (fig_a). It can take up less room
when folded (fig_b) and can be conveniently carried using
the supplied handle (fig_c).

20 OPENING THE CHASSIS WITH YPSI SEAT ATTACHED:

Press the side attachment fastener downwards, grip the

upper ends of the handle bar and rotate them towards you

until the chassis opens completely (fig_a). Ypsi chassis open

(fig_b). A “click” sound means it has opened correctly and

corresponds to the attachment onto the base. Next, open

the Ypsi Seat from the ends, pulling it until it clicks (fig_c).

FOLDING THE CHASSIS WITH YPSI SEAT ATTACHED: put the

front wheels in locked position (fig_a), lower the handle bar

to the lowest position (fig_b). Rotate the safety lever to the
left (fig_c) and, at the same time, pull the frame's internal
handle bar towards you (fig_d).

Lift the handle bar until the frame is completely folded

(fig_e).

WARNING: If the seat is mum-facing it cannot be folded

attached onto the chassis. It must be unfastened.

22 To fold correctly, check the side fastener is engaged (fig_a).
If it has not engaged automatically, compress the frame
slightly. The folded stroller is free-standing (fig_b).

23 TRANSPORT: the stroller can be conveniently carried (with
the front wheels in locked position) using the central
handle.

24 REMOVING THE SOFT COVER: to remove the hood cover,
unfasten the 2 buttons near the pivots (fig_a), then press
the buttons on the two attachments and remove the hood
(fig_b). Lastly, extract the two rigid supports (fig_c).

25 To remove the soft cover from the seat, undo the straps on
the side of frame.

26 Open the zip that attaches the sack to the horizontal bar
(fig_a) and open the zip along the frame (fig_b), then
remove the sack.

27 Remove the metal rod from the back of the leg rest.

28 To remove the sack, remove the rigid panel from the back

2

—_



until you can see the eyelets through which the belt ends
pass (fig_a); insert those ends in the eyelets so that the belts
can be separated from the plate and the sack removed
(fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic System is the quick, practical system that
allows you to attach the Ypsi Seat to the Ypsi Chassis,
thanks to the practical T_Matic attachments.

SERIAL NUMBERS

29 Information about the production date can be found

on the Ypsi Seat.

_ The product name, production date and serial number
of the chassis.

This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Peg-Perego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE SEAT: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

- Do notiron.

« Do not dry clean.

« Do not remove stains with solvents.

« Do not tumble dry.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. Peg Pérego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENTS !

__IMPORTANT : lire les instructions

suivantes attentivement avant
utilisation et les conserver pour les
besoins ultérieurs de référence.

La sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont
pas suivies.

_ Cet article a été concu pour

transporter 1 enfant sur le siége.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre

d'occupants est supérieur aux
prescriptions du fabricant.

_ Ce produit est homologué pour des

enfants de 6 mois jusqu’a 4 ans pesant
au maximum 22 kg.

Pour des enfants pesant plus de

15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.

_ YPSI SEAT a été concu pour étre utilisé

en combinaison avec le Chariot YPS

_ AVERTISSEMENT : les opérations

dassemblage et de préparation de
larticle doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces

sont manquantes ou cassees.

_ AVERTISSEMENT : toujours utiliser

le systéeme de retenue. Toujours
utiliser la ceinture de sécurité a 5
points.

Toujours accrocher la ceinture ventrale
a la sangle d'entrejambes.

_ AVERTISSEMENT : ne jamais laisser

sans surveillance I'enfant.

_ AVERTISSEMENT : sassurer que tous

les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT: pour éviter toute

blessure, maintenir I'enfant a I'écart lors
du dépliage et du pliage du produit

_ AVERTISSEMENT : ce produit n'est pas

un jouet. Ne pas laisser votre enfant
jouer avec ce produit.

_ Préter attention a la présence de

l'enfant lors des opérations de réglage
des mécanismes (par ex. anse, dossier,



barre de sécurité, capote).

_ La barre frontale n'est pas concue
pour supporter le poids de I'enfant
; la barre frontale n'est pas concue
pour soulever |'assise avec le poids de
l'enfant. La barre frontale ne remplace
pas le harnais.

_ Ne pas utiliser larticle a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
dobjets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le fabricant/
distributeur.

_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser
le protege-pluie (le cas échéant)
dans des lieux clos et controler
régulierement que l'enfant nait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur
et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette nétant pas
équipée de capote ou de pare-soleil
en mesure de le recevoir. Utiliser la
capote protege-pluie seulement sous
la supervision d'un adulte. Sassurer que
le protege-pluie nN'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer le protege-
pluie avant de refermer le chassis ou la
poussette.

_ AVERTISSEMENT : ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve par
le fabricant.

_ Ne pas utiliser daccessoires non
approuves par le fabricant.

Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Pour plus d’informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1 OUVERTURE : Avant d’ouvrir Ypsi Seat, le cas échéant, retirer
(sans utiliser de lames) tous les éléments en carton. Ouvrir le
siége aux extrémités en le tirant jusqu’au déclic.

2 FIXATION AU CHARIOT : Pour fixer Ypsi Seat, le placer sur le
chariot (fig_a) et appuyer des deux mains jusqu’au déclic
(fig_b).

Vérifier qu'Ypsi Seat soit bien fixé.

3 Il est possible d'accrocher Ypsi Seat sur le chariot en le
placant soit “coté route” (fig_a) soit “co6té maman” (fig_b).

4 Toujours enclencher le frein du chariot avant de l'accrocher
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et de le décrocher.

5 DECROCHAGE Ypsi Seat DU CHARIOT : Pour décrocher Ypsi

Seat appuyer sur les leviers qui se trouvent au niveau des
fixations au chariot (fig_a) et le soulever au méme moment
(fig_b).

6 CAPOTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu’a ce qu'il y

ait un déclic, pour une ouverture compléte.

7 La capote est dotée d'un empiecement permettant de

voir I'enfant dans toutes les positions. Pour I'utiliser, il est
nécessaire d'ouvrir les fermetures éclair (fig_a) et de faire
glisser le pan de la capote en arriére (fig_b). En alternative,
il est également possible de déployer encore plus la capote
en avant (fig_c).

8 En faisant coulisser les attaches de la capote le long des

montants (fig_a), il est possible de changer la distance entre
cette derniére et le siege (fig_b).

9 REGLAGE REPOSE-PIED : Pour passer de la positon “assise” &

“couchée” ou inversement, il suffit d'appuyer sur le repose-
pied pour obtenir la configuration voulue.

10 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en

1

—_

appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci (fig_a),
ou l'ouvrir sur un coté en appuyant seulement sur I'un des
deux boutons (fig_b).

POSITION LIT : le siege peut étre incliné sur trois positions,
allant de position “assise” a “couchée”, avec une position
intermédiaire disponible (fig_a). Il est possible de passer
d'une position a l'autre en tirant sur le levier indiqué sur la
figure (fig_b).

12 COUVERTURE : pour fixer la couverture a Ypsi Seat,

attacher la fermeture éclair placée le long du bord (fig_a)
et boutonner les deux boutons latéraux sur les montants
correspondants (fig_b).

13 Il est possible d'ouvrir la couverture sur le devant au moyen

de la fermeture éclair comme indiqué en figure.

14 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la

ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture
ventrale (avec les bretelles attachées dans la sangle
d'entrejambes jusqu’au déclic (fig_a). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle et tirer
vers |'extérieur la ceinture ventrale (fig_b).

15 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés dans

le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer, procéder a
I'opération contraire.

16 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur 3

hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est nécessaire
de passer a la position plus haute quand I'enfant est plus
grand.

17 Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des

épauliéres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les retirer
des fentes (fig_b).

18 FERMETURE YPSI SEAT FIXE SUR LE CHARIOT : il est possible

de fermer Ypsi Seat fixé au chariot seulement dans la
version c6té monde (fig_a).
Pour réaliser cette opération :

- le repose-pied doit étre en position “assis”,

- fermer la capote,

- tirer les leviers présents sur le montant (fig_b)

- replier Ypsi Seat sur lui-méme (fig_c).

19 AVERTISSEMENT : Si Ypsi Seat est accroché c6té maman,

pour effectuer la fermeture, il est nécessaire de le décrocher
(fig_a). Il est possible de réduire 'encombrement en le
fermant (fig_b) et de le transporter facilement grace a la
poignée fournie (fig. c).

20 OUVERTURE CHARIOT AVEC YPSI SEAT FIXE :

Presser le crochet de fermeture latérale vers le bas, saisir
les extrémités supérieures de I'anse et les tourner vers

s0i jusqu’a ce que le chariot soit complétement ouvert
(fig_a). Ypsi chassis ouvert (fig_b). Louverture correcte est
confirmée par le déclic, qui correspond a l'accrochage de la
base. Ouvrir ensuite Ypsi Seat par les extrémités en le tirant
jusqu'au déclic (fig_c).

21 FERMETURE CHARIOT AVEC YPSI SEAT FIXE : mettre les

roues antérieures fixes (fig_a), réduire complétement
I'extension de I'anse (fig b). Tourner le levier de sécurité vers
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la gauche (fig_c) et tirer la poignée interne du chassis vers
soi au méme moment (fig_d). Soulever la poignée jusqu’a
ce que le chassis soit completement plié (fig_e).
AVERTISSEMENT : Si le siege est “c6té maman”, il est
impossible de le fermer quant il est fixé au chariot. Il
faut le décrocher.

Pour une fermeture correcte, vérifier que le crochet latéral
soit enclenché (fig_a), comprimer Iégérement le chassis s'il
n'est pas automatiquement accroché. La poussette reste
debout toute seule (fig_b).

TRANSPORT : on peut le transporter facilement en tenant
les roues antérieures fixes et en empoignant la poignée
centrale.

DEHOUSSAGE : pour déhousser la capote, déboutonner les
2 boutons présents pres des pivots (fig_a), puis appuyer
sur les boutons des deux attaches et la retirer (fig_b). Enfin,
retirer les deux supports rigides (fig_c).

Pour déhousser le siege, déboutonner les cordons sur les
cotés du chassis.

Ouvrir la fermeture éclair qui lie le sac a la barre horizontale
(fig_a) et ouvrir la fermeture éclair le long du chassis (fig_b)
puis retirer le sac.

Retirer la barre en métal sur l'arriére du repose-pied.

Pour déhousser le sac, retirer le panneau rigide a l'arriere
jusqu'a faire apparaitre les fentes par lesquelles passent

les extrémités des ceintures (fig_a) ; enfiler ces derniéres
dans les fentes correspondantes afin de pouvoir séparer les
ceintures de la plaque et de pouvoir la retirer (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic System est le systéme pratique et rapide qui
vous permet de fixer Ypsi Chassis a Ypsi Seat, grace aux
fixations pratiques T_Matic.

NUMEROS DE SERIE

Ypsi Seat reporte les informations relatives a sa date de
production.

Nom du produit, date de production et numéro de série
du siege.

Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Les accessoires Peg Perego ont été congus en tant

que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a votre
produit Peg Perego sur le site

www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un
changement de couleur de nombreux matériaux; ranger
cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU SIEGE: nettoyer régulierement les piéces
en plastique a I'aide d’un linge humide; ne pas utiliser
de solvants ou autres produits similaires. Veiller a ce

que toutes les pieces métalliques restent séches pour
prévenir la formation de rouille. Maintenir le bon état de
propreté de toutes les pieces mobiles (mécanismes de
réglage, mécanismes de fixation, roues, etc.) en enlevant
poussiere ou sable; graisser avec une huile |égére si
nécessaire. o

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;

ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA adopte un systéme de gestion de la
qualité certifié par TUV ltalia Srl conformément a la
norme ISO 9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits dans
cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une d'elles,
utiliser exclusivement des piéces de rechange originales
Peg-Pérego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de piéces détachées
d’origine et accessoires, contactez le service aprés-vente
Peg Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO SpA
et sont protégés par la loi.



DE Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung
aufmerksam lesen und

zur spateren Verwendung
aufbewahren. Die Sicherheit des
Kindes konnte gefahrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht
beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fur den
Transport eines Kindes auf dem Sitz
ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fUr eine grol3ere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

_ Dieses Produkt ist fur Kinder von

6 Monaten bis 4 Jahren oder mit
einem Hochstgewicht von 22 kg
vorgesehen.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschlief3lich in
Fahrtrichtung verwenden.

_ Der YPSI SEAT ist fur die Verwendung
mit dem YPSI-Gestell vorgesehen:

_ WARNUNG: Der Artikel darf nur

von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Briiche
festgestellt werden.

_ WARNUNG: Verwenden Sie
immer das Riickhaltesystem. Stets
den 5-Punkte-Sicherheitsgurt
verwenden.

Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ WARNUNG: Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

_ WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

_ WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen

und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

_ WARNUNG: Dieses Produkt ist kein
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Spielzeug. Lassen Sie das Kind nicht
mit diesem Produkt spielen.

Auf das Kind achten, wenn Vorgange
zum Einstellen der Mechanismen
vorgenommen werden

(z. B.Lenkgriff, RUckenlehne,
Halteblgel, Verdeck).

Der Ruckhaltebugel ist nicht darauf
ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben. Der
Ruckhalteblgel ersetzt nicht den
Sicherheitsgurt.

Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Warmegquellen, offenem Feuer

oder gefahrlichen Gegenstanden

in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

Verwenden Sie ausschliefSlich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern Sie
sich, dass der Regenschutz keinerlei
bewegliche Mechanismen des
Gestells oder des Buggys behindert
und denken Sie immer daran, ihn zu
entfernen, bevor Sie das Gestell oder
den Buggy zusammenklappen.
WARNUNG: Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzuflgen.

Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.



Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

1 OFFNEN: Vor dem Offnen des Ypsi Seat alle Kartonteile
entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu verwenden).
Buggy an beiden Seiten auseinanderziehen und bis zum
Klicken 6ffnen.

2 AUFSETZEN AUF DEN WAGEN: Um den Ypsi Seat
anzubringen, diesen auf dem Gestell positionieren (Abb_a)
und mit beiden Handen bis zum Klicken hinunterdriicken
(Abb_b).

Vergewissern Sie sich, dass der Ypsi Seat korrekt befestigt
ist.

3 Der Ypsi Seat kann in Fahrtrichtung (Abb_a) oder mit dem
Blick zur Mama installiert werden (Abb_b).

4 Stets die Bremse des Gestells betétigen, bevor sie
angebracht oder geldst wird.

5 Ypsi Seat VOM WAGEN ABNEHMEN: Zum Abnehmen des
Ypsi Seat beide Hebel an den Befestigungen am Gestell
driicken (Abb_a) und den Sitz gleichzeitig hochheben
(Abb_b).

6 VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach oben
ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig gedffnet ist.

7 Das Verdeck ist mit einem Einsatz ausgestattet, durch den
man das Kind aus jeder Position sehen kann. Dazu beide
ReiBverschliisse 6ffnen (Abb_a) und Verdecktextil nach
hinten schieben (Abb_b). Alternativ kann das Verdeck auch
noch weiter nach vorne geschoben werden (Abb_c).

8 Durch Verschieben der Verdeckbefestigungen auf dem
Gestell (Abb_a) kann der Abstand vom Verdeck zum Sitz
verdandert werden (Abb_b).

9 EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Zum Einstellen von der
Sitz- in die Liegeposition oder umgekehrt gentigt es, die
Beinablage in die gewlinschte Lage zu driicken.

10 FRONTTEIL: Der Riickhaltebiigel kann abgenommen

werden, indem Sie auf die Knopfe an seinen Au3enseiten

driicken (Abb_a). Alternativ ldsst er sich auch einseitig
offnen, indem man nur auf einen Knopf driickt (Abb_b).

LIEGEPOSITION: Der Sitz lasst sich in drei Positionen (Sitzen,

Liegen und eine mittlere Stellung) zuriickklappen (Abb_a).

Uber Ziehen des Hebels I&sst sich die Riickenlehne von

einer in die andere Stellung zurlickklappen (Abb_b).

12 DECKE: Um die Decke auf dem Ypsi Seat zu befestigen, den
ReiBverschluss am Rand befestigen (Abb_a) und die beiden
seitlichen Druckknopfe an den entsprechenden Stellen
befestigen (Abb_b).

13 Die Decke kann wie im Bild gezeigt vorne in der Mitte {iber
den Reilverschluss gedffnet werden.

14 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie zum SchlieBen
des Sicherheitsgurtes die zwei Bauchgurtschnallen (mit
angeschlossenen Schultergurten) bis zum Einrasten in den

Schrittgurt (Abb_b).
Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie den
Bauchgurt nach auBen (Abb_d).

15 Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu |6sen, in Gegenrichtung
verfahren.

16 Die Hohe der Gurte kann je nach GroBe des Kindes in drei
Positionen verstellt werden. Wenn das Kind groBer ist, muss
auch die hochste Stellung eingestellt werden.

17 Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen (Abb_a)
und in den Offnungen in der gewiinschten Héhe (Abb_b)
wieder befestigt werden.

18 ZUSAMMENKLAPPEN DES AUF DEM GESTELL MONTIERTEN
YPSI SEAT: Der auf dem Wagen montierte Ypsi Seat kann
nur zusammengeklappt werden, wenn er in Fahrtrichtung
auf dem Gestell sitzt (Abb_a).

Gehen Sie dazu wie folgt vor:
- Die Beinablage muss sich in Sitzposition befinden.

1

—_
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- Verdeck schlieen.
- Hebel am Gestell ziehen (Abb_b).
- Ypsi Seat nach vorne klappen (Abb_c).

19 WARNUNG: Ist der Ypsi Seat mit dem Blick zur Mama
montiert, muss er zum Zusammenklappen abgenommen
werden (Abb_a). Abgenommen lasst er sich ganz einfach
zusammenklappen (Abb_b) und bequem tber den
dazugehdrigen Tragegriff tragen (Abb_c).

20 AUFKLAPPEN DES GESTELLS MIT MONTIERTEM YPSI SEAT:
Seitlichen Verschlussgriff nach unten driicken. Das obere
Ende des Lenkgriffs fassen und zu sich drehen, bis das
Gestell vollkommen gedffnet ist (Abb_a). Gedffnetes Ypsi-
Gestell (Abb_b). Das korrekte Offnen erkennen Sie am
Klicken beim Einrasten der Basis. Dann den Ypsi Seat an
beiden Enden bis zum Klicken auseinanderziehen (Abb_c).

21 ZUSAMMENKLAPPEN DES GESTELLS MIT MONTIERTEM
YPSI SEAT: Die Vorderrdder feststellen (Abb_a), und den
ausgezogenen Lenkgriff vollstandig einschieben (Abb_b).
Den Sicherheitshebel nach links drehen (Abb_c) und den
Innenbligel des Gestells gleichzeitig zu sich ziehen (Abb_d).
Lenkgriff anheben, bis das Gestell beinahe vollstandig
zusammengeklappt ist (Abb_e).

WARNUNG: Wenn der Sitz mit dem Gesicht zur
Mama montiert ist, kann er nicht auf dem Gestell
zusammengeklappt werden. Er muss vorher
abgenommen werden.

22 Fir einen ordnungsgemafen Verschluss tiberpriifen, ob der
seitliche Haken richtig befestigt ist (Abb_a). Falls er nicht
automatisch einhakt, Gestell leicht zusammendrticken.
Der zusammengeklappte Kinderwagen steht von selbst
(Abb._b).

23 TRANSPORT: Der Kinderwagen ldsst sich ganz bequem Uber
den mittleren Griff transportieren.

24 ABNEHMEN VON EINZELTEILEN: Um das Verdeck
abzunehmen, die zwei Druckknopfe nahe der Zapfen
offnen (Abb_a), auf die beiden Knépfe an den
Befestigungen driicken und Verdeck abnehmen (Abb_b).
SchlieBlich die zwei festen Stlitzen herausziehen (Abb_c).

25 Um den Bezug vom Sitz abzunehmen, die seitlichen Gurte
am Gestell abknopfen.

26 Den Reillverschluss 6ffnen, der den Bezug an der
horizontalen Leiste befestigt (Abb_a) und den
ReiBverschluss am Gestell 6ffnen (Abb_b). Bezug dann vom
Gestell abnehmen.

27 Das Rundeisen aus der Riickseite der Beinablage
herausziehen.

28 Um den Bezug abzuziehen, diesen von der festen
Stutzplatte abziehen, bis die beiden Offnungen fiir die
Gurte sichtbar werden (Abb_a); Gurte aus den Offnungen
ziehen, damit der Bezug abgenommen werden kann
(Abb_b).

T-MATIC-SYSTEM

T-Matic System ist ein praktisches und einfaches
System, mit dem sich der Ypsi Seat auf dem Ypsi-
Gestell befestigen lasst. Dies geschieht dank der
praktischen T-Matic-Befestigungen.

SERIENNNUMMER

29 Am Ypsi Seat sind Informationen zum
Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht.
Produktname, Produktionsdatum un Seriennummer
des Sitzes.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Zubehorteile von Peg Perego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fir
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.



REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel an
einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES SITZES: die Kunststoffteile regelmafig
mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Radder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DER STOFFTEILE:

Die Stoffteile abbdirsten, um Staub zu entfernen.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingenahte Etikett.

« Nicht bleichen.

« Nicht biigeln.

« Nicht Trockenreinigen.

« Nicht mit Lésungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEG-PEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV lItalia Srl
nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Verdffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlie8lich durch
originale Peg Perego-Teile. Fiir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Peg Perego Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn
moglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschiitzt.
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ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

ADVERTENCIA

__IMPORTANTE: leer las

intrucciones cuidadosamente
antes del uso y mantenerlas
para futuras consultas.

La seguridad del nino podria
ponerse en riesgo en caso

de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disenado para

transportar a 1 nino en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un

numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ Este producto estd homologado para

niNnos de 6 meses a 4 anos de edad,
O Con un peso maximo de 22 kg.
Para ninos de mas de 15 kg, oriente
y use el asiento exclusivamente en la
direccion del sentido de marcha.

_ YPSI SEAT fue disefado para ser

utilizado junto con el chasis YPSI.

_ ADVERTENCIA: las operaciones

de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de

sus partes falta o esta averiada.

_ ADVERTENCIA: Usar siempre

el sistema de retencién. Usar
siempre el cinturdn de seguridad
de 5 puntos

Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ ADVERTENCIA: no dejar nunca al

nino desatendido.

_ ADVERTENCIA: asegurarse de que

todos los dispositivos de cierre estan
engranados antes del uso.

_ADVERTENCIA: para evitar lesiones,

asegurese de que el nino se
mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este
producto.

_ ADVERTENCIA: este producto no es

un juguete. No permita que el nifno



juegue con este producto.

_ Preste atencion a la presencia

del nifo al efectuar operaciones
de regulacién de los diferentes
mecanismos (por ejemplo: asa,
respaldo, barra frontal, capota).
La barra frontal no esta disefada
ara soportar el peso del nino; la
Barra frontal no esta disenada para
levantar el asiento con el peso del
nino. La barra frontal no sustituye al
cinturén de seguridad.

_ No utilice este articulo cerca de

escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nino.

_ Utilice exclusivamente los repuestos

—_

provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.
ADVERTENCIA: no use la burbuja
para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nino no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor

y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe
utilizar en un cochecito que no
tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con ningun
mecanismo en movimiento del
chasis o el cochecito; quite siempre
la burbuja para la lluvia antes de
cerrar el chasis o cochecito.
ADVERTENCIA: no anada ningun
colchon no aprobado por el
fabricante.

No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
podrian diferir de la coleccion comprada.

Para obtener mas informacion, consulte nuestro
sitio web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Antes de abrir Ypsi Seat, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de carton.

Abra la silla por los extremos tirando de él hasta oir el clic.

2 ENGANCHE EN EL CHASIS: Para enganchar Ypsi Seat,

coléquelo en el chasis (fig_a) y presione con ambas manos
hasta oir un clic (fig_b).
Compruebe que Ypsi Seat esté correctamente enganchado.
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3 Es posible enganchar Ypsi Seat al chasis, ya sea colocandolo
“con vista al mundo” (fig_a) o “con vista a la mama” (fig_b).

4 Accione siempre el freno del chasis antes de engancharlo o
desengancharlo.

5 DESENGANCHAR Ypsi Seat DEL CHASIS: Para desenganchar
Ypsi Seat, presione las palancas ubicadas en los ganchos del
chasis (fig_a) y levantelo al mismo tiempo (fig_b).

6 CAPOTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir un clic
para que la apertura sea completa.

7 La capota cuenta con una aplicacién que permite ver
al nino desde cualquier posicién. Para aprovecharla, es
necesario abrir las cremalleras (fig_a) y deslizar hacia atras la
seccion de la capota (fig_b). Alternativamente, también es
posible extender la capota mas hacia adelante (fig_c).

8 Al deslizar los ganchos de la capota a lo largo de los
soportes (fig_a), es posible variar la distancia entre la capota
y el asiento (fig_b).

9 REGULACION DEL APOYAPIERNAS: Para pasar de “sentado”
a “acostado” o viceversa, simplemente presione el
reposapiernas para obtener la configuracion deseada.

10 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo uno
de los dos botones (fig_b).

11 POSICION CUNA: la silla se puede reclinar en tres posiciones,
desde “sentado” hasta “acostado”, con una posicion
intermedia disponible (fig_a). Es posible pasar de una
posicion a otra tirando de la palanca que se muestraen la
imagen (fig_b).

12 CUBREPIES: para fijar el cubrepiés a Ypsi Seat, cierre la
cremallera ubicada a lo largo del borde (fig_a) y abotone los
dos botones laterales a sus respectivos soportes (fig_b).

13 Es posible abrir el cubrepiés por delante mediante la
cremallera, como se muestra en la imagen.

14 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para engancharlo,
inserte las dos hebillas de la correa de la cintura (con
tirantes enganchados en la correa de la entrepierna hasta
oir el clic (fig_a). Para desengancharlo, presione el botén
redondo colocado en el centro de la hebilla y tire de la
correa de la cintura hacia afuera (fig_b).

15 Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados en
el sentido de la flecha; para aflojarla, actie en el sentido
contrario.

16 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en 3
posiciones segun la altura del nifio. Es necesario moverse a
la posicién mas alta cuando el nifio es mayor.

17 Ajuste la altura insertando las correas con tirantes en la
ranura del respaldo (fig_a) y extrdigalas en las ranuras
deseadas (fig_b).

18 CIERRE DE YPSI SEAT ENGANCHADO EN EL CHASIS: es
posible cerrar Ypsi Seat enganchado en el chasis solo
cuando el asiento esta colocado con vista al mundo (fig_a).
Para hacer esto:

- el apoyapiernas debe estar en la posicion “sentado”,
- cierre la capota,

- tire de las palancas de los soportes (fig_b)

- pliegue Ypsi Seat sobre si mismo (fig_c).

19 ADVERTENCIA: Si Ypsi Seat esta enganchado con vista a
la mama, es necesario desengancharlo para efectuar el
cierre (fig_a). Es posible reducir las dimensiones totales
cerrandolo (fig_b) y transportarlo comodamente gracias al
asa suministrada (fig c).

20 APERTURA DEL CHASIS CON YPSI SEAT ENGANCHADO:

Presione el gancho de cierre lateral hacia abajo, sujete los

extremos superiores del asa y girelos hacia usted hasta que

el chasis esté completamente abierto (fig_a). Ypsi Chassis
abierto (fig_b). La correcta apertura se indica con un «clic»,
que corresponde al enganche de la base. Luego abra Ypsi

Seat por los extremos tirando de él hasta oir el clic (fig_c).

CIERRE DEL CHASIS CON YPSI SEAT ENGANCHADO: ponga

las ruedas delanteras en posicion fija (fig_a), reduzca

completamente la extension del asa (fig b). Gire la palanca
de seguridad hacia la izquierda (fig_c) y tire de la manija
interior del chasis hacia usted al mismo tiempo (fig_d).



Levante la manija hasta que el chasis esté completamente
doblado (fig_e).

ADVERTENCIA: Si el asiento esta orientado “con

vista ala mama”, no es posible cerrarlo mientras esta
enganchado al chasis. Es necesario desengancharlo.

22 Para un cierre correcto, compruebe que el gancho lateral
esté injertado (fig_a); en el caso de que no se hubiera
enganchado automaticamente, apriete ligeramente el
chasis. La silla de paseo cerrada se mantiene de pie sola
(fig_b).

23 TRANSPORTE: se puede transportar cdmodamente, con las
ruedas delanteras fijas, asiendo la manija central (fig_a).

24 EXTRACCION DEL TAPIZADO: para extraer el tapizado de
la capota, desabotone los 2 botones presentes cerca de los
pernos (fig_a), luego pulse los botones de los dos ganchos
y retirelo (fig_b). Finalmente, retire los dos soportes rigidos
(fig_c).

25 Para extraer el tapizado de la silla, desabroche las correas
laterales del chasis.

26 Abra la cremallera que une el tapizado a la barra horizontal
(fig_a) y abra la cremallera a lo largo del chasis (fig_b), luego
retire el tapizado del mismo.

27 Retire la pieza de hierro de la parte posterior del
apoyapiernas.

28 Para retirar el tapizado, deslice el panel rigido desde la
parte posterior hasta que los ojales desde donde pasan las
terminales de la correa sean visibles (fig_a); insértelos en los
ojales correspondientes para poder separar las correas de la
placa y poder desmontarla (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic System es el sistema practico y rapido para
enganchar a Ypsi Chassis Ypsi Seat, gracias a los
practicos ganchos T_Matic.

NUMEROS DE SERIE
29 Ypsi Seat incluye informacién relativa a la fecha de
produccién del mismo.
_ Nombre del producto, fecha de produccién y numeracién
de serie del asiento (fig_a) y del cochecito (fig_b).
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacién.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Los accesorios Peg Perego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto Peg Perego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicién continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar este
producto en un lugar seco.
LIMPIEZA DEL ASIENTO: Limpiar periédicamente
las partes de plastico con un pafo himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

+ No utilizar lejia a base de cloro.

+ No planchar.

« No lavar en seco.

« No eliminar las manchas con disolventes.

+ No secar en secadoras con tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestién de la calidad certificado por TUV lItalia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacidn ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucién, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia Peg
Pérego indicando, en caso fuere presente, el nimero de
serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PEG PEREGO S.p.A. y estén protegidos por las leyes
vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING!

_ BELANGRIJK: lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door en bewaar deze voor later

ebruik. Het kind kan gevaar
open als u deze instructies niet
opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in
het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer
dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ Dit product is gehomologeerd voor
kinderen vanaf 6 maanden tot 4 jaar
of die maximum 22 kg wegen.
Voor kinderen die meer dan 15 kg
wegen mag u het zitje uitsluitend
gericht in de rijrichting gebruiken.

_ De YPSI SEAT is ontworpen voor
gebruik in combinatie met de YPSI-
wandelwagen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren
en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen
ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Altijd het
veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.
_ WAARSCHUWING: Nooit het kind

zonder toezicht laten.

_ WAARSCHUWING: controleer
vOOr het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct zijn
vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING: zorg ervoor dat
het kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.

_ WAARSCHUWING: dit artikel is geen

speelgoed. Laat het kind niet met dit

artikel spelen.

_ Let op de aanwezigheid van het kind

wanneer u de mechanismen gaat
regelen (vb. handgreep, rugleuning,
voorbeugel, kap).

_ De voorbeugel is niet ontworpen

om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen.
De voorbeugel is geen vervanging
voor de veiligheidsgordel.

Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING: de regenkap

(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let op
voor sigaretten. De regenkap mag
niet op een wandelwagen worden
gebruikt zonder kap of zonnescherm
om die erop aan te brengen. Gebruik
de regenkap alleen onder toezicht
van een volwassene. Zorg ervoor dat
de regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

WAARSCHUWING: leg er geen extra
matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

Raadpleeg onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
OPENKLAPPEN: Alvorens de Ypsi Seat open te klappen
verwijdert u alle kartonnen delen, indien aanwezig
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

Open het zitje aan de uiteinden door te trekken tot u
een klik hoort.



2 OP DE WANDELWAGEN VASTMAKEN: Om de Ypsi Seat
vast te maken, zet u die op de wandelwagen (fig_a) en
drukt u er met beide handen op totdat u een klik hoort
(fig_b). Controleer of de Ypsi Seat goed vastgeklikt is.

3 EU kunt de Ypsi Seat zowel “naar de weg toe” (fig_a)
als “naar mamma toe” (fig_b) op de wandelwagen
vastmaken.

4 Zet de wandelwagen altijd eerst op de rem voordat u
gaat vast- of losmaken.

5 De Ypsi Seat VAN DE WANDELWAGEN HALEN: Om de
Ypsi Seat los te maken, drukt u op de hendeltjes die
ter hoogte van de bevestigingen van de wandelwagen
zitten (fig_a) en tilt u het tegelijk omhoog (fig_b).

6 KAP: om de kap te gebruiken, rekt u hem uit tot u een
klik hoort, om het helemaal te openen.

7 De kap heeft een inzetstuk waardoor u het kind vanuit
iedere positie kunt zien. Om die te gebruiken, moet u
de ritssluitingen openen (fig_a) en het scherm van de
kap naar achteren schuiven (fig_b). U kunt de kap ook
verder laten uitschuiven (fig_c).

8 Als u de bevestigingen van de kap langs de stangen
laat schuiven (fig_a), kunt u de afstand van de kap tot
het zitje aanpassen (fig_b).

9 VERSTELLEN VAN DE BENENSTEUN: Om van
“neerzitten” naar “neerliggen” over te gaan of
omgekeerd, duwt u gewoon op de benensteun om de
gewenste configuratie te verkrijgen.

10 VOORBEUGEL: U kunt de voorbeugel wegnemen door
op de knoppen op het uiteinde ervan te drukken
(fig_a), ofwel aan één zijde openen door op een van
de twee drukknoppen te drukken (fig_b).

11 SLAAPSTAND: het stoeltje kan in drie standen worden
gezet, gaande van “neerzitten” tot “neerliggen”, met
een tussenstand daartussenin (fig_a). U kunt van
de ene stand naar de andere overgaan door aan de
hendel te trekken die in de afbeelding is aangegeven
(fig_b).

12 DEKJE: om het dekje op de Ypsi Seat vast te maken,
maakt u de ritssluiting langs de rand vast (fig_a)
en knoopt u de twee knopen aan de zijkant aan de
respectievelijke stangen vast (fig_b).

13 U kunt het dekje aan de voorkant via de voorziene
ritssluiting openen, zoals in de afbeelding is
aangetoond.

14 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te
maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje
(met de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor
tussen de benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op
het rondje in het midden van de gesp en trekt u het
buikriempje eruit (fig_b).

15 Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, werkt u in omgekeerde zin.

16 U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,
naargelang de grootte van het kind. Wanneer het kind
groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.

17 Regel de hoogte, en steek de bretellen, met
inbegrip van de schouderbandjes, in de opening
van de rugleuning (fig_a) en haal ze uit de gewenste
openingen (fig_b).

18 DE YPSI SEAT BEVESTIGD OP DE WANDELWAGEN
SLUITEN: u kunt de Ypsi Seat bevestigd op de
wandelwagen alleen in de versie gericht in de
wandelrichting sluiten (fig_a).

Handel hiertoe als volgt:
- de benensteun moet in de stand “neerzitten” zijn,
- sluit de kap,
- trek aan de hendels op de stang (fig_b)
- klap de Ypsi Seat dicht (fig_c).

19 WAARSCHUWING: Als de Ypsi Seat naar mamma toe
is vastgemaakt, moet u die losmaken om te kunnen
sluiten (fig_a). U kunt het ruimtebeslag verminderen
door het te sluiten (fig_b) en comfortabel meenemen
dankzij de meegeleverde handgreep (fig. ).

20 DE WANDELWAGEN OPENEN MET DE YPSI SEAT
BEVESTIGD:

Druk de sluithaak aan de zijkant naar beneden, pak
de bovenste uiteinden van de duwbeugel vast en
draai deze naar u toe om de wandelwagen volledig
open te klappen (fig_a). Ypsi chassis geopend (fig_b).
De klik die u hoort betekent dat het onderstel goed
is opengeklapt. Daarna opent u de Ypsi Seat aan de
uiteinden door te trekken tot u een klik hoort (fig_c).

21 DE WANDELWAGEN SLUITEN MET DE YPSI SEAT
BEVESTIGD: maak de voorwielen vast (fig_a) en
schuif de duwbeugel volledig in (fig b). Draai de
veiligheidshendel naar links (fig_c) en trek de interne
duwbeugel van het frame tegelijk naar u toe (fig_d).
Breng de duwbeugel omhoog tot het frame volledig is
opgeplooid (fig_e).

WAARSCHUWING: Als het stoeltje “naar mamma
toe” is gericht, kunt de wandelwagen niet sluiten
met het stoeltje erop bevestigd. U moet die eerst
losmaken.

22 Voor een correcte sluiting moet u controleren of
de haak aan de zijkant grijpt (fig_a); indien die niet
automatisch is vastgemaakt, drukt u het frame lichtjes
samen. De gesloten wandelwagen blijft zelf staan en
valt niet om (fig_b).

23 TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden
vervoerd met de voorwielen geblokkeerd door de
middelste handgreep vast te nemen.

24 AFNEEMBARE BEKLEDING: om de kap eraf te
halen, knoopt u de 2 knopen nabij de pinnen los
(fig_a), daarna drukt u op de knoppen op de twee
bevestigingen en neemt u de kap weg (fig_b). Ten
slotte neemt u de twee harde steunen weg (fig_c).

25 Om de stof van het stoeltje te halen, knoopt u de
bandjes aan de zijkanten van het frame los.

26 Open de rits die de zak op de horizontale stang
vastzet (fig_a) en open de rits langs het frame (fig_b),
vervolgens haalt u de zak van het frame.

27 Haal het ijzeren staafje aan de achterkant uit de
benensteun.

28 Om de zak weg te halen, neemt u aan de achterkant
het harde paneel weg zodat de openingen zichtbaar
worden waardoor de uiteinden van de riempjes lopen
(fig_a); steek deze uiteinden in de openingen zodat u
de riempjes van de plaat kunt scheiden en u de plaat
kunt wegnemen (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic System is een praktisch, vlot systeem waarmee
u de Ypsi Seat op het Ypsi Chassis kunt vastmaken
danzij de praktische T_Matic-bevestigingen

SERIENUMMERS
29 Ypsi Seat geeft informatie over de productiedatum.
_ Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

De accessoires van Peg Perego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw Peg Perego-product op
www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.
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REINIGING VAN HET STOELTJE: reinig regelmatig

de plastic delen met een vochtige doek, zonder
verdunners of andere dergelijke producten; houd

de metalen delen droog zodat ze niet kunnen
roesten; houd alle bewegende delen schoon
(stelmechanismen, sluitmechanismen, wielen...), zorg
dat er geen stof of zand op blijft zitten en smeer ze
indien nodig met een lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN:

borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen;
- volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in
de hoes van het product is genaaid;

+ geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

« niet strijken;

« niet chemisch reinigen;

« vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

« niet drogen in de droogtrommel.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
ISO 9001.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A ADVARSEL!

_ VIGTIGT: lees omhyggeligt. Gem
til fremtidig brug. Der er risiko
for barnets sikkerhed, hvis
denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt er konstrueret til at
kore med 1 barn i seedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere
barn, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ Dette produkt er egnet til barn fra
6 maneder til 4 ar eller op til 22 kg,
hvad der matte komme farst
Seedet skal altid vende fremad, hvis
barnet i det vejer mere end 15 kg.

_ YPSI-SADET er beregnet til brug
sammen med YPSI understellet.

_ ADVARSEL: Samlingen og klargaring
skal udfares af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Las altid maveselen med skridtremmen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

_ ADVARSEL: Kontroller, at alt korrekt
fastgjort fer brug.

_ ADVARSEL: Hold barnet veek fra
dette produkt under udfoldning og
sammenklapning for at undga, at
barnet kommer til skade

_ ADVARSEL: Dette produkt er ikke et
legetgj. Lad ikke barnet lege med
dette produkt.

_ Pas pa barnet under justering
af mekanismerne (for eksempel
handgrebsbgjlen, ryglenet,
frontbgjle, kaleche).

_ Frontbgijlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen er
ikke beregnet til at lafte seedet med
barnets vaegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Produktet ma ikke anvendes teet ved
trapper eller trin, varmekilder, aben
ild eller farlige genstande inden for



barnets reekkevidde.

_ Brug kun reservedele, der leveres
eller anbefales af producenten/
distributgren.

_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis
tilstede) inden dgre og kontroller,
at barnet ikke har det for varmt.
Efterlad det ikke taet pa varmekilder,
og holde det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pa en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som den kan saettes fast pa.

Brug kun regnslaget under
overvagning af en voksen. Kontroller,
at regnslaget ikke kommer i klemme
i nogen bevagelig mekanisme pa
understellet eller klapvognen.

Aftag regnslaget, for understellet
eller klapvognen klappes sammen.

_ ADVARSEL: Laeg ikke en madras i,
der ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne,
kan adskille sig fra den kabte kollektion.

Se flere oplysning pa vores websted:
www.pegperego.com

VEJLEDNING

1 ABNING: Fgr du abner YPSI seedet, skal du fjerne al
udstanset pap (uden brug af knive).

Abn szedet fra enderne, og traek ud, til det klikker pa
plads. .

2 MONTERING AF SADET PA UNDERSTELLET: For at
fastgore Ypsi seedet skal det saettes pd understellet
(fig_a) og trykkes ned med begge haender, til det
klikker pa plads (fig_b).

Kontroller, at Ypsi seedet er fastgjort korrekt.

3 Ypsi seedet kan fastgeres pa understellet i en stilling, sa
det enten vender "ud mod verden” (fig_a) eller "mod
den voksne” (fig_b).

4 Aktiver altid bremsen pa understellet, for sedet
fastgores eller tages af.

5 AFTAGNING AF YPSI SADET FRA UNDERSTELLET: Ypsi
saedet lgsnes ved at trykke pa hdndtagene teet pa
understellets fastgerelsesbeslag (fig_a) og lefte saedet
samtidigt (fig_b).

6 KALECHE: Kalechen tages i brug ved at straekke den, til
den klikker pa plads (sa den er helt aben).

7 Kalechen leveres med en netindsats, sa barnet kan ses
fra alle retninger. Den anvendes ved at dbne lynlasene
(fig_a) og skubbe kalechens indsats bagover (fig_b).
Alternativt kan kalechen straekkes leengere fremad
(fig_o).

8 Ved at skubbe pd kalechens beslag pa bgjlerne (fig_a)
kan afstanden til seedet reguleres (fig_b).

9 REGULERING AF BENST@TTEN: Skift fra "siddende” til
"liggende” stilling eller omvendt ved blot at trykke pa
benstatten for at opna den gnskede stilling.

10 FRONTB@ILE: Frontbgjlen kan aftages ved at trykke
pa knapperne pa siderne (fig_a), eller den kan abne
pa den ene side ved kun at trykke pa den ene knap
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(fig_b).

11 SENGEPOSITION: Saedet kan justeres til tre positioner
fra “siddende” til "liggende” med en mellemposition
(fig_a). Skift mellem positionerne ved at traekke i
grebet, der vises pa illustrationen (fig_b).

12 FODPOSE: Fodposen fastgares til Ypsi seedet ved at
lukke lynlasen pa siden (fig_a) og lasne knapperne pa
siden af de tilsvarende bgjler (fig_b).

13 Fodposen kan dbnes foran med lynlasen til dette
formal som vist pa illustrationen.

14 5-PUNKTSSELE: Spaendes ved at indfgre de to
spaender i livremmen, (med remmene monteret
pa skridtremmen), indtil du herer et klik (fig_a). De
lasnes igen ved at trykke pa knappen, der findes midt
pa selespaendet, og traekke liviemmen ud baglaens
(fig_b).

15 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i
pilens retning. For at lasne den, ggres det modsatte.

16 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner afhaengigt
af barnets hgjde. Du skal bruge de hgjere positioner i
takt med at barnet vokser.

17 Juster hgjden ved at indsaette remmene med
skulderpuder gennem gjet i rygleenet (fig_a) og traekke
dem gennem de gnskede gjer. (fig_b).

18 SAMMENKLAPNING AF YPSI SADE, DER ER MONTERET
PA UNDERSTELLET: Ypsi seedet kan kun klappes
sammen, pa understellet, nar det vender udad mod
verden (fig_a).

Gor som folger:
- Benstotten skal vaere i “sidde”-position.
- Fold kalechen ned.
- Treek handgrebene op til lodret (fig_b).
- Klap Ypsi-seedet sammen (fig_c).

19 ADVARSEL: Hvis Ypsi seedet vender ind mod den
voksne, skal det lgsnes, for det klappes sammen
(fig_a). Det fylder mindre, ndr det er klappet sammen
(fig_b) og kan nemt bzeres i det dertil beregnede
handtag (fig_c).

20 ABNING AF UNDERSTELLET MED YPSI SADE
MONTERET: Tryk sidemonteringsbeslaget nedad, grib
de gverste ender af handgrebsbgjlen og drej dem
mod dig, til understellet er helt abent (fig_a). Ypsi
chassis abent (fig_b). En "klik"lyd betyder, at det er
abnet korrekt og passer til montering pa bunden. Abn
derefter Ypsi saedet fra enderne, og traek ud, til det
klikker (fig_c).

21 SAMMENKLAPNING AF UNDERSTELLET MED
YPSI SADET MONTERET: Las forhjulene (fig_a),
seenk handgrebsbgjlen til laveste position (fig_b).
Drej sikkerhedsgrebet mod venstre (fig_c), og
treek samtidigt pa understellets indbyggede
handgrebsbgjle imod dig (fig_d).

Left handgrebsbgjlen, til stellet er helt klappet
sammen (fig_e).

ADVARSEL: Hvis seedet vender ind mod den
voksne, kan det ikke klappes sammen, nar det
er monteret pa understellet. Det skal Igsnes fra
understellet.

22 For at klappe stellet korrekt sammen skal det
kontrolleres, at sidebeslaget er i indgreb (fig_a). Hvis
det ikke er gaet automatisk i indgreb, skal stellet
trykkes let sammen. Den sammenfoldede klapvogn
kan sta af sig selv (fig_b).

23 TRANSPORT: Det er nemt at bzere klapvognen (med
forhjulene last) i midterhandtaget.

24 SADAN AFTAGES DEN BL@DE AFDAKNING: Kalechens
afdaekning aftages ved at lgsne de 2 knapper teet pa
drejebeslagene (fig_a) og derefter trykke pa de to
knapper pa de to beslag og aftage kalechen (fig_b).
Traek derefter de to stive bgjler ud (fig_c).

25 Den blgde afdaekning tages af saedet ved at lgsne
stropperne pa siderne af stellet.

26 Abn den lynlds, der fastger posen til den vandrette
stang (fig_a) og abn lynlasen langs stellet (fig_b).



Aftag derefter posen.

27 Aftag metalstangen fra benstgttens bagside.
28 Posen aftages ved at aftage det stive panel fra

bagsiden, til du kan se de gjer, som seleenderne gar
igennem (fig_a). Isaet disse ender i gjerne, sa selerne
kan adskilles fra pladen, og posen kan fjernes (fig_b).

T-MATIC SYSTEM

T-Matic systemet er det hurtige, praktiske system,
hvormed du kan szette Ypsi Bassinet pa Ypsi
understellet med T-MATIC beslagene.

SERIENUMMER

FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

AVAROITUS!

_ TARKEAA: Lue ohjeet

huolellisesti ennen kayttoa
ja sailyta ne tulevaa kayttoa
varten. Lapsen turvallisuus voi

29 Ypsi Seat, med informationer vedrgrende

vaarantua, jos ndita ohjeita ei
produktionsdato af samme.

P . . . noudateta.
_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer pa D .
saedet. _ Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen

Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer. kuUe‘[’[amiseen istuimessa.
THE ORIGINAL ACCESSORY PEG _ Ala kayta tata tuotetta valmistajan

PEREGO

Peg Perego tilbehar er designet som et praktisk middel
til at gore livet lettere for alle smabgarnsforzeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pd www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for sollys
i lengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STOLEN: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplesningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele terre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stav
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF:

Borst stofdelene for at fjerne stov.

« Ved vask fglges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,
der er syet ind i daekket.

« Brug ikke klor-blegemiddel.

« Kan ikke stryges.

+ Ma ikke renses.

« Fjern ikke pletter med opl@sningsmidler.

+ M3 ikke kommes i tgrretumbler.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
ISO 9001 standarden.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehor bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.
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suunnittelemaa maaraa useammalle
lapselle.

_ Tama tuote sopii lapsille 6 kuukauden

iasta 22 kg:n painoon tai 4 ikavuoteen
saakka, kumpi tayttyy ensin

Istuimen on oltava aina suunnattu
menosuuntaan, jos lapsi painaa yli

15 kg.

__YPSI-ISTUIN on suunniteltu

kaytettavaksi yhdessa YPSI-rungon
kanssa.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava

tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ala kayta, jos jokin osa on

rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu,

_ VAROITUS: Kayta aina

turvavaljaita. Kdyta aina
viisipiste-turvavaljaita.
Lukitse vyotardvyo aina
haarahihnaan.

_ VAROITUS: Al3 koskaan jéta lasta

ilman valvontaa.

_ VAROITUS: Varmista ennen kayttoa,

etta kaikki osat on kiinnitetty
asianmukaisesti.

_ VAROITUS: Varmista, etta lapsi on

poissa tuotteen luota, kun tuote
avataan tai laitetaan kasaan, jotta
lapsi ei loukkaannu

_ VAROITUS: Tama tuote ei ole lelu.

Ald anna lapsen leikkia tuotteella.

_ Varo lasta sadtaessasi mekanismeja

(esim. kahva, selkanoja, etutanko,
kuomu).

_ Etutanko ei ole tarkoitettu

kannattamaan lapsen painoa eika



nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.

_ Ala kayta tuotetta lahelld portaita tai
askelmia, lammaonlahteita, avotulta tai
vaarallisia esineitd, jotka ovat lapsen
ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia varaosia.

_ VAROITUS: Ala kadyta sadesuojaa
(jos kaytossa) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole liilan kuuma. Ala
jata lammaonlahteiden lahelle ja
pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kayttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.
Kayta sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hairitse mitaan rungon
tai rattaiden liikkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

_VAROITUS: ala lisaa mitaan sellaisia

atjo&a, joita valmistaja ei ole

NyVvaksynyt.

_ Ald kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetuista tuotteista.
Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
www.pegperego.com

OHJEET

1 AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen Ypsi-
istuimen avaamista. Ald kdyta terdvia esineita pahvien
poistamiseen.

Avaa istuin pdistd vetden, kunnes se napsahtaa.

2 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: Kiinnita Ypsi-
istuin asettamalla se vaunujen rungon paalle (kuva_a)
ja painamalla alaspain molemmin kdsin, kunnes se
loksahtaa paikoilleen (kuva_b).

Varmista, etta Ypsi-istuin on asianmukaisesti
kiinnitetty.

3 Ypsi-istuin voidaan kiinnittaa runkoon menosuuntaan
(kuva_a) tai tulosuuntaan (kuva_b).

4 Aktivoi aina rungon jarrut, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat istuimen.

5 YPSI-ISTUIMEN IRROTTAMINEN RUNGOSTA: Irrota
Ypsi-istuin painamalla rungon kiinnikkeiden lahella
sijaitsevia vipuja (kuva_a) ja nosta istuinta samaan
aikaan (kuva_b).

6 KUOMU: kdyttaaksesi kuomua venyta sitd, kunnes se
napsahtaa (niin ettd se on tdysin auki).

7 Kuomussa on verkkoikkuna, jotta vauva voidaan nahda
kaikilta suunnilta. Kayttadksesi sitd, avaa vetoketjut
(kuva_a) ja liu'uta kuomua taaksepain (kuva_b).
Vaihtoehtoisesti kuomua voidaan venyttda eteenpdin
(kuva_c).

8 Liu’uttamalla kuomun kiinnikkeita ylspdin (kuva_a)
voit vaihdella sen etdisyytta istuimesta (kuva_b).
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9 JALKATUEN SAATAMINEN: Vaihtaaksesi istuma-
asennosta makuuasentoon tai painvastoin, paina
jalkatukea saavuttaaksesi haluamasi asennon.

10 ETUTANKO: Etutanko voidaan irrottaa painamalla
painikkeita sivuilla (kuva_a) tai se voidaan avata
yhdelta puolelta painamalla vain yhta painiketta
(kuva_b).

11 SANKYASENTO: istuin voidaan saataa kolmeen
asentoon, istuvasta makaavaan, joiden valissa on
valiasento (kuva_a). Vaihtaaksesi asennosta toiseen,
veda kuvassa nakyvaa vipua (kuva_b).

12 JALKAPEITE: kiinnita jalkapeite Ypsi-istuimeen
sulkemalla vetoketju (kuva_a) ja napittamalla napit
sivulla (kuva_b).

13 Jalkapeite voidaan avata edestd tarkoitukseen
varatulla vetoketjulla kuvan osoittamalla tavalla.

14 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittaaksesi valjaat tydnna
kaksi solkea vyotarévyohon (hihnat kiinnitettyina
haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen
(kuva_a). Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee
turvavyon soljen keskelld ja veda vyotarovyota
ulospain (kuva_b).

15 Kirista vyotarovyota vetamalla kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Léysentdminen tapahtuu
vetamalla vastakkaisiin suuntiin.

16 Turvavaljaat voidaan saataa 3 asentoon lapsen
pituuden mukaan. Ylempia asentoja on kdytettava
lapsen kasvaessa.

17 Saada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset
hihnat selkdnojan silmukan lapi (kuva_a) ja vetamalla
ne haluttujen silmukoiden lapi (kuva_b).

18 RUNKOON KIINNITETYN YPSI-ISTUIMEN TAITTAMINEN:
Ypsi-istuin voidaan taittaa runkoon kiinnitettyna vain
menosuuntaan sijoitettuna (kuva_a9.

Taittaminen:

- jalkatuen on oltava istuma-asennossa,

- taita kuomu alas,

- veda vivut pystysuoraan (kuva_b)

- taita Ypsi-istuin kasaan (kuva_c).

19 VAROITUS: Jos Ypsi-istuin on sijoitettu tulosuuntaan, se
on irrotettava ennen taittamista (kuva_a). Se voi vieda
vahemman tilaa taitettuna (kuva_b) ja sitd voidaan
kantaa katevasti kahvasta (kuva_c). )

20 RUNGON AVAAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:
Paina sivukiinnikkeita alaspain, tartu kahvan ylapaihin
ja kaanna niita itseesi pdin, kunnes runko on avautunut
taysin (kuva_a). Ypsi-runko auki (kuva_b). Napsahtava
aani tarkoittaa, ettd se on avautunut oikein ja vastaa
runkoon kiinnitysta. Avaa istuin paista vetden, kunnes
se napsahtaa (kuva_c). )

21 RUNGON TAITTAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:
laita etupyorat lukitusasentoon (kuva_a) ja laske
kahva alimpaan asentoon (kuva_b). Kierra turvavipua
vasemmalle (kuva_c) ja veda samaan aikaan rungon
sisdkahvaa itseesi pain (kuva_d).

Nosta kahvaa, kunnes runko on tdysin taitettu
(kuva_e).

VAROITUS: Jos istuin on sijoitettu tulosuuntaan,
sitd ei voida taittaa runkoon kiinnitettyna. Se on
irrotettava.

22 Taittaaksesi oikein varmista, etta sivukiinnike
on kaytossa (kuva_a). Jos se ei ole kdytossa
automaattisesti, paina runkoa kevyesti. Rattaat pysyvat
pystyssa taitettuina (kuva_b).

23 KULJETTAMINEN: Rattaiden kantaminen kdy katevasti
(etupydrien ollessa lukittuna) keskikahvasta.

24 PEHMEAN PAALLISEN IRROTTAMINEN: irrottaaksesi
kuomun paallisen, avaa 2 nappia tappien lahella
(kuva_a) ja paina sitten kahdessa kiinnikkeessa
sijaitsevia painikkeita ja irrota kuomu (kuva_b). Irrota
lopuksi kaksi jaykkaa tukea (kuva_c).

25 Irrota pehmea paallinen istuimesta avaamalla rungon
sivussa olevat hihnat.

26 Avaa vetoketju, joka kiinnittdaa pussin vaakatankoon



(kuva_a), avaa vetoketju runkoa mydden (kuva_b) ja
irrota pussi.

27 Irrota metallitanko jalkatuen takaa.
28 Irrota pussi poistamalla jaykka paneeli takaa, kunnes

naet silmukat, joiden lapi vyon paat kulkevat (kuva_a).
Tydnna nama paat silmukoihin, jotta vyot voidaan
erottaa levysta ja pussi irrottaa (kuva_b).

T-MATIC-JARJESTELMA

T-Matic-jarjestelmd on nopea ja kdytannoéllinen
jarjestelma, jonka avulla voit kiinnittda Ypsi-istuimen
Ypsi-runkoon kaytannollisten T_Matic-kiinnikkeiden
avulla.

SARJANUMEROT

CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

/\ UPOZORNENi!

_ DULEZITE: pied pouzitim

si prectéte pozorné navod

a uschovejte pro pozdé;si
nahlédnuti. Pri nedodrzeni téchto
pokynt hrozi ohrozeni bezpecnosti
ditéte.

29 Ypsi Seat ilmoittaa tiedot, jotka ovat voimassa tuotteen
valmistumispaivana.
_ Tuotteen nimi, istuimen valmistuspaiva ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

_ Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se
v ném vorzilo jedno dité.
_ Nepouzivejte tento vyrobek pro vetsi

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Peg Peregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

ISTUINOSAN PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kayta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niistd sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS:

Harjaa kankaisista osista polyt pois.

» Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita
huolellisesti.

- Ald kdyta valkaisuainetta.

- Al silita.

- Al3 kdyta kemiallista kuivapesua.

- Ala poista tahroja liuottimilla.

+ Ald rumpukuivaa.

PEG-PEREGO S.PA.

Peg Perego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda téssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Péregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Pérego
-yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.:n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.
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pocet déti, nez pro kolik je urcen
vyrobcem.

_ Tento produkt je vhodny pro déti od 6

meésict az do hmotnosti 22 kg nebo 4
let, podle toho co nastane drive.
Pokud dité vazi vic jak 15 kg, musi
sedacka vzdy smefovat po smeéru jizdy.

_ SEDACKA YPSI byla navrzena pro

pouziti s podvozkem YPSI.

_ UPOZORNEN!I: sestaveni a instalaci

musi provést dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud

nekteré Casti chybéji nebo jsou rozbité.

_ UPOZORNENI: Vzdy pouzivejte

zadrzny systém. Vzdy pouzijte

pétibodovy bezpecnostni pas.

Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ UPOZORNENI: nikdy nenechavejte

dité bez dozoru.

_ UPOZORNEN: pfed pouzitim si ovéte,

ze jsou vsechny zajiStovaci prvky
zaklesnuty.

_ UPOZORNENI: Pi skladdani a rozkladani

tohoto vyrobku zajistéte, aby dité
nebylo v kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poraneni ditéte.

_ UPOZORNEN: tento produkt nenf

hracka. Nenechte dite, aby si s timto
produktem hralo.

_ Pfi nastavovani mechanismu (napf.

tyCe drzadla, opérky zad, predni tyce,
striSky) dejte pozor na dite.

_ Predni madlo nebylo uréeno k tomu,

aby uneslo vahu ditéte, a predni ty¢
nebyla ur¢ena k tomu, aby zvedala



sedacku s ditétem. Pfedni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ Nepouzivejte v blizkosti schodU a
stupatek, zdrojl tepla, otevieného
ohné nebo nebezpecnych predmétd,
které by byly v dosahu ditéte.

_ Smi se pouzivat pouze nahradni dily
dodané nebo doporucené vyrobcem/
distributorem,

_ UPOZORNENI: NepouZivejte stfisku
proti desti (je-li soucasti produktu) v
interiérech a pravidelné kontrolujte, zda
diteti nenf pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdroju tepla a
udrzujte zapalené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. StfiSka proti desti se nesmi
pouzit na kocarku, ktery nema strisku
nebo slunecnik, na ktery by se dala
pripevnit.

Strisku proti desti pouzivejte pouze
za dozoru dospéle osoby. Ovérte

si, ze striska proti desti neprekazi
zadnému pohyblivému mechanismu
na podvozku nebo kocarku. Pred
skladanim podvozku ¢&i kocarku
odstrante stiiSku proti desti.

_ UPOZORNENI: nepridavejte zadnou
matraci, ktera neni schvalena
vyrobcem.

_ NepouZivejte prislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem nebo
kompetentnim organem.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si

koupili. Vice informaci najdete na webu:
Www.pegperego.com

POKYNY

1 ROZLOZENI: Pfed rozlozenim sedacky Ypsi odstrarite
(bez pouziti ostrého nastroje) viechny kartony.
Sedacku rozkladejte od konc, tahnéte, dokud
neuslysite klapnuti.

2 UPEVNENI SEDACKY NA PODVOZEK: Pro upevnéni
sedacky Ypsi ji umistéte na podvozek (obr. a) a zatlacte
obéma rukama smérem doll az zaklapne (obr. b).
Ujistéte se, Ze je sedacka Ypsi spravné instalovana.

3 Sedacku Ypsi mUzete upevnit na podvozek smérem k
sobé (obr. b) nebo od sebe (obr. a).

4 Pred pfipevnénim nebo sejmutim sedacky vzdy
aktivujte brzdu podvozku.

5 SEJMUTI SEDACKY YPSI Z PODVOZKU: Pokud chcete
sedacku Ypsi odepnout, stisknéte packy pobliz
pfipojovacich dild podvozku (obr. a) a zaroven
zvednéte sedacku (obr. b).

6 STRISKA: pokud chcete stfiSku pouzit, vytahnéte ji, az
zaklapne (bude zcela oteviena).

7 Ve stfisce je sitovina, takze je na dité ze vsech stran
vidét. Pokud ji chcete pouzit, rozepnéte zipy (obr. a)
a rozlozte sttisku smérem dozadu (obr. b). Nebo ji
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mUzZete jesté vice natdhnout smérem dopredu (obr. ¢).

8 Posouvanim pfipojovacich dild stfisky na nosnicich
(obr. a) mlzete volit rdznou vzdalenost od sedacky
(obr.b).

9 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Pokud chcete provést
pfepnuti mezi polohou ,sezeni” a ,lezeni” nebo
opacné, staci zatlacit na opérku nohou a ziskate
polohu, kterou si pfejete.

10 PREDNI MADLO: Pfedni madlo miZete odstranit
zatlacenim na tlacitka po stranéach (obr. a), nebo ji
mUzZete oteviit na jedné strané stisknutim pouze
jednoho tlacitka (obr. b).

11 POLOHA PRO LEZENI: sedacka mUze byt nastavena do
tiech poloh od ,sezeni” po ,lezeni” s dalsi prostiedni
polohou (obr. a). Pokud chcete pfepnout z jedné
polohy do druhé, zatdhnéte za packu, jak vidite na
obrazku (obr. b).

12 NANOZNIK: pokud chcete na sedacku Ypsi pfipevnit
nanoznik, zapnéte zip na strané (obr. a) a zapnéte
knoflicky na strané pfislusného nosniku (obr. b).

13 Nanoznik Ize otevfit v predni ¢asti pomoci prislusného
zipu, jak vidite na obrazku.

14 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokud jej chcete
upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s
popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud
neuslysite klapnuti (obr. a). Pro odpoutani stisknéte
tlacitko umisténé ve stfedu pdasu a vytahnéte bederni
pas ven (obr. b).

15 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

16 Vysku popruh( Ize nastavit do 3 poloh, aby odpovidala
velikosti ditéte. Kdyz dité povyroste, musite upravit
polohu na vys3si.

17 Vy3ku upravte tak, ze vlozite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protdhnete je
skrz pozadovana ocka (obr. b). =

18 SLOZENI SEDACKY YPSI UPEVNENE NA PODVOZKU:
sedacku Ypsi muzete slozit, pouze kdyz je upevnéna
na podvozku smérem od vas (obr. a).

Postup:

- opérka nohou musi byt v poloze pro ,sezeni”,

- slozte stfisku,

- zatdhnéte za packy na nosniku (obr. b),

- slozte sedacku Ypsi na sebe (obr. c).

19 UPOZORNENI: Pokud je sedacka Ypsi v poloze smérem
k vdm, musite ji pfed slozenim odepnout (obr. a).
Pokud je slozend, zabere méné mista (obr. b) a lze ji
pohodIné pfenaset pomoci dodané rukojeti (obr. c).

20 ROZLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU
YPSI: Stisknéte postranni nastavec smérem dol(,
chytte horni konce tyce drzadla a otocte ji smérem
k vdm, dokud se podvozek zcela nerozlozi (obr. a).
Rozlozeny podvozek Ypsi (obr. b). Klapnuti znamen3,
Ze je podvozek spravné rozlozeny a odpovida nastavci
na zakladné. Nyni rozlozte sedacku Ypsi od koncd,
tahnéte, dokud neuslysite klapnuti (obr. c),

21 SLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU YPSI:
zajistéte predni kolecka do zabezpecené polohy
b). Bezpecnostni packu presurite doleva (obr. c) a
soucasné zatahnéte za vzpéru rdmu smérem k sobé
(obr. d).

Zvedejte rukojet, dokud neni ram zcela slozeny (obr. e).
UPOZORNENI: Pokud je sedacka umisténa

smérem k vam, nelze ji slozit, kdyz je pfipojena na
podvozek. Musi byt odepnuta.

22 Slozeni je provedeno spravné, pokud jsou postranni
hacky zcela uzavieny (obr. a). Pokud se nezavrely
automaticky, lehce na rdm zatlacte. SloZzeny koc¢arek
samostatné stoji (obr. b).

23 PREPRAVA: pokud zajistite pfedni kolecka, Ize
pohodIné kocarek premistovat pomoci prostiedniho
madla.

24 SEJMUTI POTAHU: pokud chcete sejmout potah stfisky,



odepnéte 2 knofliky pobliz ¢epl (obr. a), poté stisknéte
tlacitka na dvou nastavcich a sejméte stfisku (obr. b).
Nakonec vytdhnéte dvé pevné podpory (obr. ¢).

25 Pokud chcete sejmout potah, uvolnéte pasy po
stranach ramu.

26 Rozepnéte zip, ktery drzi potah na horizontalni tyci
(obr. a) a rozepnéte zip podél ramu (obr. b), poté potah
stahnéte.

27 Sejméte kovovou tyc ze zadni ¢asti opérky nohou.

28 Pokud chcete sejmout potah, odstrarite pevny panel
ze zadni ¢asti, abyste vidéli o¢ka, skrz které prochazi
konce pasu (obr. a), vlozte tyto konce do ocek, aby
mohly byt pasy oddéleny od desticky a aby mohl byt
potah sejmut (obr. b).

SYSTEM T-MATIC

Systém T-Matic je rychlym a praktickym systémem,
ktery vam umoznuje upevnit sedacku Ypsi na
podvozek Ypsi, a to diky praktickym pfipojnym dildm
T-Matic.

SERIOVA CISLA
29 Ypsi Seat obsahuje informace jako datum vyroby
daného produktu,
nazev produktu, datum vyroby a sériové ¢islo sedacky.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Doplnky Peg Perego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostfedky, které uleh¢uji Zivot rodi¢im.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankdch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA
UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mlze zplsobit zménu
barvy mnoha materidlQ; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.
CISTENI SEDACKY: Pravidelné cCistéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostiedkd; kovové casti vzdy
dobre vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte
veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté (regulacni
mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a pravidelné
z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé potieby je
promazte lehkym olejem. |
CISTENI TEXTILNICH CASTI:
Prach z tkanych ¢asti odstrarite setfenim.

« Pfi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku
pfisitém na kryt.

+ Nebélte chlérem.

+ NezZehlete.

Necistéte chemicky.

Nepouzivejte piipravky k odstrariovani skvrn.

« Nesuste v susicce.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery byl
certifikovén organizaci TUV ltalia Srl v souladu s normou
ISO 9001.

Spolec¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni ddvody.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
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dilG a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této prirucky jsou majetkem spole¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chrdnéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AA UPOZORNENIE!

_ DOLEZITE: pred pouzitim precitajte

ﬁozorne tento navod a uschovajte
o pre budtcu potrebu.

Ak nebudete dodrziavat tieto

pokyny, méZe byt ohrozena

bezpecnost dietata.

_ Tato polozka bola navrhnuta pre 1 dieta
v sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi
pocet deti, ako je ur¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok je vhodny pre deti vo
veku od 6 mesiacov az do hmotnosti
22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o
nastane skor.

Sedacku je treba vzdy otodit smerom
dopredu, pokial dieta vazi viac ako 15 kg.

_ Sedacka YPSI SEAT bola navrhnuta pre
pouzivanie v kombinacii s kostrou YPSI.

_ UPOZORNENIE: operacie montaze a
pripravy musi realizovat iba dospeld
osoba.

_ Tuto polozku nepouzivajte, pokial
niektoré diely chybaju alebo su
poskodené.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte vzdy
upevnovaci systém. Vzdy pouzivajte
patbodovy bezpecnostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte
dieta bez dozoru.

_ UPOZORNENIE: Pred pouzivanim sa
uistite, ze vietky zaistovacie zariadenia
su zaistene.

_ UPOZORNENIE: Pri rozopinani a zapinani
sa uistite, ze dieta nie je v kodiariku, aby
ste predisli pripadnému urazu.

_ UPOZORNENIE: Tento vyrobok nie je
hracka. Nenechajte dieta hrat sa s
tymto vyrobkom.

_ Pokial upravujete mechanizmus (napr.
rukovat, chriotovd opierku, predn
zabranu, strieSku), davajte pozor na dieta.

_ Predna zadbrana nie je urcend na
to, aby uniesla hmotnost vasho
dietata; predna zabrana nie je ur¢end
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na zdvihanie sedacky s dietatom
v nej. Predna zabrana nenahradza
bezpenostny pas.

_ Wrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov ¢i prevyseni; nepouzivajte ho v
blizkosti zdrojov tepla, otvoreného ohna
alebo nebezpecnych predmetoy, ktoré
sU v dosahu dietata.

_ Pouzivajte iba ndhradné diely
dodavané ¢i odporucané vyrobcom/
distributorom.

_ UPOZORNENIE: strieSku proti dazdu
(pokial je nainstalovand) nepouzivajte
vo vnUtri a skontrolujte, ¢i dietatu nie je
prilis teplo; nenechavajte ju v blizkost
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo dosah
cigariet. StrieSka proti dazdu sa nesmie
pouzit na kociku, ktory nema strieSku
alebo slne¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte

iba pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieSka proti daéc{u
nezasahuje do Ziadneho pohyblivého
mechanizmu na kostre i kociariku. Pred
zlozenf kostry alebo kociarika odstrante
striesku proti dazdu.

_ UPOZORNENIE: nevkladajte ziadne
matrace, ktoré nie su schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvélené vyrobcom.

Obrazky tykajuce sa detailov textilii sa mozu lisit od
kapenej kolekcie.

Podrobnejsie informacie najdete na nasich webovych
strankach: www.pegperego.com

POKYNY

1 OTVORENIE: Pred otvorenim sedacky Ypsi Seat odstrante
(bez poutzitia noza) vietky kartony.

Rozlozte sedacku tak, ze ju uchopite za konce a roztiahnete,
dokial' necvakne (obr. c).

2 PRIPEVNENIE SEDACKY NA KOSTRU: Ak chcete pripevnit
sedacku Ypsi Seat, poloZte ju na kostru (obr. a) a oboma
rukami ju zatla¢te nadol, kym nezacvakne (obr. b).
Skontroluijte, ¢i je sedacka Ypsi Seat spravne pripevnena.

3 Sedacka Ypsi Seat sa da pripojit na kostru v polohe ,otocenej
do sveta” (obr. a) alebo ,otocenej k matke” (obr. b).

4 Pred pripajanim alebo odpajanim sedacky vzdy aktivujte
brzdu.

5 ODSTRANENIE SEDACKY YPSI SEAT Z KOSTRY: Na uvolnenie
sedacky Ypsi Seat stlacte packy v blizkosti upinacov kostry
(obr. a) a sicasne sedacku zdvihnite (obr. b).

6 STRIESKA: na pouzitie striesky ju roztiahnite, dokial necvakne
(aby bola uplne otvorena).

7 Strieska sa dodava so sietovou vlozkou, abo bolo dieta
viditelné zo vietkych poldh. na jej pouzitie rozopnite zipsy
(obr. a) a posurite vlozku striesky smerom dozadu (obr. b).



Alternativne je mozné striesku natiahnut dalej dopredu
(obr. c). )

8 Zasunutim upinacov striesky do stlpikov (obr. a) mozete
upravit jej vzdialenost od sedacky (obr. b).

9 NASTAVENIE OPIERKY NOH: Na prepinanie zo ,sedacej” do
Jlezacej” polohy ¢ naopak jednoducho zatlacte na opierku
n6h a nastavte ju do poZzadovanej polohy.

10 PREDNA ZABRANA: Predna zdbrana sa da odstranit stlacenim
gombikov na bokoch (obr. a), alebo sa da otvorit na jednej
strane stlacenim iba jedného gombika (obr. b).

11 POLOHA POSTIELKY: sedacka sa da nastavit do troch poloh,
zo ,sedacej” do ,lezacej” so stredovou medzipolohou (obr.
a). Na prepnutie z jednej polohy do druhej potiahnite packu
uvedenu na obrazku (obr. b).

12 NANOZNIK: na upevnenie nanoznika na sedacku Ypsi Seat,
zatvorte zips na boku (obr. a) a zapnite gombiky na bokoch
prislusnych stlpikov (obr. b).

13 Nénoznik sa da otvorit n prednej strane s pomocou zipsu na
tom ur¢eného, ako je uvedené na obréazku.

14 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: na jeho pripevnenie
spojte dve spony driekového pasa (s popruhmi spojenymi
s medzinoZznym popruhom), dokial nezacvaknu na miesto
(obr. a). Ak ich chcete odopnit, stlacte tlacidlo, ktoré sa
nachadza v strede spony bezpec¢nostného pasa a potiahnite
bedrovy pas smerom von (obr. b).

15 Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho na obidvoch
stranach v smere Sipky; ak ho chcete uvolnit, postupujte opacne.

16 Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poloh podla vysky

dietata. S tym, ako dieta rastie, musite pouZit vzdy vyssiu polohu.

17 Vysku nastavte tak, Ze zasuniete popruhy s ramennymi
vlozkami cez o¢kd v chrbtovej opierke (obr. a) a pretiahnete
ich cez potrebné ocka (obr. b).

18 SKLADANIE SEDACKY YPSI SEAT PRIPEVNENEJ NA KOSTRU:
sedacku Ypsi Seat je mozné zlozit, ked'je pripojena na kostru,
iba ak je otocend do sveta (obr. a).

Postupujte nasledovne:
- opierku noh nastavte do ,sedacej” polohy;
- ZloZte strieSku; )
- potiahnite packy na stlpiku (obr. b)
- zloZte sedacku Ypsi Seat na seba (obr. c).

19 UPOZORNENIE: Pokial je sedacka Ypsi Seat otoc¢ena k matke,
je treba ju pred zloZzenim uvolnit (obr. a). Zlozena zabera
menej miesta (obr. b) a dé sa pohodine prenasat s pomocou
rukovate v baleni (obr. c). 5

20 ROZLOZENIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU YPSI SEAT:

Zatlacte bocné spojovacie upinace dolu, uchopte horny

koniec rukovate a otocte ich smerom dolu a potom smerom

k sebe, dokial sa kostra Gplne nerozloZi (obr. a). Kostra Ypsi sa

otvori (obr. b). ,Cvaknutie” znamena, Ze sa rozlozila spravne

a ze upinac zapadol do zdkladne. Potom rozloZte sedacku

Ypsi Seat tak, Ze ju uchopite za konce a roztiahnete, dokial

necvakne (obr. c). }

SKLADANIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU YPSI SEAT:

predné kolieska nastavte do zamknutej polohy (obr. a),

spustite rukovét do najnizsej polohy (obr. b). Bezpecnostnu

paku otocte dolava (obr. ) a sucasne potiahnite vnutornu

rukovat ramu smerom k sebe (obr. d).

Rukovit zdvihajte, dokial sa ram Uplne nezlozi (obr. €).

UPOZORNENIE: Pokial'je sedacka otocena k matke, neda

sa zlozit pripojena na kostru. Je treba ju odpojit.

22 Pre spravne zlozenie, skontrolujte, ¢i je bocny upinac zapnuty
(obr. a). Pokial sa nezapne automaticky, na ram mierne
zatlacte. Zlozeny kociarik dokaze samostatne stat (obr. b).

23 PREPRAVA: kociarik sa da pohodlne nosit (s prednymi
kolieskami v zamknutej polohe) za centralnu rukovat.

24 ODSTRANENIE MAKKEHO POTAHU: na odstranenie potahu
strieSky uvolnite 2 gombiky v blizkosti oto¢nych ¢apov (obr.
a), potom stlacte tlacidla na dvoch konektoroch a striesku
odstranite (obr. b). Nakoniec vytiahnite dva pevné drziaky
(obr.c).

25 Na odstranenie makkého potahu zo sedacky uvolnite
popruhy na boku rdmu.

26 Rozopnite zips, ktory spaja vak s vodorovnou tycou (obr. a) a
rozopnite zips pozdlZ rdmu (obr. b). Potom vak odstrarite.

2
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27 Odstrarite kovovu ty¢ zo zadnej strany opierky noh.

28 Na odstranenie vaku vytiahnite pevnu dosku zo zadnej
strany, dokial neuvidite o¢kd, cez ktoré prechédza koniec
popruhu (obr. a); tieto konce pretiahnite cez ocka tak, aby sa
popruhy dali uvolnit z dosky a vak odstranit (obr. b).

SYSTEM T-MATIC SYSTEM

T-Matic System je rychly, prakticky systém, ktory vam
umozni pripojenie sedacky Ypsi Seat a kostru Ypsi Chassis
vdaka praktickym konektorom T_Matic.

SERIOVE CISLA
29 Ypsi Seat uddva informdcie, ktoré vyplyvaju z ddtumu
vyroby vyrobku.
_ Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo sedadla.
Tieto informécie su potrebné pri akychkolvek
reklamdaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Doplnky Peg Perego su navrhnuté ako uzito¢né a praktické
prostriedky na ulahcenie Zivota rodi¢ov. Zoznamte sa

s celou sériou prislusenstva pre vas produkt na strankach
www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA
UDRZBA VYROBKU: chrante vyrobok pred atmosférickymi
vplyvmi: voda, ddzd'alebo sneh; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie slne¢nému Ziareniu méze spdsobit zmenu
farby mnohych materialov; uchovavajte vyrobok na
suchom mieste,
CISTENIE SEDACKY: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vlhkou handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku vysuste, aby
nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v Cistom stave
vsetky mobilné ¢asti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
uchytné mechanizmy, kolesa...), odstranujte z nich prach a
piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym olejom.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI:
Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na

Stitku prisitom na kryte.

NepouZzivat chlérové bielidlo.

Nezehlit.

« Necistit za sucha.

« Skvrny nedostranovat rozpustadlami.

+ Nesusit v bubnovej susicke.

PEG-PEREGO S.PA.

Peg Perego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v silade s normou
ISO 9001.

Spoloc¢nost Peg Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny
a Upravy na modeloch, ktoré st popisané v tejto publikacii,
ak si to budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouZivajte vyhradne originalne ndhradné diely
Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informdcii
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prisluenstva sa
obraétte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujuce sa na
obsah tejto prirucky su majetkom spolo¢nosti PEG PEREGO
SpA su chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES!

_ FONTOS: Hasznalat elo6tt
figyelmesen olvassa el az
utasitasokat és 6rizze meg a
jovobeni hivatkozashoz.

Az utasitasok figyelmen kiviil
hagyasaval veszéelyeztetheti a
gyermek biztonsagat.

_ Atermeéket 1 gyermek Ulésekben
torténd szallitasara tervezték.

_ Ne haszndlja ezt az arucikket a gyartd
altal meghatarozottnal tobb személlyel.

_ Eza termék 6 hénapos kortol
maximum 22 kg - ig, vagy 4 éves korig
alkalmazhato.

Az Ulésnek mindig elére nézd
pozicioban kell lennie 15 kg - nal
nehezebb gyermek esetében.

_ Az YPSI ULES tervezése YPSI véazzal
torténd rogzitéshez tortént.

_ FIGYELMEZTETES: az Osszeszerelést és
az elékészitést felndttnek kell végeznie.

_ Ne haszndlja a terméket hidnyzo
alkatrészek esetén, vagy ha sertlést
észlel rajta. ]

_ FIGYELMEZTETES! Mindig hasznalja
a biztonsagi felszerelést. Mindig
hasznalja az 6tpontos biztonsagi
hevedert.

Mindig rogzitse az agyékot rogzité dvet
a lab kozotti dvvel,

_ FIGYELMEZTETES: soha ne hagyja
gyermekét felligyelet nélkuil.

_ HGYELMEZTETES: ellenérizze, hogy
hasznalat elétt minden rogzitd szerkezet
be legyen kapcsolva.

_ FIGYELMEZTETES: A sérulések elkertilése
Végett, tartsa tavol gyermekét
a babakocsi dsszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYEMEZTETES: ez a termék nem jaték.
Ne engedje, hogy gyermeke jatsszon a
termékkel.

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke ne

sérUIH'én meg a mechanikai alkatrészek

bedllitdsa kozben (pl. fogantyd,
hattamla, eltlsé rud, tetGrész).
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_ Az elllsé rid tervezése nem a gyermek
sulyanak megtartasara tortént; az
eltlsd rud tervezése nem az Ulésnek
a gyermek sulyaval egytt torténd
felemelésre tortént. Az eltlsé rud nem
helyettesfti a biztonsagi dvet.

_ Ne haszndlja a terméket lépcsdk
kdzelében; ne haszndlja a gyermek altal
elérhetd héforrasok, nyilt Iang vagy
veszélyes targyak mellett.

_Csaka gya’rté/for%almazé altal
biztositott vagy eldirt cserealkatrészeket
haszndlja. )

_ FIGYELMEZTETES: ne hasznadlja az
eséveddt (ha van), beltérben, ellendrizze,
hogy a gyermek nem melegedett-e
at; ne hagyja héforrasok kozelében, és
tartsa tavol cigarettatol. Az esévedd
nem hasznalhato olyan babakocsin,
mely nem rendelkezik tetérésszel, vagy
napveddvel.

Az esévédot csak felnétt fellgyelete
mellett haszndlja. Ellenérizze,%o y az
esévédd nem ér-e hozza valamilyen
mozgd mechanizmushoz a vazon vagy
a babakocsin. Tavolitsa el az esévédét a
vaz vagy a babakocsi 6sszecsukasa elétt.

_ FIGYELMEZTETES: ne rakjon be olyan
matracot, melyet a gyartd nem hagyott
jova.

_ Ne haszndljon a gyartd altal jova nem
hagyott tartozékokat.

A textil részleteire vonatkozé képek eltérhetnek a
vasarolt terméktol.

Tovabbi informaciokért latogasson el weboldalunkra:
www.pegperego.com

ELOIRASOK

1 KINYITAS: Az Ypsi Seat kinyitasa el6tt (vdgoeszkdz nélkiil)
tavolitsa el az esetleges alakra vagott kartonelemeket.
Nyissa fel az lilést a végek feldl, hizza kattanasig.

2 ULES ROGZITESE A VAZRA: Az Ypsi Seat rogzitéséhez
helyezze (a_abra) a babakocsivazra, és nyomja le két kézzel
addig, amig a mézeskosar a helyére nem pattan (b_abra).
Ellendrizze, hogy az Ypsi lilés megfeleléen csatlakozik-e.

3 Az Ypsi Ulés arccal kifelé néz6 (a_abra) vagy arccal befelé
nézé (b_abra) pozicidban rogzitheté a vazhoz.

4 Mindig rogzitse a vaz fékjét, miel&tt rogziti a moézeskosarat,
vagy kioldja annak rogzitését,

5 YPSIULES ELTAVOLITASA A VAZROL: Az Ypsi ilés kiolddsahoz
nyomija le a karokat a vaz rogzitéinél (a_abra), és ezzel
egyidében emelje meg az iilést (b_abra).

6 TETORESZ: a tet6rész hasznalatdhoz rogzitse kattanasig (igy
teljesen kinyilik).

7 Atetdrész haldval rendelkezik, melyet a baba barmilyen
pozicidban lathat. Hasznalatdhoz nyissa a zipzdrat (a_abra),
majd csUsztassa a tetérész betétet hatra (b_abra). A tet6rész
rogzithetd el6re is (c_4abra).



8 A tetOrész rogzit6 elemeinek felfelé cstsztatasaval (a_abra)
madosithatja az tilést| valo tavolsagot (b_abra).

9 A LABTARTO BEALLITASA: Az (il6 médbol fekvé modba
kapcsolashoz vagy forditva, egyszerlien nyomja le a labtart6t
a megfeleld méd beallitasahoz.

10 ELULSO RUD: Az eliils6 rud eltavolithaté az oldalsé gombok
lenyomasaval (a_abra), vagy nyithatd, ha csak az egyik
gombot nyomja le az egyik oldalon (b_abra).

11 FEKVO POZICIO: az lilés harom pozicidba éllithatd, Gil6
modbdl, fekvé médba kdzép allasban (a_abra). Egyik
poziciébdl masikba torténé éllitashoz hizza ki a kart az dbra
szerint (b_4bra).

12 LABZSAK: a labzsdk Ypsi liléshez rogzitéséhez zarja a zipzart
oldalt (a_abra), és gombolja be a gombokat a megfeleld felsé
oldalon (b_abra).

13 Aldbzsdk nyithato a zipzarral az eliilsé oldalon, az abra
szerint. )

14 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a régzitéshez illessze a
két csatot az agyékot régzité Gvhoz (az 6v a labelvalaszté
Ovekhez rogziilnek) kattanasig (a_abra). A kioldashoz nyomja
meg a gombot az Uilés rogzito szij kozepén, és hizza kifelé az
agyékot rogzitd szijat (b_abra).

15 Az agyékot rogzité 6v meghuzasahoz hlizza meg annak
két oldalét a nyilak irdnyaba; a meglazitdsdhoz tegye ennek
ellenkezéjét.

16 A biztonsagi heveder 3 allasba allithato a gyerek
magassaganak megfeleléen. A magasabb poziciot kell
haszndlnia, a gyerek névekedésének megfeleléen.

17 Allitsa be a magassagot, illessze a szijat az vparnakhoz
a hattdmla karikdival (a_abra), majd hiizza 4t a megfelelé
karikakon (b_abra). L )

18 VAZHOZ CSATLAKOZTATOTT YPSI ULES OSSZECSUKASA: a
vazhoz rogzitett Ypsi tilés csak arccal kifelé néz6 pozicidban
csukhato 0ssze (a_abra).

Ehhez:
- alabtartét Glé médban kell allitani,
- hajtsa le a tetérészt,
- huzza ki a karokat a felsé részen (b_dabra)
- csukja Ossze az Ypsi Ulést (c_abra).

19 FIGYELMEZTETES: Ha az Ypsi iilés arccal befelé nézé
pozicidban van, 6sszecsukas el6tt ki kell oldani (a_abra).
Osszecsukva kevesebb helyet foglal el (b_abra), és
kényelmesebben hordozhaté a mellékelt karral (c_dbra).

20 YPSI ULESHEZ ROGZITETT VAZ KINYITASA
Nyomija le az oldalsé rogzitét, fogja meg a fogantyu felsé
végeit és forditsa maga felé, a vaz teljes nyitasaig (a_abra).
Ypsi vaz nyitésa (b_abra). A kattanas jelzi a megfeleld
kinyitast, és jelzi az alaphoz val6 régziilést. Ezt kbveten,

nyissa fel az Ypsi llést a végek fel6l, huzza kattanasig (c_abra).

YPSI ULESSEL ROGZITETT VAZ OSSZECSUKASA: allitsa az
eliilsé kerekeket rogzitett pozicidba (a_abra), eressze le a
fogantyut az alsé pozicidba (b_abra). Forgassa a biztonsagi
kart balra (c_abra), és ezzel egyidében huzza a véz bels
karjat maga felé (d_4bra).

Emelje a fogantyut a vaz teljes dsszecsukodasaig (e_abra).

FIGYELMEZTETES: Ha az iilés arccal befelé nézé

poziciéban van, nem csukhat6 6ssze, ha a vazhoz van

rogzitve. Osszecsukas el6tt ki kell oldani.

22 A megfelelé 6sszecsukashoz ellendrizze, hogy a rogziték
régziilnek-e (a_abra). Ha nem régziilnek automatikusan,
nyomja 0ssze enyhén a vazat. Az 0sszehajtott babakocsi
magatél megall (b abra).

23 SZALLITAS: a babakocsi a kézépsé fogantyu segitségével
kényelmesen hordozhat6 (ha az els6 kerekek fixalva vannak).

24 PUHA TETO ELTAVOLITASA: tet6rész eltavolitasahoz oldja ki
a 2 gombot a forgorész mellett (a_abra), majd nyomjale a
gombokat a két rogzitén és tavolitsa el a tetérészt (b_abra).
Véqill, tavolitsa el a két merev tartérészt (c_4abra).

25 Alagy tetdrészt Gigy tavolitsa el az (ilésrél, hogy huizza ki a
szalagokat a vaz oldalan.

26 Nyissa a zipzarat, ami a vizszintes ridhoz rogziti a zsékot
(a_abra), és nyissa a zipzérat a vaz mentén (b_4abra), majd
tavolitsa el a zsakot.

27 Tavolitsa el a fém rudat a labzsak hatso részérdl.

2
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28 A zsdk eltavolitasdhoz tavolitsa el a merev panelt a hatsé
részrél, mig a karikdkhoz nem fér, ezeken keresztiil vezesse
at a szijak végeit (a_abra); illessze a végeket a karikdkba, és
kilonitse el a szijakat a lemezt6l és az eltvolitott zsaktol
(b_abra).

T-MATIC RENDSZER

A T-matic rendszer gyors, praktikus rendszer, mely lehetévé
teszi az Ypsi Uilés Ypsi vazhoz torténd rogzitését a praktikus
T_MATIC rogzitdk révén.

SOROZATSZAMOK
29 Ypsi Seat a terméket a gyartasakor a ra vonatkozé
informacioval latja el.
_ Ezazinformécié a termék nevét, a gyartasi idejét és a
gyermekdilés.
Az esetleges reklamacié esetén ezeket az adatokat kérjiik
megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
A Peg Perego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tamogatassal megkonnyitsék a
szll6k életét. Fedezd fel Peg Perego termékedhez tartozé
valamennyi tartozékot a

www.pegperego.com honlapon.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idGjarasi
viszontagségoktél: viztd|, esétdl vagy hotol; a napsitésnek
valé folytonos és hosszadalmas kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat; szaraz helyen taroljak a terméket.
A GYEREKULES TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
oldészerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkdl, rendszeresen tisztitsdk meg a miianyagbdl késziilt
részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl késziilt
részt a rozsdasodas megeldzése céljabdl; tisztitsak le a
port vagy a homokot minden mozg6 részrél (szabalyozé
mechanizmusok, 6sszekapcsolé mechanizmusok,
kerekek...) és sziikség esetén kénnyd olajjal kenjék be.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA:

Kefélje at a textilrészeket a portalanitashoz.

Mosaskor szigoruan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

« Ne haszndljon klértartalmu fehéritét.

+ Ne vasalja.

+ Ne vegytisztittassa.

« Afoltok eltavolitdsdhoz ne hasznadljon oldészereket.

+ Ne tegye szaritégépbe.

PEG-PEREGO S.PA.

A Peg Perego SpA az150 9001 szabvanynak megfeleléen
TOV ltalia Srl altal hitelesitett min&ségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A Peg-Pérego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél miszaki vagy kereskedelmi
jellegli okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat
médositasokat.

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletleniil elvesznek vagy megsériilnek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informacidk valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevészolgalataval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésuikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutaté tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatélya ala tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO!

_ POMEMBNO: pred uporabo
pozorno preberite navodila in
Jih shranite kot napotek za v
prihodnje. Otrokova varnost
bi lahko bila ogrozena, ce teh
navodil ne boste upostevali.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za
vecje Stevilo otrok, kot je dolodil
proizvajalec.

_ Oprema je primerna za starost nad
6 mesecev do teze 22 kg ali 4 let,
odvisno, kateri kriterij otrok doseze prej.
Sedez mora biti vedno obrnjen v
smer voznje, Ce je otrok tezji od 15 kg.

_ Sedez YPSI je bil izdelan za uporabo
z ogrodjem YPSI.

_ OPOZORILO: samo odrasla oseba
sme opremo sestaviti in pripraviti za
uporabo.

_ Opreme ne uporabljajte, ¢e ne
vsebuje vseh delov ali ¢e so del
poskodovani.

_ OPOZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-to¢kovni varnostni pas.
Vedno zapnite precni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

_ OPOZORILO: pred uporabo preverite,
ali so vsi zapahi aktivirani.

_ OPOZORILO: da preprecite poSkodbe,
pazite, da pri odpiranju in zlaganju
izdelka otrok ne bo v blizini.

_ OPOZORILO: izdelek niigraca. Ne
dovolite, da bi se otrok igral s to
opremo.

_ Pazite na otroka, ko spreminjate
mehanizem (npr. rocaj, naslon,
sprednjo zascito, streho).

_ Sprednja zascita ni bila izdelana,
da bi nosila otrokovo tezo; sprednja
zascita ni bila izdelana, da bi dvigala
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sedez z otrokovo tezo. Sprednja
zasCita ne nadomesc¢a varnostnega
pasu.

_ |zdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali nevarnih predmetoy, ki bi
jih otrok lahko dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_ OPOZORILO: zascite pred dezjem
(Ce je na voljo) ne uporabljajte v
notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga Vv blizini virov vrocine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
/asCite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor jo
pripnete.

Zascito pred dezjem uporabljajte
samo pod nadzorom odrasle osebe.
Pazite, da zascita pred dezjem ne
bo pridla v stik z drugimi premicnimi
mehanizmi ali z vozickom. Preden
boste ogrodje ali vozicek zlozili,
zascito pred dezjem odstranite.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin,
ki jih ni odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme,
ki je ni odobril proizvajalec.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila
kupljene kolekcije.

Za vec¢ informacij si oglejte naso spletno stran:
www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

1 ODPIRANJE: Preden odprete sedez Ypsi, odstranite vso
embalazo in embalazni material (brez rezila).
Sedez odprite s konceyv, povlecite, da zaskoci.

2 NAMESTITEV SEDEZA NA OGRODIJE Sedez Ypsi pritrdite
tako, da ga namestite na ogrodje (S. a) in ga z obema
rokama potisnete navzdol, da zaskoci in slisite klik (S. b).
Preverite, ali je sedez Ypsi pravilno pritrjen.

3 Sedez Ypsi lahko pritrdite na ogrodje tako, da “gleda proti
okolici” (SI. a) ali da “gleda mamo” (SI. b).

4 Preden sedez pritrdite ali sprostite, uporabite zavoro
ogrodja. }

5 ODSTRANJEVANJE SEDEZA YPSI Z OGRODJA: Sedez Ypsi
sprostite tako, da pritisnete na rocico ob elementih za
pritrditev ogrodja (SI. a) in hkrati dvignete sedez (SI. b).

6 STREHA: Ce Zelite uporabljati streho, jo raztegnete, da klikne
(tako je do konca odprta).

7 Streha ima mrezo, tako da lahko vidite otroka z vseh
polozajev. Da jo boste lahko uporabljali, odpnite zadrge (SI.
a) in jo potisnite nazaj (SI. b). Lahko pa streho razsirite naprej
©l.c).

8 Ce potisnete pritrditvene elemente strehe navzgor (SI. a),
lahko spreminjate njeno razdaljo od sedeza (S. b).

9 NASTAVITEV PODPORE ZA NOGE: Za spremembo polozaja



med “sede¢im” in “leze¢im” ali obratno, preprosto pritisnite
na podporo za noge in lahko boste izbrali Zelen polozaj.

10 SPREDNJA ZASCITA: Sprednjo zai¢ito lahko odstranite tako,
da pritisnete na gumbe ob strani (Sl. a), lahko pa jo odprete
samo na eni strani, tako da pritisnete samo en gumb (Sl. b).

11 POLOZAJ ZA SPANJE: sedez lahko namestite na tri polozaje,
od “sedecega” do “leZecega’, na voljo je $e srednji polozaj
(Sl. a). Za spreminjanje nastavitev povlecite rocico, ki je
prikazana na sliki (SI. b).

12 ZASCITNA PREVLEKA: zad¢itno previeko na sede? Ypsi
pritrdite tako, da zapnete zadrgo ob strani (SI. a) in zapnete
gumbe ob strani (SI. b).

13 Zas¢itno prevleko lahko odprete spredaj z zadrgo, ki je na
voljo v ta namen, kot prikazuje slika.

145 TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite dve
zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na pas, ki poteka
med nogama) dokler ne zaslisite klika (SI. a). Odpnete pa ju
tako, da pritisnete gumb, ki je na sredini zaponke na pasu
sedeza in povlecite precni pas navzven (SI. b).

15 Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh straneh
v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

16 Varnostni pas lahko nastavite na tri poIozaJe glede na visini
otroka. Ce je otrok vedji, uporabite visji poloZaj.

17 Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi
blazinicami in sicer v ocesca naslonjala (SI. a) in ga povlecite
skozi Zelena ocesca (Sl. b).

18 ZLAGANJE SEDEZA YPSI, KI JE PRITRJEN NA OGRODJE:
Sedez Ypsi lahko zloZimo, e je pritrjen na ogrodje, ampak
samo, e je montiran v smeri proti okolici (SI. a).

Postopajte kot sledi:
- podpora za noge mora biti na poloZaju “sedenja”,
- streha mora biti zaprta,
- rocice povlecite navzgor (S. b)
- sedez Ypsi zlozZite samega vase (S. c).

19 OPOZORILO: Ce je sedez Ypsi obrnjen proti mami, pred
zlaganjem ne sme biti pritrjen (Sl. a). Ce bo zloZen, bo zavzel
manj prostora (SI. b) in lazje ga boste prenasali, pri ¢emer ga
boste drzali za rocaj (SI. o). ;

20 ODPIRANJE OGRODJA S PRITRJENIM SEDEZEM YPSI:
Potisnite stranski pritrdilni element navzdol, primite zgornja
konca rocaja in ju potiskajte proti sebi, dokler se ogrodje
v celoti ne odpre. (Sl a). Odprto ogrodije Ypsi (S. b). “Klik”
pomeni, da se je odprl pravilno in ustreza pritrditvi na
podlago. Nato sedez odprite s koncev, povlecite, da zaskoci.
(Sl.o

21 ZLAGANJE OGRODJA Z NAMESCENIM SEDEZEM YPSI:
sprednja kolesa blokirajte (SI. a), spustite rocaj na najnizji
poloZaj (Sl. b). Obracajte varnostno rocico levo (S. ¢) in
hkrati povlecite notranji rocaj okvirja proti sebi (SI. d).
Dvignite rocaj, dokler okvir ne bo do konca zlozen (Sl. e).
OPOZORILO: ce sedez gleda proti mami, ga ne morete
zloziti, ¢e je pritrjen na ogrodje. Biti mora nepritrjen.

22 Da boste okvir zloZili pravilno, preverite, ali je stranski
element za pritrditev aktiviran (Sl. a). Ce ne deluje
samodejno, rahlo pritisnite okvir. ZloZen vozi¢ek lahko
prosto stoji (SI. b).

23 PREVAZANLJE: zlozeno ogrodje zlahka prevazate (s
sprednjimi kolesi v fiksnem polozaju), pri tem ga drZite za
osrednji rocaj.

24 ODSTRANJEVANJE MEHKEGA PREKRIVALA: ce Zelite
odstranit prekrivalo strehe, odpnite 2 gumba ob strani (SI.
a), nato pritisnite na dva gumba pritrditve in odstranite
streho (SI. b). Konc¢no izvlecite trdi opori (S. c).

25 Mehko prevleko odstranite s sedeza tako, da odpnete
pasove ob strani okvirja.

26 Odpnite zadrgo, ki pritrjuje podlogo na vodoravno letev
(SI. a) in odpnite zadrgo ob okvirju (SI. b), nato odstranite
podlogo.

27 Odstranite kovinski drog z zadnje strani podpore za noge.

28 Podlogo odstranite tako, da najprej odstranite trdi panel
z zadnje strani, da lahko vidite ocesca, skozi katera sta
napeljana konca pasu (Sl. a); ta dva konca speljite skozi
ocesca, tako da pasove lahko locite od plo3ce in odstranjene
podloge. (SI. b).
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SISTEM T-MATIC

Sistem T-Matic je hiter in prakticen sistem, s katerim
lahko namestite sedeZ Ypsi na ogrodje Ypsi.

SERIJSKE STEVILKE
29 Na izdelku Ypsi Seat so navedene informacije, ki so na
razpolago v ¢asu izdelave izdelka.
Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka
sedeza.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Dodatna oprema Peg Perego je zasnovana kot
uporaben in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa
zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg
Perego si lahko ogledate na spletni strani
wWww.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, deijem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE SPORTNEGA VOZICKA: plasti¢ne dele redno
brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi prepreili rjo; pazite, da premic¢ni deli
(mehanizmi za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje,
kolesa ...) ne bodo prasni in, e je to potrebno, jih
podmazite z lahkim oljem.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA:

S krtac¢ko odstranite prah z delov iz blaga.

Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

« Ne uporabljajte klorovega belila.

« Ne likajte.

+ Ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja.

« Madezev ne odstranjujte s topili.

Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEG-PEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A.
in so zasc¢itene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIGpanv NPoAyKLio
KomnaHun Peg-Perego.

A BHUMAHUE

_ BAXKHO! BHumaTtenbHo
npounTanTe 3T NHCTPYKLUN U
COXpaHUTe UX A nocneayrowero
NCNoNb30BaHNA. HeBbinonHeHne
3TUX UHCTPYKLNI MOXKET
NOCTaBUTb NOA Yrpo3y
6e30nacHOCTb pebeHkKa.

_ IlaHHoe n3penve npegHa3HadeHo AN
nepeBo3kM 1 pebeHKa Ha cuaeHbe.

_ He ncnonb3ymte ganHoe nsnenve ons
OONbLIEro YMCNa MACCaXKMPOB, Yem
NPeyCMOTPEHO MPOVI3BOANTESNIEM.

_ aHHoe v3genve npeaHasHadeHo
ANA OeTen B BO3pacTe OT 6 MecALEB
[0 4 NeT W BeCOM [0 22 Kr
(B 3aB1CMOCTM OT TOTO, KakoW

nokasatesb OyaeT JOCTUrHYT PaHbLUE).

Ecnu Bec pebeHka npeBbilwaeT 15
KT, CUAEHbEe BCEraa HeoOXoa Mo
YCTaHaBMVIBaTb MO HaMpPaBIeHMo
JBUKEHVIA.

_ CnpeHbe YPSI npeaHasHaueHo anA
MNCMONb30BaHMA C Wwaccn YPSI.

_ BHVIMAHWE! CoopKy 1 mOAroTOBKY
M30enna JOMKHbI BbIMOMHATD TOMBKO
B3pOCIble.

_ He nonb3yuntecs n3penviem, ecim
KaKve-nMobo AeTan OTCYTCTBYIOT UK
MOMOMaHbI.

_ BHUMAHWE! Bcerga nonb3ynrecb
CUCTEMOW NpeaoXpaHNTENbHOro
KpenneHus. Bcerga ncnonbsyunre
CUCTEMY PEMHEN C NATUTOYEYHbIM
KpenseHnem.

Bcerna Gnokmpyite NOACHOM pemeHb C
MOMOLLIbIO NIAMKM, MPOXOAALLEN MEXTY

HOFaMI,

_ BHUMAHWE! Hukoraa He
ocTaBnanTe pebeHka 6e3
npucMmoTpa.

_ BHUMAHWE! MNepen ncnonbaosaHyem

ybeauTech, YTo BCe KperneHns

NoAcoea HeHbI MPaBWIbHBIM OBPA30M.

_ BHVIMAHWE! Bo 136exaniie TpaBm
ybeaunTecs, 4to Npu OTKPLITUM

-40 -

V1 3aKPbITUM M3aenna pebeHoK
HaxOAMTCA Ha 6e30MacHOM PaCCTOAHMIN
OT Hero.

BHMAHWE! [laHHOe v3penme He
ABNACTCA UMPYLLKOW. He paspellanTe
pebeHKy UrpaTbcaA C 13aenmem.

[ TpoABANTE OCTOPOXHOCTD

MO OTHOLLEHMIO K pebeHKy npu
PEryNIMPOBKE MEXAHM3MOB (HanpuMep,
PYUKM, CMVHKM CUOEHBA, NepeaHero
Hamnepa, KanoLLoHa).

[lepenHu 6amnep He NpeaHasHadeH
0717 BblAEPXBaHMA Beca peberka.
[lepeaHnii bGamnep He NpeaHasHadeH
ANA NPUNOOHVMAHWA CUAEHbA

BMeCTe C CUAALLMM B HEM PeOEHKOM.
[lepeaHnin 6amnep He 3ameHseT cobow
pemeHb 6e30MacHOCT.

He nonb3ynTecs n3gennem oKomno
NeCTHIUbI WK CTyneHen. He
NOMb3yWTECH M3aenem Bonmsm
MCTOYHMKOB Tersa, OTKPLITOrO
M1aMeH UM OMacHbIX MPeOMETOB,
HaXOOALLMXCA B Mpeaesax
[OCAraeMoCTv pebeHka.

Vlcnonb3ywTe TOMbKO 3amacHble YacTy,
NOCTaBAEMbIE WM Pa3PELlEHHbIE
npovi3BoAVTENeM/ANCTPNOBIOTOPOM.
BHMAHIE! He ncnonbayire
AOXOEBMK B 3aKPbITbIX MOMELLEHNAX 1
npoBepANTe, UTOOLI pebeHKy He Bbino
C/IMLLIKOM »apKo. He pa3mellianTe ero
BOMM3M UCTOUHVIKOB Temna v Oyabre
OCTOPOXHbI C crrapeTamu. [loxkaesrk
HeNb3A MCNOMb30BaTb Ha KONACKe 6e3
KamtoLIOHa WM 30HTKKA, K KOTOPOMY
€ro MOXHO 6bl10 Obl IPUKPENUTD.
lcnonbaynte 0OXKAEBVK TOMBKO MOL,
NPUCMOTPOM B3POC/OrO. [poBepbTE,
YTOObI AOXKAEBMK HE Kacancs
ABVXKYLLIXCA YaCTen Laccu nim
KOMACKM. CHMUTE OOXKOEBMIK, MPex e
UeM CKMablBaTh LWACCU WA KOJIACKY.
BHUMAHWE! He cnegyeT knacTs B
V3Aenune MarpaL, He 0nobpPEeHHbIN
NPOW3BOAUTENEM,

He cnemyet ncnonb3oBaTb akceccyapsl,
He ofobpeHHble MPOU3BOAUTENEM.

I/I306pa)Keva TKaHeBbIX 3J/1IeMeHTOB MOoryT
OTNINYaTbCA OT npqupeTeHHoro nspenna.



[Ana nonyyeHunn 6onee nogpo6HoOI MHGopmaunn
noceTunTe Hall Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKUN

PACKNALbIBAHUE. Mpexpae uem packnagbiBaTb cUeHbe
Ypsi, ynanute (He Nonb3yACb NE3BMAMY) LUTAMIMOBAHHbIN
KapTOH.

PaznoxuTe cnpeHbe, B3ABLINCH 3a €ro Kpas 1 NOTAHYB [0

Lenykxa.

2 YCTAHOBKA CIEHDBA HA LLACCIU. YTo6bl 3aKpennTb
cnpeHbe Ypsi, NoCTaBbTe ero Ha Lwaccy (puc a) v ABymsa
pYKammn HaXXM1Te Ha Hero fo Lwenuka (puc b).

Y6enutecb B NpaBuibHOCTY YCTAaHOBKM CaeHbA Ypsi.

3 CupeHbe YPsi MOXKHO yCTaHaBNMBaTb Ha LWACcCU B
MONOXKEHUW <TILIOM K YAnLe» (pUc. a) am «InLoM K Mame
(pnc. b).

4 Tepep YCTaHOBKOW 1 CHATEM CUAEHbS 006A3aTeNbHO
CTaBbTe LIACCK Ha TOPMO3.

5 CHATUE CUAOEHBA YPSI C LLUACCW. Y10o6bI CHATb CaeHbe
Ypsi, HaxXMuTe Ha GUKCATOPbI, PACNONOXKEeHHbIE OKONO
KpenneHuin waccy (puc a)  OGHOBPEMEHHO NOAHUMMUTE
cnpeHbe (puc b).

6 KATMKOLLIOH. YTo6bl Mcnonb30BaTh KartoLLOH, pacTAHUTE ero
[0 LienyKa (3To 3HaUmT, UTO KamntoLLOH NOIHOCTbIO OTKPbIT).

7 KanoLwoH NoCcTaBAAeTCA C CeTyaTbiM BKIaAblLLeM,
uTOObI IMETb BO3MOXXHOCTb BUAETb pebeHKa 13 nioboro
nonoxeHua. Ytobbl UCMONb30BaTb €ro paccTerHNTE MOTHAN
W HaTAHWUTE BKNaAblLL KantoloHa Ha3ag, (puc. b). B kauectse
anbTepHaTVBbI KaroLLOH MOXHO elle cuiibHee NOTAHYTb
Bnepes (puc. c).

8 lMpopasurasa KpenneHya KanoLwoHa B OTBEPCTUA CHU3Y
BBEpPX (PUC. @), MOXKHO U3MEHSATb MX PacCTOAHUA OT CUAEHbA
(pnc. b).

9 PErYNPOBKA NOACTABKM AJ19 HOT. Yto6bl nepeintu 13
CUAALLErO B NeXallee NnosioxeHve 1 HaobopoT, NPoCcTo
HaXMUTE Ha NOLCTABKY [AN1A HOT.

10. NEPEOHWI BAMITEP. YTo6bl CHATL NepeaHuin 6amnep,
HaXXMUTE Ha KHOMKM Mo 60Kam (puc. a). bamnep MoXHO
OTCOeAVHNTb C OfHOWN CTOPOHbI, HaXaB TONTbKO Ha OAHY 13
KHOMOK (puc. b).

11 PACINOJTOMEHWE KPOBATKWN. CaeHbe MoXKeT ObiTb
YCTaHOB/EHO B CUAALLEM, NeXaLLeM U NPOMEXYTOYHOM
NoNoXeHU (PYC. a). YTobbl NepenTy M3 OAHOTO NONOMEHNSA
B [pYroe, MOTAHUTE pblyar, Kak MoKa3aHo Ha puc. b.

12 MYO®TA O)1A HOT. YTo6bl 3akpenuTtb MydTy Ana Hor
Ha cupaeHbe Ypsi, 3aKpoiTe MONHUIO Ha BOKY (pric. a) n
3aCTerHuTe KHOMKM Ha 60Ky CO CTOPOHbI COOTBETCTBYHOLLMX
otBepcTuii (puc b).

13 MydTy Ana HOr MOXXHO OTKPbITb Cnepeau,
BOCMOJIb30BaBLUMCb NPeAHa3HAYEHHOW ANA STOrO MOMTHUEN,
KaK MoKa3aHO Ha pUCYHKe.

14 5-TOYEYHbIE PEMHW BE3OMACHOCTW. YT06bI
NPUCTErHyTb, HaeHbTe ABE MPAXKKM Ha MOACHON peMeHb
(OHM JOMKHDBI 6bITb MPUKPENEHb! K NAMKE, NPOXOAALLei
MeXay Horamm) o wenuka (puc a). Ytobbl paccTerHyTb
PEeMHU, HAXMMUTE KHOMKY, PacnooXeHHYI0 B LeHTpe
NPSXKN pemMHsA 6€30MacHOCTK, a NOTAHUTE NOACHON
pemeHb HapyXy (puc. b).

15 YT06bl 3aTAHYTb NMOACHOWN pPeMeHb, MOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HampasfeHnn CTpenku. Ytobbl 0cnabuTb pemeHb,
BbIMOMHNTE NPOTUBOMNONOXHOE felCTBIE.

16 PemeHb 6€30MacHOCTN MOXHO OTperynnpoBatb B 3
MOMOXEHMAX B 3aBUCMMOCTU OT PoCTa pebeHKa. Mo mepe
pocTa pebeHKa pemeHb HEOOXOAMMO NepeyCcTaHaBAMBaTb B
6oree BbICOKOE MOSIOMEHNE.

17 Yto6bl OTPEerynnpoBathb BbICOTY, NPOAEHbTE NAMKM C
nneyeBbIMY HaKIaZKaMW B YLLKW Ha CMUHKE ciaeHbsA (pyc. a)
1 NPOTAHNTE UX Yepe3 3T YLWIKM (puc. b).

18 CKNAObIBAHUE CMAOEHBA YPSI, MPUKPEMIEHHOIO
K WACCIW. CgeHbe Ypsi MOXKHO CIOXMTb, €C/IN OHO
YCTaHOBJIEHO Ha LLIACCY TONbKO B MOMOXKEHNME «JIULIOM K
ynuue» (puc. a).

[na sToro:
- NopCTaBKa AnA HOF AOMKHA ObITb yCTaHOBNEHA B

—_
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MOSIOXKEHUW ANA CULEHWA,
- CJIOXUTE KartoLLOH,
- MOTAHWTE 3a pblyaru B HanpaeneHuu BBepx (puc. b)
- cnoXuTe cuaeHbe Ypsi Ha cebs (puc. )

19 BHUMAHWE! Ecnn cnpeHbe Ypsi ycTaHOBNEHO B NONOXKEHME
«NIMLOM K Mamey, TO MpeXxae YeM ero CKnagblBaTh, cufeHbe
HeobXxoAMMO OTKPenUTb (pUC. a). B CIoXkeHHOM NoNoXeHUM
OHO 6yaeT 3aHKMaTb MeHbLUe MecTa (puc. b), u ero yaobHo
nepeHoCUTDb, B3ABLUMCb 3a PYUKY (puc. C).

20 PACKJTAObIBAHWE LWACCK C MPUKPEMNJIEHHBIM
CUOEHBEM YPSI.

HaxmuTe Ha 60KOBOe KpenneHue B HanpaBieHNN KHU3Y,
BO3bMUTECH 3@ BEPXHME KOHL|bl PYUYKYM 1 MOBOpaumBaiiTe
ee Mo HanpaBseHUIo K cebe [0 Tex Mop, NoKa Laccu He
pasnoxuTtca nonHocTbio (puc. a). LWaccn Ypsi pasnoxeHo
(pwc. b). 3BYK LLenuKa 03HaUaeT, YTO OHO Pa3fIOKEHO
NpaBubHO U COOTBETCTBYET KPenneHwio Ha pame. [anee
packnagpliaiiTe cugeHbe Ypsi, B3ABLUMCH 3a Kpas, [0
Lwenyka (puc. c).

21 CKNAJbIBAHVE WWACCK C NMPUKPENNEHHBIM CUAEHBEM
YPSI. 3adpumKcmpyinte nepesiHre Koneca (puc.a) n
ONyCTUTE PYUKY B CAMOE HIXKHee nonokeHue (puc. b).
loBepHMTe NpefoXpaHUTeNbHYIO 3alLenKy BNeBo (puc. ¢) u
OLHOBPEMEHHO NOTAHUTE BHYTPEHHIOIO PYKOATKY pambl Ha
cebs (puc. d).

MogHMMalTe pyKOATKY O TeX Nop, NOKa pama MosIHOCTbio
He cnoxuTca (puc. e).

BHUMAHME! Ecnn cupeHbe ycTaHOB/IEHO B
nonoXeHue «JIMLOM K Mame», ero Henb3A CKNaablBaTb
yCTaHOB/NEHHbIM Ha Wwaccu. CHavyana cuaeHbe
Heo6xoANMO OTKpenuTb.

22 Yto6bl NPaBUIBbHO CIOXUTL U3AeNe, He0OXOANMO
3afiecTBoBaTb 6OKOBOE KpenseHue (puc. a). Ecnm oHo He
3ae/iCTBOBAHO aBTOMAaTMYECKM, CIerka HaxKMuTe Ha pamy.
CnoxeHHas Konsicka 6yaeTt cBoboaHO cToATb (puc b).

23 TPAHCIOPTW/POBKA. Konsicky MOXXHO YLOOHO nepeHocuTb
(3abnoknpoBaB NepefHue Koneca), B3ABLUMCD 3a
LIEHTPAJIbHYI0 PYUKY.

24 CHATUE MATKOW OBVBKIA. YTo6bI CHATH KantoLIOoH,
OTCTErHMTE 2 KHOMKW OKOMO LWTUGTOB (PKC. a), a 3aTeM
HaXXMUTe Ha KHOMKW Ha BYX KPeneHnaxX 1 CHUMUTe
KantoLwoH (puc. b). ¥ HakoHeL, BbITAHUTE ABe XecTKue
onopbl (puc. o).

25 Y10obbl CHATL MATKYI0 06MBKY C CUAEHbA, CHAMMTE NAMKM Ha
60Ky pambl.

26 PaccTerHute MOMHMIO, KPENALLYIO CMIHKY K FOPU30HTaNbHOM
nepeknagmHe (pyc. a), paccTerHUTe MOMHNIO, NAYLLYIO
BOKPYT pambl (prc. b), a 3aTeM CHUMWUTE CIINHKY.

27 CHUMUTE MeTaNIMYeCKnin CTEPXKEHD C 3afIHeN YacTu
MOACTaBKM [/ HOT.

28 YT0oObl CHATb CMIMHKY, CHUMUTE XXeCTKYIO NaHenb C 3agHel
CTOPOHBI. Bbl OMKHBI YBUAETD YLLKM, Yepe3 KoTopble
NPOTAHYTbl KOHLbI PeMHS (pKC. a). BcTaBbTe 3TW KOHLbI B
YUKW TakyiM 06pa3oM, UToObl PEMHY Oblv OTAENEHbI OT
MAaCcTWHbI, U CHAMUTE CRUHKY (puc. b).

CUCTEMA T-MATIC

Cunctema T-Matic — 370 6bICTpOAENCTBYIOWAA, yAoOHan B
MCMonb30BaHUM CUCTEMA, MO3BONAIOLLAA NPUKPENIATb
cngeHbe Ypsi K Wwaccy Ypsi, ucnonb3ys yoobHble
KpernneHna T_Matic.

CEPUMHDBIE HOMEPA
29 CepwuiiHble HOMepa Ha Konsacke Ypsi Seat HecyT
HeobXoAnMYyI0 MHPOPMaLMIO, KacaloLLytoca AaTbl ee
MN3rOTOB/EHNA.
_ HasBaHwue n3penus, gata M3rotoBneHna, CEpPUNHbLIN
HOMEp CUAEHDbA.
71 faHHble HeobX0AMMO YKa3blBaTb B N0ObIX NPETeH3NAX.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO

MpuHagnexxHocTn Peg Perego pa3paboTaHbl Kak
nonesHble U NPaKTUYHble CPeACTBa AnA obneryeHns



KU3HN po,qmeneﬁ. O3HaKoMbTeCb CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMU K BalleMy 1U3OENNI0 Ha Beb-caiTe
www.pegperego.com

YANCTKA N yXxop

yXOnA4 3A N3 OETMEM: 3awmTtute nsgenve ot
aTMochepHbIX 0CAZIKOB - CHera unu goxas. NMocroaHHas
1 NPOJOMXKNTENIbHAA NOABEPMKEHHOCTb CONMHEYHbIM
NyYam MOXET Bbl3BaTb LiBETOBbIE V3MEHEHWNA MHOTUX
MaTepunanos. XpaHWTe 3TO U3genue B Cyxom MecTe.
YNCTKA ABTOKPECJIA: nepuogmnyeckn oymiLanTe
NiacTMACCOBbIE AETaNN BNAXKHOW TPANKOWN, 6e3
MCMOMb30BaHMA PACTBOPUTENEN 1 CXOLHbIX BELLECTB.
LepxnTe MeTannnyeckme 4actTu U3LENNA CyXMMU,
yTOObI NPEfOTBPATUTb 0OPA30BaHME PXKABUMHDI.
MopaepxrBanTe UNCTOTY BCEX ABVXKYLLMXCA AeTanen
(perynupoBouYHble 1 COeAUHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
1 T.4.), yAanas nbinb 1 necok. NMpu HeobxogmmocTy,
CMa>KbTe UX JIErKVIM Mac/IoM.

YUCTKA TKAHbIX YACTEN:

MouncTnTe TKaHEBbIE AeTaNu WETKON, YTOObl yaanuTb
nbib.

« Mpu CTMpKe TOYHO CrepynTe NHCTPYKLUMAM Ha STUKETKE,
BLUMTOW B YEXON N3[ENNA.

+ He ucnonb3oBaTb xNopHbI oTOennBaTesb.

» He rnagntb.

« He nogBepratb XMMnyeckom YncTke.

+ He ynanatb nATHa pacTBOpUTENAMU.

+ He cywmTb B cyLuke.

PEG-PEREGO S.P.A.

B komnaHun Peg Perego SpA BHeipeHa cuctema
ynpaBsJieHVA KauecTBoMm, cepTudunumposaHHas TUV Italia
Srl no ctaHgapTty 1SO 9001.

KomnaHusa Peg-Perego nmeeT npaso BHOCUTL B

no6o MOMEHT U3MEHEHNA B MOZENM, ONUCaHHble B
HacToALeM N3faHnK, NO MPUYNHAM TEXHUYECKOTO NN
KOMMepPYeCKOro xapakTepa.

CJTY>KBA OBCJTYKUBAHUA
PEG-PEREGO

B cnyuae yTepu nnn nospexgeHnsa yactemn usgenus,
NCNonb3yinTe TONbKO GrpMeHHble 3anacHble Yactu Peg-
Perego. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTA, 3aMeHbI AeTanen,
noJTy4YeHnsa CnpaBoK 06 n3genum, NPoaaxn GrpmMeHHbIX
3anyacTei 1 NPUHAZNIEXHOCTEN Bbl MOXeTe obpallatbca
B cNy>k0by obcnyxusaHua Peg-Perego, c 06a3aTenbHbIM
yKa3aHvieM CepuiiHOro HoMepa KOJIACKK, eC/iN OH
nmeeTca.

Cpok cny»6bi: 3 roga.

FapaHTUIHDBIN CPOK: 12 mecsALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

¢dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

CalT B MIHTEpHeTe: WwWw.pegperego.com

CooTBeTCTBYET TPEOOBAHWAM TEXHNUECKOTO
[ H [ pernamenta TP TC 007/2011

Usrotosutenb: PEG PEREGO S.P.A.
(Mer Mepero C.N.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua ge lacnepn 50 - 20862 Apkope
(MB), UTanua).
CrpaHa npoussogcTea: Utanus.
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TR_Turkge

Bir Peg-Pérego Urlinlinii tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A UYARI!

_ ONEMLI: bu talimatlari

dikkatli bir sekilde okuyunuz

ve gelecekte kullanmak icin
saklayiniz. Bebegin glivenligi,
eger bu talimatlara riayet edilmez
ise, tehlikeye atilabilir.

_ Bu Urdn, koltukta 1 cocugun

tasinmast icin tasarlanmistir.

_ Bu Urunu, Uretici tarafindan

bildirilenden fazla sayida kullanici icin
kullanmayin.

_ Bu Urlin en az 6 aylik ve en fazla 22

kg agirliginda veya 4 yasinda (hangisi
daha dnce gelirse) cocuklar icin
uygundur

Cocugun 15 kg'dan agir oldugu
durumlarda koltuk her zaman 6ne
donuk olmalidir.

__YPSI KOLTUK, YPSI iskeletle birlikte

kullanilmak icin tasarlanmistrr.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri

yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestirilmelidir.

_ Herhangi bir parcasi eksik ya da

hasarliysa bu trdnu kullanmayin.,

_ UYARI: Daima emniyet kemeri

sistemini kullanin. Daime bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_ UYARI: Asla cocugunuzu

gozetimsiz birakmayin.

_ UYARI: Kullanmadan once tim

kilitleme mekanizmalarinin bagl
oldugundan emin olun.

_ UYARI: Yaralanmayi dnlemek icin

bu UrinU acarken ve katlarken
cocugunuzun uzakta oldugundan
emin olun

_ UYARI: bu drdn bir oyuncak degildir.

Cocugunuzun bu Urtinle oynamasina
izin vermeyin.

_ Mekanizmalan (6r.gidon, arkalik,6n

bar, tente) ayarlarken cocugunuza
dikkat edin.



_On bar, gocu%un agirhgini
destekleyecek sekilde
tasarlanmamistir: on bar, cocugun
agirhg ile birlikte koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniyet kemerinin yerini tutmaz.

_ Urdnu merdiven ya da basamaklarin,
IsI kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecegi yerlerde
bulunan teh%ikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_Yalnizca Uretici/distribUtor tarafindan
tedarik edilen veya onerilen yedek
parcalari kullanin.

_ UYARI yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin
ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun; tenteyi isi
kaynaklarinin yakininda birakmayin
ve sigaralardan uzak tutun. Yagmur
tentesi, baElanabilecegi bir tente ya
da guneslik olmadan cocuk arabasi
Uzerinde kullanilmamalidr.

Yagmur tentesini sadece yetiskin
gdzetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya ¢ocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemediginden
emin olun. Iskelet veya c;ocu%
arabasini katlamadan 6nce yagmur
tentesini cikarin.

__UYARI: Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigr aksesuarlari
kullanmayin.

Kumas detaylariile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi icin web sitemize basvurun: www.
pegperego.com

TALIMATLAR

1 ACMA: Ypsi Koltugu agmadan once, her tiirlii 6zel kesim
kartonu (bicak kullanmadan) sokin.

Koltugu klik sesi gelene kadar ¢ekerek uclardan agin.

2 KOLTUGUN ISKELETE TAKILMASI: Ypsi Koltugu sabitlemek
icin iskeletin Gzerine yerlestirin (sek_a) ve yerine tam
oturana kadar iki elinizle bastirin (sek_b).

Ypsi Koltugun uygun sekilde takildigindan emin olun.

3 Ypsi Koltuk iskelete “yola bakacak” (sek_a) ya da “anneye
bakacak” konumda (sek_b) takilabilir.

4 Koltugu baglamadan ve ¢c6zmeden 6énce iskeletin frenini
mutlaka etkinlestirin.

5 YPSI KOLTUGUN ISKELETTEN AYRILMASI: Ypsi Koltugu
¢ozmek icin iskelet baglantilarinin yakinindaki kollara
bastirin (sek_a) ve ayni anda koltugu kaldirin (sek_b).
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6 TENTE: tenteyi kullanmak icin klik sesi gelinceye kadar
esnetin (tamamen agilmasini saglayin).

7 Tente, bebegin her konumdan gorilebilmesi icin bir fileli
ek parcayla birlikte sunulmaktadir. Bunu kullanmak icin
fermuarlar agin (sek_a) ve tentenin ek parcasini geriye
dogru kaydirin (sek_b). Alternatif olarak tente ileri dogru
bir miktar daha esnetilebilir (sek_c).

8 Tentenin dik sasilerindeki baglantilari kaydirarak (sek_a)
koltukla arasindaki mesafeyi degistirebilirsiniz (sek_b).

9 AYAK DAYAMANIN AYARLANMASI: “Oturur” pozisyondan
“yatar” pozisyona gecilmesi ya da bunun tersi icin
istediginiz yapilandirmayi elde etmek lzere ayak
dayanagina bastirmaniz yeterli olacaktir.

10 ON PANEL: On ¢ubuk yanlardaki diigmelere basilarak
cikarilabilir (sek_a) ya da bir tarafta tek bir digmeye
basilarak agilabilir (sek_b).

11 YATAK POZISYONU: koltuk, “oturur” pozisyondan “yatar”
pozisyona kadar aralikta bir ara pozisyonla birlikte
U¢ pozisyonda ayarlanabilir (sek_a). Bir pozisyondan
digerine ge¢mek icin resimde gosterilen kolu ¢ekin
(sek_b).

12 AYAK TAMPONU: ayak tamponunu Ypsi Koltuk tizerinde
sabitlemek icin yandaki fermuari kapatin (sek_a) ve ilgili
dik sasilerin yanindaki digmeleri ilikleyin (sek_b).

13 Ayak tamponu ilgili amacg icin yerlestirilmis fermuar
kullanilarak resimde gosterilen sekilde énden acilabilir.

14 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek icin iki tokayi klik
sesi ¢lkana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina bagl
sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari ¢6zmek icin emniyet
kemeri tokasinin ortasinda bulunan diigmeye bastirin ve
bel kayisini disari dogru cekin (sek_b).

15 Bel kayisini sikmak igin her iki tarafindan ok yoniinde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

16 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gore 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk biyidiikce daha yiksek pozisyonlar
kullanmalisiniz.

17 Kayislari omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gecirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru cekerek
(sek_b) ylksekligi ayarlayin. _

18 ISKELETE TAKILI YPSI KOLTUGUN KATLANMASI: Ypsi
Koltuk, yalnizca yola bakan konumda oldugunda iskelet
Uzerinde katlanabilir (sek_a).

Bunu yapmak icin:

- ayak dayama “oturur” pozisyonda olmalidir,

- tenteyi katlayin,

- dik sasilerdeki kollari ¢ekin (sek_b)

- Ypsi Koltugu kendi ustiine katlayin (sek_c).

19 UYARI: Ypsi Koltuk anneye bakan pozisyondaysa, katlama
oncesinde yerinden cikariimasi gerekecektir (sek_a).
Katlandiginda daha az yer kaplayabilir (sek_b) ve Uriinle
birlikte verilen koldan tutularak rahatca tasinabilir
(sek_c).

20 ISKELETIN YPSI KOLTUK TAKILI DURUMDAYKEN AGILMASI:
Yan baglanti sabitleyicisini asagi dogru itin, gidonun Ust
uclarindan kavrayarak iskelet tamamen acilana kadar
kendinize dogru dondiriin (sek_a). Ypsi iskeleti acilir
(sek_b). “Klik” sesi, iskeletin dogru sekilde acildigini
goOsterir ve tabana baglantiyi ifade eder. Daha sonra,
Ypsi Koltugu klik sesi gelene kadar ¢cekerek uglardan acin
(sek_c). 3

21 ISKELETIN YPSI KOLTUGU TAKILIYKEN KATLANMASI: 6n
tekerlekleri kilitli konuma getirin (sek_a), gidonu en alcak
konuma indirin (sek_b). Emniyet kolunu sola cevirin
(sek_c) ve ayni zamanda iskeletin i¢ gidonunu kendinize
dogru cekin (sek_d).

Iskelet tamamen katlanana kadar gidonu kaldirin (sek_e).
UYARI: Koltuk anneye bakan pozisyonda oldugunda
iskelet lizerine katlanamaz. Yerinden ¢ikariimasi
gerekir.

22 Dogru sekilde katlamak icin yan sabitleyicinin
takil oldugunu teyit edin (sek_a). Otomatik olarak
etkinlesmezse, iskeleti hafifce sikistirin. Katlanan ¢cocuk
arabasi kendi kendine dik durabilir (sek_b).

23 TASIMA: Cocuk arabasi orta kol kullanilarak rahatlikla



tasinabilir (6n tekerlekler kilitli konumdayken).

24 YUMUSAK ORTUNUN CIKARILMASI: tente o6rtusiin
¢tkarmak icin pimlerin yakinindaki 2 digmeyi agin
(sek_a), ardindan iki baglantinin yanindaki digmelere
basin ve tenteyi ¢cikarin (sek_b). Son olarak, iki sert
destegi cikarin (sek_c).

25 Yumusak ortliyu koltuktan ¢ikarmak igin iskeletin
yanindaki kayislari ¢éziin.

26 Kihfi yatay cubugda baglayan fermuari acin (sek_a) ve
fermuari iskelet boyunca indirerek (sek_b) kilifi ¢ikarin.

27 Ayak dayanaginin arkasindaki metal cubugu cikarin.

28 Kilifi ctkarmak icin arkaliktaki sert paneli kemer uclarinin
gectigi delikleri gorene kadar ¢ikarin (sek_a), bu uclari
deliklere gecirerek kemerlerin levhadan ayrilmasini ve
kilifin ¢ikarilmasini saglayin (sek_b).

T-MATIC SISTEMI

T-Matic Sistemi, pratik T_Matic baglantilari sayesinde
Ypsi Koltugu hizlica Ypsi Iskelete baglamaniza olanak
taniyan pratik bir sistemdir.

SERI NUMARALARI
29 Ypsi Seat Urtin Uretim tarihindeki bilgileri vermektedir.
_ Urlin ad, Gretim tarihi, koltugun.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG
PEREGO

Peg Perego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arac olarak tasarlanmistir. Tim
Urtin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM
URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Urlintin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sireli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorulebilir; s6z konusu rtini kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. ) )
BEBE KOLTUGUNUN TEMIZLENMESI: plastik aksamlari
periyodik olarak nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent
veyahut da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;
metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi
icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI :
Tozlari gidermek icin kumas parcalari fircalayin.

« Yikama sirasinda, ortiye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

« Klorlu agartici kullanmayin.

+ Utlilemeyin.

Kuru temizlemeye vermeyin.

Lekeleri ¢oziicilerle ¢cikarmayin.

« Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen Griin 6zellikleri
Uizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigl zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli
tutar.

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
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satisl icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz
ve mevcutsa Urlindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gizerindeki tim fikri mulkiyet haklari
PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yurirlukteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH _
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

Av UPOZORENJE:

_ VAZNO: pazljivo procitajte
ove upute i cuvajte ih radi
buduce uporabe. U slucaju
nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja opasnosti
za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no Sto je
predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu
od Sest mjeseci do Cetiri godine
starosti i najvece tezine od 22 kg.
Kada je rijeC o djeci Cija tezina prelazi
15 kg, okrenite sjedalicu iskljucivo u
smjeru kretanja vozila.

_ Proizvod YPSI SEAT namijenjen je
\z(apéjlporabu u kombinaciji s kolicima

_ UPOZORENJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

_ UPOZORENLJE: Uvijek
upotrebljavajte sigurnosne
pojase. Uvijek upotrebljavajte
sigurnosne pojase s pet tocaka
pric¢vrscivanja.

/akopdcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogu.

_ UPOZORENJE: Nikadga ne
ostavljajte dijete bez nadzora.

_ UPOZORENJE: Prije uporabe kolica,
provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscivanje ispravni.

_ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete bude
na sigurnoj udaljenosti kada sklapate
ili rasklapate ovaj proizvod

_ UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije
igracka. Ne dopustite djetetu da se

igra s ovim proizvodom.

_ Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (npr. rucke, naslona za leda,
prednjeg stitnika, kupole).

_ Prednji stitnik nije namijenjen da
samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji Stitnik nije namijenjen
za podizanje sjedalice s tezinom
djeteta. Prednji Stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ UPOZORENJE: Ne koristite se
zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga
ne ostavljajte blizu izvora topline i
pripazite na cigarete. Zastita od kise
ne smije se upotrebljavati na kolicima
bez kupole ili suncobrana na koji
se moze postaviti. Upotrebljavajte
kupolu i zastitu od kiSe samo pod
nadzorom odrasle osobe. Provjerite
ometa li zastita od kiSe kretanje
bilo kojeg pokretnog dijela kolica;
uvijek uklonite zastitu od kise prije
zatvaranja kolica.

_ UPOZORENJE: Ne postavljajte nikakav
madrac koji nije odobrio proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite
nase mrezo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

1 OTVARANJE: Prije otvaranja proizvoda Ypsi Seat
odstranite sve kartonske drzace (ako postoje) bez
koristenja ostrica. Otvorite sjedalicu povla¢enjem za
njezine rubne dijelove dok se ne zacuje glasnik klik.

2 PRICVRSCIVANJE ZA KOLICA: Kako biste pri¢vrstili
proizvod Ypsi Seat, postavite ga na kolica (sl_a) i objema
ga rukama pritisnite dok se ne zac¢uje glasni klik (sl_b).
Provjerite je li proizvod Ypsi Seat pravilno pricvrséen.

3 Moguce je pricvrstiti proizvod Ypsi Seat za kolica
njegovim usmjeravanjem ,prema putu” (sl_a) ili ,prema
mami” (sl_b).



4 Prije pri¢vrscivanja ili otpustanja uvijek aktivirajte
kocnicu kolica.

5 OTPUSTANJE PROIZVODA Ypsi Seat S KOLICA: Kako biste
otpustili proizvod Ypsi Seat, pritisnite poluge u razini
priklju¢aka na kolicima (sl_a) i istovremeno podignite
navedeni proizvod (sl_b).

6 KUPOLA: Kako biste upotrebljavali kupolu, vucite je dok ne
zacujete glasni klik kako biste je otvorili do kraja.

7 Kupola je opremljena dodatkom kojim se omogucava da
se dijete vidi iz svakoga poloZaja. Kako biste se koristili
navedenim dodatkom, otvorite patentni zatvarac (sl_a) i
provucite unatrag otvor kupole (s|_b). Moguce je i produziti
kupolu i na prednjem dijelu (sl_c).

8 Pomicanjem priklju¢aka kupole uzduz nosaca (sl_a) moze
se mijenjati sama udaljenost od sjedista (sI_b).

9 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE: Kako biste promijenili
njegov poloZaj iz poloZaja za sjedenje ili spavanje te
obrnuto, dovoljno je pritisnuti oslonac za noge kako biste
ga postavili u Zeljeni polozaj.

10 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti pritiskom
gumba koji se nalaze na njezinim rubnim dijelovima (sl_a)
ili se otvoriti s jedne strane pritiskom samo jednog od dvaju
gumba (sl_b).

11 POLOZAJ ZA SPAVANJE: Sjedalica se moze postaviti u tri
poloZaja, od poloZaja za sjedenje do poloZaja za spavanje,
te u jedan medupolozaj (sl_a). Promjena polozaja moze se
obavljati povla¢enjem poluge prikazane na slici (sl_b).

12 NAVLAKA: Kako biste pricvrstili navlaku na proizvod Ypsi
Seat, povucite patentni zatvarac uz obrub (sl_a) i zakopcajte
dva gumba za pripadajuce nosace (sl_b).

13 Navlaka se moze otvoriti na prednjem dijelu koristenjem
pripadajuceg patentnog zatvaraca kako je prikazano na
slici.

14 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA: Kako
biste obavili pri¢vric¢ivanje, umetnite dvije kopce pojasa oko
struka (sa spojenim naramenicama) u pojas za odvajanje
nogu dok se ne zacuje glasni klik (sI_a). Za otpustanje
pritisnite crveni gumb u srediStu kopce i pojas oko struka
povucite prema van (sl_d).

15 Zatezanje pojasa oko struka obavite povlacenjem obaju
krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje postupite obrnuto.

16 Sigurnosne pojaseve moZzete namjestiti na tri razine visine
prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se visi poloZaj
pojaseva.

17 Namjestite visinu uvla¢enjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih kroz
zeljene ocice (sl_b). L

18 ZATVARANJE PROIZVODA YPSI SEAT PRICVRSCENOG ZA
KOLICA: Proizvod Ypsi Seat pri¢vrséen za kolica moze se
zatvoriti samo u inadici s usmjerenjem prema smjeru voznje
(sl_a).

Kako biste obavili navedenu radnju:

- oslonac za noge mora biti u poloZaju za sjedenje,

- zatvorite kupolu,

- povucite poluge na nosacu (sl_b)

- preklopite proizvod Ypsi Seat (sl_c).

19 UPOZORENLJE: Ako se proizvod Ypsi Seat pricvrsti
okrenut prema mami, potrebno ga je otpustit kako bi se
mogao zatvoriti (sI_a). Njegova se veli¢ina moze smanijiti
zatvaranjem (sl_b) pa ga mozete slobodno prenositi
drzanjem za prikladnu rucku (sl_c).

20 OTVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM YPSI
SEAT:

Pritisnite prema dolje bo¢nu kuku za zatvaranje, prihvatite
gornje krajeve rucke i zakrenite ih do potpunog otvaranja
kolica (sl_a). Okvir se proizvoda Ypsi otvara (sl_b). Glasnim
se klikom ukazuje na to¢no otvaranje i pri¢vriéivanje za
podnicu. Zatim otvorite proizvod Ypsi Seat povla¢enjem
njegovih rubnih dijelova dok se ne za¢uje glasni klik (sl_c).

21 ZATVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM YPSI
SEAT: Ucinite prednje kotace nepomicnima (sl_a) i skroz
uvucite rucku (sl_b). Okrenite sigurnosnu polugu ulijevo
(sl_c) i istodobno povucite prema sebi unutarnju rucicu
okvira (sl_d). Podizite rucicu dok se okvir u cijelosti ne
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preklopi (sl_e).

UPOZORENJE: Ako se sjedalica okrene prema maijci,
zatvaranje se ne moze ako se sjedalica ne skine s kolica.
Potrebno ju je otpustiti.

22 Kako biste obavili pravilno zatvaranje, provjerite je li bo¢na
kuka umetnuta (sl_a). Ako se automatski ne pricvrsti, lagano
pritisnite okvir. Sklopljena su kolica samostojeca (sl_d).

23 PRENOSENVJE: Kolica se mogu slobodno prenositi drzeciih
za prednje nepomicne kotace i srediSnju rucku.

24 SKIDANJE KUPOLE: Kako biste skinuli kupolu, otkopcajte
dva gumba koja se nalaze u blizini klinova (sl_a), a zatim
pritisnite gumbe na dvama nosacima i uklonite je (sl_b). Na
kraju skinite dva ¢vrsta nosaca (sl_c).

25 Kako biste skinuli sjedalicu, otkopcajte boc¢ne vezice s
okvira.

26 Otvorite patentni zatvarac kojim se vreca pridrzava za
vodoravnu Sipku (sl_a), a zatim otvorite patentni zatvarac
duz okvira (sl_b) i skinite vre¢u s okvira.

27 Sa straznje strane oslonca za noge skinite Zeljeznu Sipku.

28 Kako biste skinuli vrecu, skinite sa straznje strane ¢vrstu
ploc¢u kako bi postale vidljive ocice kroz koje polaze
dijelovi pojaseva (sl_a). Umetnite navedene dijelove kroz
pripadajuce ocice kako bi se odvojili pojasevi od ploce i
kako biste je mogli skinuti (sl_b).

SUSTAV T-MATIC

Sustav T-Matic predstavlja prakti¢an sustav kojim
se omogucava brzo pri¢vricivanje na proizvod Ypsi
Chassis Ypsi Seat koristenjem priklju¢aka T_Matic.

SERIJSKI BROJEVI
29 Ypsi Seat ima navedene podatke o datumu
proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na praktican
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sun¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrZavanja glavnih elemenata.
CISCENJE OKVIRA: redovito cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili slicnih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE:
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

» ne izbjeljujte klorom;

+ ne glacajte;

+ ne koristite kemijsko ¢is¢enje;

ne skidajte mrlje otapalima;

ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
ISO 9001.

Peg Pérego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.



SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili oStec¢enja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasti¢ena su vaze¢im
zakonskim propisima.
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PL_Polsky

Dziekujemy za wybér produktu Peg-Pérego.

A.OSTRZEZENIE!

WAZNE: przeczytaj uwaznie
ponizszg instrukcje i zachowaj
ja na przysztosc. Przestrzeganie
zawartych w niej polecen

i wskazéwek zapobiegnie
powstaniu niebezpiecznych dla
dziecka sytuacji.

Niniejszy artykut zostat przeznaczony
do noszenia 1 siedzgcego dziecka.
Nie uzywac niniejszego artykutu dla
wiekszej liczby 0sob niz zostato to
przewidziane przez producenta.
Niniejszy wyrdb zostat zatwierdzony
dla dzieci w wieku od 6 miesiecy do 4
lat lub 0 maksymalnej wadze 22 kg.
W przypadku dzieci wazacych
powyzej 15 kg nalezy skierowac

| uzywac siedziska wytgcznie w
kierunku jazdy.

SIEDZISKO YPSI SEAT zostato
przeznaczone do stosowania w
pofgczeniu z wozkiem YPSI.
OSTRZEZENIE: montaz i
przygotowanie artykutu mogg
wykonywac wytgcznie osoby
doroste.

Nie uzywac niniejszego artykutu w
razie brakujacych czesci lub pekniec.
OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapieé. Zawsze

uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepic pasek biodrowy
do paska krokowego.
OSTRZEZENIE: nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie urzadzenia
blokujace sg wiaczone
OSTRZEZENIE: aby unikna¢ obrazen,
upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozkfada sie lub
sktada niniejszy wyréb
OSTRZEZENIE: ten artykut to nie
zabawka. Nie pozwalac¢ dziecku
bawic sie niniejszym artykutem.



_ Upewnic sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas regulacji
mechanizmow (np. rgczki, oparcia,
pataka, budki).

_ Patak nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;
pafgk nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotow, ktore znajduja sie na
wyciggniecie reki dziecka.

usungc¢ (bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe przekfadki,
jesli takie istnieja.
Roztozyc fotelik od korcow, pociagajac go, az do klikniecia.

2 ZACZEPIANIE DO WOZKA: Aby zaczepic siedzisko Ypsi Seat,
umiescic je na wozku (rys_a) i docisng¢ obiema rekami, az
do klikniecia (rys_b).
Sprawdzi¢, czy siedzisko Ypsi Seat jest prawidtowo
zaczepione.

3 Siedzisko Ypsi Seat mozna zaczepi¢ na wézku ustawiajgc go
“przodem do ulicy” (rys_a), jak i “przodem do matki” (rys_b).

4 Zawsze wiacza¢ hamulec wézka przed jego zaczepieniem
czy odczepieniem. ]

5 ODCZEPIANIE siedziska Ypsi Seat OD WOZKA: Aby odczepic
siedzisko Ypsi Seat, nalezy nacisna¢ przyciski znajdujace
sie na potaczeniach z wézkiem (rys_a) i jednoczesnie go
uniesc(rys_b).

6 BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy ja rozciagna¢, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.

7 Budka jest wyposazona we wktadke, ktéra pozwala
widzie¢ dziecko z dowolnej pozycji. Aby z niego skorzystac,
konieczne jest odpiecie suwakéw (rys_a) i przesuniecie do
tyhu daszka budki (rys_b). Mozna tez roztozy¢ budke dalej
do przodu (rys_c).

8 Przesuwajac zaczepy budki wzdhuz stupkdw (rys_a), mozna

_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ OSTRZEZENIE: nie uzywac ostony
przeciwdeszczowej (jesli taka istnieje)
w zamknietych pomieszczeniach i
zawsze sprawdzac, czy dziecko nie
jest z%rzane; nigdy nie umieszczac
w poblizu zrodet ciepta i uwazac na
papierosy. Ostona przeciwdeszczowa
nie moze by¢ uzywana na wozku

od nieobecnos¢ budki lub parasola,

tory bedzie jg podtrzymywat.
Uzywac ostony przeciwdeszczowej
gl o pod nadzorem osoby

orostej. Upewnic sie, ze ostona
przeciwdeszczowa nie koliduje z
zadnym ruchomym mechanizmem
wozka czy spacerowki; nalezy zawsze
zdja¢ ostone przeciwdeszczowg
przed zamknieciem wozka czy
spacerowki.

_ OSTRZEZENIE: nie dokfada¢
jakichkolwiek materacykow
niezatwierdzonych przez
producenta.

zmieniac jej odlegtosc od siedziska (rys_b).

9 REGULACJA PODNOZKA: Aby zmieni¢ pozycje z “siedzacej”
na “lezaca” lub odwrotnie, wystarczy nacisna¢ na podnoézek,
aby uzyskac¢ pozadana konfiguracje.

10 PALAK: Patagk mozna wyja¢, naciskajac przyciski na jego
koncach (rys_a), lub otworzy¢ z jednej strony, naciskajac
tylko jeden z dwéch przyciskéw (rys_b).

11 POZYCJA LEZACA: fotelik mozna odchyli¢ w trzech
pozycjach, od “siedzacej” po “lezaca”, majac do dyspozydiji
pozycje posrednig (rys_a). Mozna zmienic¢ pozycje z jednej
na druga, pociagajac za dzwignie pokazang na rysunku
(rys_b).

12 POKROWIEC: aby przymocowac pokrowiec do siedziska
Ypsi Seat, nalezy zasuna¢ suwak wzdtuz krawedzi (rys_a)
oraz dopig¢ dwa boczne zatrzaski do odpowiednich
stupkdw (rys_b).

13 Mozliwe jest rozpiecie pokrowca od przodu za pomoca
odpowiedniego suwaka, jak pokazano na rysunku.

14 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby go zapia¢,
nalezy wtozy¢ obie sprzaczki paska biodrowego (z szelkami
przyczepionymi do paska krokowego, az do klikniecia
(rys_a). Aby go odpia¢, nalezy nacisna¢ okragty przycisk
umieszczony na srodku sprzaczki oraz pociaggnac pasek
biodrowy do zewnatrz (rys_b).

15 Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociagnac z obu
stron w kierunku strzatki; aby go poluzowac, nalezy go
pociagna¢ w przeciwnym kierunku.

16 Pasy bezpieczeristwa mozna regulowac na 3 stopniach
wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka. Konieczne
jest przestawienie na najwyzsza pozycje, gdy dziecko jest
wieksze.

17 Uregulowac¢ wysokos¢, wktadajac szelki wraz z
naramiennikami do otworéw w oparciu (rys_a) i wyciggajac
je przez pozadane otwory (rys_b).

18 SKELADANIE SIEDZISKA YPSI SEAT ZACZEPIONEGO NA
WOZKU: ztozenie siedziska Ypsi Seat zaczepionego na
wozku jest mozliwe tylko, gdy jest ono ustawione przodem
do ulicy (rys_a).

_ Nie uZywac’t akcesoridw Abé Wykcl)(nac’ te czyrglnoéc': .
i i - podnézek musi znajdowac sie w pozycji “siedzacej”,
niezatwierdzonych przez D inat budke

producenta.

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny
moga réznic sie od zakupionej kolekcji.

Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy odwiedzic¢
naszg strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI
1 ROZKELADANIE: Przed roztozeniem siedziska Ypsi Seat nalezy
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- pociagnac¢ dZzwignie na stupku (rys_b)
- Zlozyc siedzisko Ypsi Seat na samo siebie (rys_c).

19 OSTRZEZENIE: Jesli siedzisko Ypsi Seat jest zaczepione
przodem do matki, aby je ztozy¢, nalezy je koniecznie
odczepic (rys_a). Mozliwe jest zmniejszenie catkowitych
rozmiaréw sktadajac je (rys_b) oraz wygodnie je przenies¢
dzieki dostarczonemu uchwytowi (rys. C).

20 ROZKEADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM YPSI
SEAT: Wcisna¢ do dotu boczny klips do sktadania, chwyci¢



za gorne konce raczki i przesunad je w swojg strone, az

do catkowitego roztozenia sie wozka (rys_a). Roztozony

stelaz Ypsi chassis (rys_b). O prawidtowym roztozeniu

informuje nas klikniecie, nastepujace w wyniku zaczepienia
sie podstawy. Nastepnie roztozyc siedzisko Ypsi Seat od
koncdw, pociggajac je, az do klikniecia (rys_c).

SKEADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM YPSI

SEAT: unieruchomi¢ przednie kota (rys_a), zredukowac

catkowicie wydtuzenie raczki (rys. b). Przekreci¢ dzwignie

bezpieczenstwa w lewo (rys_c) i jednoczesnie pociggnac do
siebie wewnetrzny uchwyt stelaza (rys_d). Unies$¢ uchwyt,
az do catkowitego zlozenia sie stelaza (rys_e).

OSTRZEZENIE: Jezeli fotelik jest skierowany “przodem

do matki”, to nie mozna go ztozyg, kiedy jest on

zaczepiony na wozku. Nalezy go koniecznie odczepic.

22 W celu prawidtowego ztozenia, nalezy sprawdzi¢, czy
boczny klips zostat zahaczony (rys_a), gdyby nie zaczepit
sie on automatycznie, nalezy lekko docisna¢ stelaz. Ztozona
spaceréwka stoi samoczynnie (rys_b).

23 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosi¢,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac srodkowy
uchwyt.

24 ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ pokrowiec z budki,
nalezy odpia¢ 2 zatrzaski znajdujace sie w poblizu sworzni
(rys_a), a nastepnie nacisna¢ przyciski na obu zaczepach i
wyijac ja (rys_b). Na koniec wyjac dwie sztywne podkfadki
(rys_c).

25 Aby zdjac¢ pokrowiec z fotelika, nalezy odpia¢ boczne paski
stelaza.

26 Rozpig¢ zamek btyskawiczny, ktéry przytwierdza pokrowiec
do poziomego drazka (rys_a) oraz rozpia¢ zamek
btyskawiczny wzdtuz stelaza (rys_b), a nastepnie wyjac z
niego pokrowiec.

27 Wyjac z tylu z podndzka zelazny pret.

28 Aby zdja¢ pokrowiec, nalezy wyjac sztywny panel z tytu,
az stang sie widoczne otwory, przez ktére przechodza
klamry koricowe paséw (rys_a); wiozyc je do odpowiednich
otworéw tak, aby méc oddzieli¢ pasy od ptyty i méc ja
wyjac (rys_b).

SYSTEM T-MATIC

System T-Matic to praktyczny i szybki system, ktéry
pozwala na zaczepienie siedziska Ypsi Seat na stelazu
Ypsi Chassis za pomoca praktycznych zaczepow
T-MATIC.

NUMER SERYJNY

29 Po baza Ypsi Seat znajduja sie wszystkie niezbedne
informacje dotyczace produktu: nazwa, data produkg;ji
oraz numer seryjny. Informacje te sg potrzebne przy
sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Akcesoria Peg-Perego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicow. Aby poznac bogata oferte akcesoriow
odwiedz www.pegperego.com lub www.akord.
poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron wézek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektérych elementéw. Przechowuj wézek w
suchym pomieszczeniu.

CZYSZCZENIE SIEDZISKA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kota...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

2

—_

-49 -

.

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdblne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czesci z
tkaniny, aby usuna¢ kurz.

Podczas mycia nalezy scisle przestrzegac instrukgcji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

Nie uzywac wybielaczy chlorowych.

+ Nie prasowac.
« Nie czysci¢ chemicznie.
« Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.

Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent Peg-Pérego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celow technicznych i
reklamowych.

SERWIiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEG-PEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesdci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowacd
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji s wtasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A. i sa
chronione obowigzujagcym prawem.



UA_YKpaiHCbKa

Oakyemo 3a Bubip npopykuii Peg-Pérego.

AVBAFA!

_ BAXJINBO: yBaxxHO npouunTanTe
LIIo iIHCTPYKLito Ta 36epexiTb il
ANA NOAANbLUOro BUKOPUCTAHHA.
Bun moxeTe nigpatn He6e3neu;i
XUTTA AUTUHU, AKLLO 3HEXTYETE
peKkomeHpaLuiamMun faHol iHCTp

_ Llen Bupi6 6yno po3pobneHo ans
nepeseseHHA 1 ANTUHW Ha CUAIHHI.
_ 3a00pPOHEHO B1KOPWUCTOBYBATH LiEW
BUPIO 4nA GINbLWOI KiNbKOCTI AiTen,
HI>K 3a3Ha4YeHO BUPOOHMKOM.

_ Len Bupib npuaHadeHnn onsa airen
BIKOM Bifl 6 MicALiB A0 4 pokiB abo
BAroK 0 22 Kr (3aNeXxHO Bif TOro,
AKNN NOKa3HWK Byae JOCAHYTO
paHiwe).

AKLLO Bara ANTUHK NepeBuLLye 15 Kr,
CUAIHHA NOTPIOHO BCTAHOBMIOBATM
NALWE B HAMPAMKY PYyXY.

_ CWAOIHHA YPSI po3pobneHo ans
BUKOPWCTAHHA B KOMOIHALT 3 LWACi
YPSI.

_ YBATA! Tpouenypw 3i 36MpaHHsA

Ta MiArOTOBKM BMPOOY MOBUHHI
BVKOHYBaTW NnLe JOPOC.

_ He BukopwcToByiTe Lien BMpIb,
AKLLO AKICb NOTO KOMMOHEHTH
NOLIKOAXKEHO ab0 BOHM BIACYTHI.

_ YBATA! 3aBXXaun BUKOpUCTOBYMNTE
cucTemy 3anobi>KHOro KpinneHHs
3aBXXAN BUKOPUCTOBYUTE
N'ATUTOUYKOBI peMeHi 6e3neKkn.
3aBkav BNOKyIMTE NOACHWN

PeMiHb 3a JOMOMOTO0 JIAMKW, WO
NPOXOAUTb Mi>K HOTaMM.

_ YBATA! IntnHa mae 3aBxxgun
nepeb6yBaTu Nif Harnsag4oMm.

_ YBATAl Tlepen BMKOPUCTaHHAM
nepekoHamTecs, WO MexaHi3mu
KpinneHb 3adikCoBaHi NPaBMbHO.

_ YBATAI LLLOG YHUKHY TV TDaBMYBaHHS,

nepekoHanTecs, WO nifg Yac
PO3KNafaHHA Ta CKNadaHHA BUPOoOy
AUTUHa NepebyBae Ha be3neyHin
BIACTaHI BiJ HbOIO.
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YBATA! Lle BMpi6 — He irpaluka.

He no3ssonante AUTUHI rpatucA 3
BUPOOOM.

[ToBOAbTECH OOEPEXHO WOAO
ANTVIHW Nif YaC peryntoBaHHA
MexaHi3MIB (HanpuKiag, py4yku,
CMNHKN CUOIHHA, NepeaHbOoro
Oamnepa, KamoLwoHa).

[lepegHi bamnep He NpKr3HaYeHOo
ONA BUTPVIMYBAHHA Barvi AUTUHW.
[lepeaHin 6amnep He NPU3HAYEHO
ANA NigHIMaHHA CUAIHHA PA30oM i3
AUTUHOIO, AiKa NepebyBa€E B HbOMY.
[lepegHi bamnep He 3aMiHAE CObo
peMiHb 6e3neku.

He BrkopucToByITe BUPIO

nobnmn3y cxomis abo cxoanHok. He
KOPUCTYMTECA BMPOOOM Nobnmsy
Axepen Ternna i BIAKPUTOro BOrHIO
abo Hebe3neuyHnx NpeameTiB,
PO3TALLOBAHMX Y MeXax JOCAXKHOCTI
ANA OUTUHN.

BrykopuncToBynTe NnLie 3amnacHi
YaCTUHW, AKI MOCTavaloTbca abo
PEeKOMEHJOBaHI BMPOOHMKOM/
ANCTPUOIOTOPOM.

YBATAl He kopucTantecs
JOLLOBMKOM (33 HasABHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX |
nepeBipanTe, Wob AUTUHI He Byno
AlyXe »apkKo. He posTallioyimte
BMPIO Nobnn3y axepen Tenna Ta
obepeXxHO MOBOABLTECA 3 LIMrapKamu.
3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
AOLLOBWK Ha KONACLi ©e3 KamtoLoHa
abo Mapaconi, 4o AKOI BiH KPINnTbCS.
JlOWOBMIK MOXHa BUKOPUCTOBYBATK
nue nig Harnagom 4opocsol
ocobw. [NepeBipTe, OO AOLOBMK He
TOPKABCA PYXOMMX YaCTWH Wwaci abo
KOMACKW. 3HIMITb AOLLIOBKK, MEPLL HiX
CKNaAaTh Wwaci abo KonAcKy.

YBATAl He cnig knactwn maTpal, He
CXBaNeHuM BUPOOHNKOM.

He BMKOPUCTOBYIMTE akcecyapu, He
CXBaneH BUPOOHMKOM.

306paXkeHHA TeKCTUIbHNX e/IeMEeHTIB MoXe
Bigpi3HATUCA Big npua6aHoro Bupo6y.

LLlo6 oTpumaTu goknapaHiwi Bigomocri, BigBipaiite
Haw Be6-caliT: www.pegperego.com



IHCTPYKLII

1 PO3KJTADAHHA. Mepw Hix po3knagatu cugiHHA Ypsi,
BMAANITb (HE KOPUCTYIOUNCH NIe3amMi) LWTaMMOBaHUI
KapTOH.

Po3knapitb cuaiHHA, B3SBWNCD 3a MO0 KiHUi, OKK He
nouvyeTe KnauaHHs.

2 YCTAHOBJIEHHA CUAIHHA HA WACI. Wo6 3akpinutn
CcuaiHHA Ypsi, nocTaBTe MOro Ha waci (Man. a) i HATUCHITb
[OHM3Y 060Ma pyKamu, MOKU He NovyeTe KNaLaHHA
(man. b).

MepekoHanTeca y NpaBUNbHOMY BCTaHOBNEHHI CUAIHHA.

3 CnaiHHA Ypsi MOXKHa BCTAHOBJIIOBATY Ha LWACi B HANPAMKY
«06nMYYAM 8o BynuLi» (Man. a) abo «06nnYYAM JO MaMu»
(man. b).

4 Mepw HiX BCTAaHOBMOBATW a60 3HIMATV CUMAIHHSA, 3aBXAN
CTaBTe LWaci Ha rasbmo.

5 3HATTA CUAIHHA YPSI 3 WWACI. LWo6 BigkpinuTh cupaiHHs
Ypsi, HAaTUCHITb Ha dikcaTopw, po3TalloBaHi 6ina
KpinneHb waci (Man. a), i BogHoYac NigHIMiTb CUAIHHA.

6 KAMIOLLOH. LLlo6 BUKOpMCTOBYBATM KamMOLLOH,
PO3TATHITb NOr0, MOKM He NoYyeTe KnauaHHA (ue
03HAYaE, LU0 KamntoLOH NOBHICTIO BiAKPUTO).

7 KantowoH nocTavaeTbCs 3 CiTUacToW BKNAAKOHW, Wob
BUTUHY 6yno BUAHO 3 6yab-AKOro nonoxeHHs. o6 Hum
CKOPUCTATUCA, BigKpWIATe 3acTiOKN-6/1McKaBKY (Man. a)

i MoCyHbTe BKNafKy KantoLwoHa Ha3ag (Man. b). Takox
KarioLwoH MOXHa po3TArysaTtu Bnepeg (man. c).

8 lNpocyBatoun KpinneHHA KaniowoHa B OTBOPU 3HU3Y
Joropu (man. a), MOXKHa 3MiHI0BaTW iX BifCTaHb Bif
CUAIHHA.

9 YCTAHOBNEHHA NIAHIPKKN. LWo6 nepeiitn Big
MOJIOXKEHHA «CnaAYn» A0 NMONTOXKEHHA «JieXayn» Ta
HaBMaKu, MPOCTO HAaTUCHITb Ha NigHIXKY, Wo6 oTpnmaTn
noTpibHy KoHdirypauito.

10 MEPELHIV BAMIIEP. o6 3HATK nepepHin 6amnep,
HaTUCHITb Ha KHOMKM Ha 6oKax (Man. a). bamnep MoXxHa
Bif'elHATW 3 OHOTO BOKY, HATUCHYBLUW NINLLIE OfHY
KHOMKY (man. b).

11 NONOXEHHA JTPKEYKA. CngiHHA MOXHa BCTaHOB/IOBATH
Y TPV MONOXKEHHSA, Bif «CUAAYMN» [0 «JiexKaumy, i3
NPOMIXHUM MONOXKEHHAM MiXK HMM (Man. a). LLlo6
nepewTn 3 OAHOIO NOJIOXKEHHSA [0 iHWOro, NOTATHITb
BaXifib, AK NOKa3aHO Ha ManioHKy (Man. b).

12 MYOTA ANA HIT. Wo6 3akpinutn myeTy ANA Hir Ha CMAIHHI
Ypsi, 3aKpuinTe 3acTibKy-6nmnckaBKy Ha boui
(man. a) i 3acTiOHITb KHOMKK Ha 6oL BiaNoOBiAHNX OTBOPIB
(man. b).

13 MydTy Ana Hir MoXHa BiKpuTU cnepegy,
CKOPUCTABLWMCH NPU3HAYEHOLO ANs LibOro 3acTibKoto-
611CKaBKOIO, IK NOKAa3aHO Ha ManioHKY.

14 5-TOYKOBI PEMEHI BE3MNEKW. LLo6 npucTtebHY T AUTUHY,
HafiHbTe [ABi MPAXKKN Ha MOACHNA peMiHb. [10Tim ix
NnoTpi6bHO BCTaBUTU [0 NPAXKKM NAMKM, LLO NPOXOANTb
MiX HOramu, JOKu He NovyeTe KnauaHHa (man. a). LLo6
PO3CTEGHY TN PEMEHI, HATUCHITb HA KHOMKY Y LIeHTPI
NPAXKN Ta BUTATHITb NOACHI pemeHi (man. b).

15 LLlo6 3aTArHyTV NOACHMI peMiHb, MOTArHITb 3 060X 60KIB
Y HanpAMKY, yKkasaHomy cTpinkoto. LL{o6 signyctuTtn
peMeHi, BUKOHarTe NPOTUAEXHI Ai.

16 PemeHi 6e3nekn MOXHa BiAPEryioBaTh y 3 MONOXKEHHSAX,
3a/1eXHO Bifi 3pOCTY ANTUHMN. |3 YacomM AnTMHA 3pOCTaE,
TOMY NOTPiIGHO NEPEBCTAHOBNIOBATU PEMIHDb Y BULLE
NOJIOXKEHHS.

17 LWWo6 BigperyntoBaTvi BUCOTY, NPOCYHbTE NAMKU 3
HanNiYHMMK HaKkNagKkaMmuy yepes ByLLKa Y ClvHLi (Man. a) i
NPOTArHITb iX Yepes ui BywkKa (man. b).

18 CKNAOAHHA CUAIHHA YPSI, YCTAHOBJIEHOIO HA
LWACI. CupiHHA Ypsi MOXHa cKnagaTu, nuile AKLWo BOHO
BCTAHOBJIEHO Ha LLACi B NONTOXEHHI «06IMYYAM A0
ByNMUi» (Man. a).

[na uboro:

- NigHI>KKa Mae NepebyBaTi B MONOMKEHHI «cUaAUNY,

- CKNafiTb KarowioH,

- NOTATHITb Baxeni B HanpAMKY Bropy (man. b),

_ 5‘] -

- CKNagitTb cuginHA Ypsi Ha cebe (man. c).

19 YBATA! AKwwo cngiHHA Ypsi BCTaHOBNEHO B MONOXEHHI
«06IMYYAM JO MaMI», TO Nepes CKNagaHHAM Noro
noTpibHo BigKpinnuTy (Man. a). Y cknageHoMmy CTaHi
BOHO Gyfe 3aiimaTi meHwwe micua (man. b), i noro
MOHa 3pyYHO NepeHOCUTM 3a JONOMOTOI PYYKU, AKA
NOCTAYaETLCA B KOMMAEKTi (Man. c).

20 PO3KNTALAHHA WACI 3 NMPUKPIMITEHAM CUAIHHAM
YPSI. HatucHitb 6iuHe KpinneHHA JOHM3Y, Bi3bMiTbCA
3a BEPXHi KiHUi pyykun Ta obepTaiite iX y HanpAMKY [0
cebe, fOKM Waci He Byze po3KNageHo NOBHICTIO (Man. a).
Po3knageHe waci Ypsi (man. b). KnauaHHa o3Hauag, wo
Lwaci po3KnageHo NpaBubHO Ta BiAMNOBIAAE KPiNieHHIo
Ha pami. [lani po3knaganTe cngiHHA Ypsi, B3ABLINCD 3a
KiHLi, MOKM He nouyeTe KnauaHHA (man. ).

21 CKNAOAHHA WACI 3 NPUKPIMIEHUM CUAIHHAM YPSI.
3adikcyinTe nepefHi Koneca (man. a) Ta onycTiTb PyuKy
B HaliHWXYe nonoxeHHa (Man. b). O6epHiTb 3anobixHy
3awinky niBopyu (man. ) i BogHOYaC NOTATHITb
BHYTPILLHE PYKiB'A pamm Ha cebe (man. d).

MigHimaiiTe pyKiB'a, LOKM pamMy He Byae NOBHICTIO
cKknageHo (man. e).

handle bar towards you (fig_d).

I_fift the handle bar until the frame is completely folded
(fig_e).

YBATA! KLL0 cMAiHHA BCTAHOBNIEHO B NONOXKEHHI
«06nnYYAM g0 mamu», IOro He MOXHa CKnagaTn
npukpinneHum po waci. CugiHHA noTpi6Ho
BigKpinuTn.

22 o6 cknacTy KOHCTPYKLito MpaBuibHO, NOTPIGHO
3aAiATK 6iuHe KpinneHHA (Man. a). AKLWO BOHO He 3afiaHO
aBTOMATMYHO, TPOXU NPUTUCHITL pamy. CKnageHa
KONACKa CTOITb 6e3 nigTpumkm (man. b).

23 TPAHCIMOPTYBAHHA. KonAacky moxHa 3pyyHo
nepeHocUTM (3ab6NOKyBaBLLIN NepeaHi koneca y
dikcoBaHOMY MONOXKEHHI), B3ABLUNCH 3a LieHTparnbHy
PYyuKy.

24 3HIMAHHA M’AKOT OBBUBKI. LLio6 3HATY KamioLoH,
BifACTIOHITL 2 KHONKM 6ina wTndTiB (Man. a), NoTim
HaTUCHITb Ha KHOMKM Ha ABOX KPIiNJIEHHAX i 3HIMITb
KanowoH (Man. b). HacamkiHeLb, BUTATHITbL 4B X)KOPCTKi
onopw (man. c).

25 o6 3HATU M'AKY 0BOMBKY 3 CUAIHHA, 3HIMITb NIAMKM Ha
6oui pamu.

26 BigkpuiTe 3acTibKy-6n1McKaBKy, AKa KPinUTb CMUHKY
[0 TOpPV30HTaNIbHOI NonepeunHy (Man. a), Po3CTiOHITb
3acTiOKy-61MCKaBKy, AKa /e HaBKoONo pamu (Man. b) i
3HIMITb CMIUHKY.

27 3HiMiTb MeTaneBuii CTPUXKEHb i3 3aiHbOT YaCTUHN
NigHPKKN.

28 LLlo6 3HATU CANHKY, 3HIMITb )XOPCTKY NaHesb i3 3aAHbOI
YacTVHU, AOKM He nobaunTe BYLLIKa, Yepes AKi NpoxoanTb
peMmiHb (Man. a). BctasTe Ui KiHLi y ByLlIKa TaK, Wob
pemeHi MoXHa 6yno BiJOKpeMuWTL Big naHeni Ta 3HATU
CNVHKY (Man. b).

CUCTEMA T-MATIC

Cuctema T-Matic — ue wBmaKogiiHa 3pyyYHa cuctema,
AIKa Ja€ 3MOry NpUKpIinaBaTh cUaiHHA YPsi Ao waci
Ypsi 3a gonomoroto 3pyyHux KpinneHb T_Matic.

CEPIVHI HOMEPU

29 Ha cnginHi Ypsi Seat 3a3HaueHo Taky iHdopmalito, AK
[aTa BUrOTOBJIEHHS BUPOOY.

_ Hasga Bnpoby, faTa BUrOTOBMIEHHS i CepiliHWin HoMep
CUAIHHA.

Lito iHpopmauito cnip 3a3HavaTh B 6y b-AKMX
npeTeHsinx.

OPUTIHAJIbHI AKCECYAPU PEG
PEREGO

Akcecyapu Peg-Perego po3pobneHo Ak KOpUCHY



Ta NPaKTUYHY NIATPUMKY, LO6 CNPOCTUTMI XKNTTA
6aTbkiB. [epernaHbTe BCi akcecyapu AnA Baworo
BUpo6Y Peg-Perego Ha Be6-calnTi www.pegperego.it

OYMILLEHHA N TEXHIYHE

OBbCJIYTOBYBAHHA

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuwante
BMpI6 Big noraHoi norogun: Boau, foLy abo cHiry.
TpuBana i 6e3nepepBHa Ais ACKPABOro COHAYHOrO
CBiTNa MOXe NPU3BECTM J0 3MiHN 3abapBNeHHA Pi3HNX
maTepianis. 36epiraiTe Len BUPI6 y Cyxomy micui.
OYNLLEHHA CUOIHHA: nepioANYHO YNCTITb YCi
NJacTMKOBI YaCTUHM BONOrOI0 TKaHUHOl0. He
BUKOPWCTOBYNTE PO3UMHHUKM YL iHLWI NOAIOHI
ouuyBanbHi 3acobu. MNigTprmyiTe cyxicTb
MeTaniYHUX YacTUH, W06 3anobirTn yTBOPEHHIO ipXi.
MigTpUmynTe UNCTOTY PyXOMUX YaCTUH (perynioBanbHi
MeXxaHi3mu, Gpikcytodi mexaHi3mu, Koneca...), yHuKkanTe
noTpannAHHA 4O HUX NKAY i NiCKY, 3@ HEOOXiZHOCTI.

OYMLLEEHHA TKAHUHHWX AETAJNEN: yncTiTh TKaHWHHI
JeTani WiTKo ANA BUAANeHHA nuiy.

Mig yac npaHHA yBaXXHO JOTPUMYMNTECA IHCTPYKLIN,
3a3HaYeHUX Ha eTUKETL, AKY NPULLINTO A0 066MBKN.
« He BMKOpUCTOBYBaTK XJIOpHUIA BigbinioBau.

« He npacyBatu.

« He 3acTocoByBaTh XiMiUHY UNCTKY.

+ He Buganatv nnammn posumHHUKamu.

+ He cywunTn B CylunnbHin mawmHi.

Peg-Pérego S.p.A

B komnaHii Peg Perego SpA BnpoBafxeHo cucremy
ynpaBniHHA AKicTIo, cepTudikoBaHy TUV Italia Srl
3rigHo 3i ctaHgapTom I1SO 9001.

KomnaHis Peg Pérego 3anuwae 3a coboto npaso y
6yab-AKWIA Yac BHOCUTU 3MiHW y MoAeni, onuncaHi y uin
ny6nikauii, 3 TEXHIYHMX Y KOMEPLiHUX MipKYBaHb.

NicnanpopaxxHe o6cnyrosyBaHHA Peg-
Pérego

Y pasi NOWKOAXEHHS UM BTpaTh Oyab-aKNX geTtanen,
BMKOPUWCTOBYITE TifIbKN OPUriHaNbHi 3anacHi YacTuHn
Peg Pérego. 1nsa npoBefeHHA 6yab-AKOro peMOHTY,
3aMiHV geTanen Ta oTpMMaHHA iHbopmauii npo

BMPI6 Ta Npoaax opuriHanbHUX 3aNacHUX YacCTWH i
[l0AaTKOBOro obnagHaHHs 3BepTanTecs 4o CePBiCHUX
ueHTpiB Peg Pérego i BKa3yinTe cepiliHuin Homep
BUPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213

beskowToBHUN Homep: 800/147.414 (3i cTauioHapHMX
TenedoHis B ITanii)

Makc: 0039/039/33.09.992
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Beb-caiT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKTyanbHOI BlaCHOCTI, MOB'A3aHi 3
BMiCTOM LibOro NocibHuKa 3 ekcnnyatauii, HanexaTb
komnaHii PEG PEREGO S.p.A. i 3axuieHi YuHHM
3aKOHOJaBCTBOM.
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EL_EAAnvika

YaG ELXAPIOTOUE TTou eMAéEaTe éva Tipoidv Peg-Pérego.

NMPOEIAOMNOIHZH:

_ ZHMANTIKO: diafdote

TIPOCEKTIKA TIC TAPOUCEC
odnyieg kat QUAA&TE TIC

yla peAovtikn xprion. H
aoc@AA&la Tou matdlov pmopEi
va KIvOUVEUOEL O TIEPIMTWON
movu d&v TnpouvTal Ol TAPOUCEC
odnyiec.

_ AUTO TO TPOIOV €XEl UeEAETNDEl yia TN
LETAPOPA VoG Tadlov OTO KABIoUA.

_ Mn xpnoluoroleite To mpoidv auto
yla LEYOAUTEPO apIBUS TTaIdIWY
anod exkeivov Tou TTPORAEMEL O
KOTAOKELAOTNC.

_ AUTO TO TPOIGV €xel eYKPIOEL yia
madlé Ao 6 UNVWV €W 4 ETWV N UE
LEYIOTO BApoc¢ 22 kg.

[la maudid pe Bapoc dvw twv 15
Kg, YuploTe Kal XpNOoOTooTe TO
KABIOUa AmMOKAEICTIKA TIPOC TNV
katevBuvon Kivnong.

_ To YPSI SEAT éxel pehetnOel yia va
XONOILOTOIETAl 08 OUVOUACO LIE TO
KapOTOoAK! YPSI

_ MPOEIAQTIOIHZH: n diadikaoia
OULVAPHIOAOYNONC KAl TIDOETOIUAOIOG
TOU TTPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL HOVO
artd eVNAIKEC,

_ Mn xpnoluoroleite To mpoidv eav
Aelmouv ecaptripata 1y mapouotddel
enatTTwHaTa.

_ NMPOEIAOINOIHZH: xpnopomoleite
mavta 1o cvotTnua Mpdécdeonc.
Xpnowomolgite mavta tn {wvn
ao@aleiag mMEVTe onUEiwv.

AéveTe avTa TN (Wvn PEONC UE TN
AlaxwpEloTIKr (wvn TTOOIWV.

_ MPOEIAOIMNOIHZH: pnv agprivete
moté 1o maudi ocag xwpig
gmTipnon.

_ MPOEIAOMOIHXH: BeBaiwbeite ol
gxouv evepyorolnBel OAeC ol SlaTAEEIC
Qo@AAIONC TTPLV amd TN Xerion

_ [MTPOEIAOINOIH2H: yia tnv amoguyn
TPAVUATIOUWY, ATTOUAKPUVETE TO
maudi oac katé 1o SImAwua Kal To



EedimAwpa Tou TIPOIBVTOC AUTOU
_ MPOEIAOIMOIHXH: autd 1o mpoidv dev
elval mayvidl. Mnv agrivete 1o naidi
va mailel pe autod To TIPOIOV.
_ Npooégtte 1o maudi omv pU@&llCETE
TOUG UNXAVIOHOUG (1. XELOAARN,
TIAGTN, TTIOOOTATEUTIKN UIAQQ,
KOUKOUAQ).
_ H mpootateutikry pnidpa Oev exel
 pehetnBel yia va avTéxel oTo Papog
TOU TS0V, H PO TATEUTIKN Wridpa
dev Exel peNeTNOEl yia va avaonKWVeEl
T0 KABiopa pe To Fapog Tou madIoL.
H mpooTateuTikn undpa dev
avTikabioTda T (wvn aopaAsiac.
_ Mn xpnoluonoleite To mpoidv
KOVTQ O€ OKAAEC 1 okahondtia. Mn
XPNOILOTIOIE(TE TO TIPOIOV KOVTA O€
£0TleC BEPUOTNTAG, AKANUTITEC PAOYEQ
| emkivduva avTIKelueVa oTa omoia
LTTOpEl va pTaoouy Ta XEQIa TOU
nadlov.
_ XPNOIUOTIOIEITE QTTOKAEIOTIKG TQl
QVTOAAQKTIKA TIOU TTAPEXEL I} CUVIOTA
O KOTAOKEVAOTNG/EIOAYWYEQC.
_ MNMPOEIAOTOIH>H: un xenotuoroleite
TO KGAUpHA BPOxNG (Eav UTapXeY) oe
KAEIOTOUG XWPOUG Kat va BePalwveote
mavta ot 1o ad! Ogv CEOTalveml
Mnv To TonoBeTe(lte TOTE KOVTA O
€0TieC BepUdTNTAC KAl AMOPEVYETE
NV €MaQr| e Totydpa. To KaAupua
Bpoxrg Oev mpEmel va xpnotuoroleTal
OF £va KAPOTOGK! TIEPITATOU XWPIG
VA TO OUYKQATEL N KOUKOUAQ 1 TO
aAeErNO. XpNOOTTOLETE TO KAAUHUA
BPOXNG HOVO UTTO TNV EMIBAEYN eVOC
evnAIKa. BeBalwBelte 611 To KAALpUa
Boxnc dev epmodiCel kavévav
KIVOUHEVO JNXaviopd oTo Kablopa
| OTO KAPOTOAKL AQAIQETE TTAVTOTE
TO KAALA BPOXAC TPV KAE(oETE TO
KOPOTOL I TO KAPOTOAKL TIEQITATOVU.
_ MPOEIAONOIHZH: unv mpooBétete
OTPWHATAKIA TTOL OV €ival
EVKEKplueva ané TOV KATAOKELUAOTH.
N XPNOIHOTIOIE(TE ACEGOLAP
nou €V EXOLV EYKPIOEl amd Tov
KATAOKELAOTH.
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O1 pwTOYpAPiEG MOV avapEpovTal OTIG
U@PAOCHATIVEG AEMTOUEPELEG UTTOPEL Va Stapépouv
ano To ayopacHEéVo HOVTENO.

MNa mepiooodtepeg MAnpo@opieg cUPoUAeUTEiTE
TNV 1I0To0eNidag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHZHX

1 ANOIFMA: Mpiv avoiéeTe To Ypsi Seat, apaipéoTe, eav
UTIAPXOULV, OAA TA KAAUHUATA aTTO XOPTOVI (XWPIC va
XPNOLUOTIOIOETE NAPEC).

Avoi€te To kKABiopa amd Ta Akpa TPABWVTAC TO PEXPL VA
aoahioel.

2 YYNAEZH XTO KAPOTZI: lNa va ouvdéoete 1o Ypsi Seat,
TOTTODETAOTE TO OTO KAPOTOAKI (€IK_a) Kal TIIECTE e Ta SUO
XEpLa €w¢ OTOU AOPANIOEL PE éva KAIK (€1K_D).

BeBawwbeite 611 10 Ypsi Seat £xel ao@atioel cwoTd.

3 Mnopeite va ouvdéoete To Ypsi Seat 0T0 KapoTodKl, TOGO
OTPAUpEVO TIPOG TO SPOUO (E1K_a) GO KAl OTPAUUEVO TIPOG
N UNTépa (€IK_b).

4 Mpiv TNV TOMOBETNON 1 TNV APAiPEDN, TA PPEVA TIPETTEL VA
ivat mavta katefaouéva.

5 AMOXYNAEXH TOY Ypsi Seat ANO TO KAPOTZI: Na va
amoouvdéoete To Ypsi Seat mMECTE TOUG OXAOUC TTOU
BpiokovTal 6ToUG CUVEECHOUC TOU KAPOTOIOU (EIK_a) Kal
TAUTOXPOVA ONKWOTE TO (€IK_b).

6 KOYKOYAA: yla va XpnotUOTIOICETE TNV KOUKOUAX
TEVIWOTE TNV €W OTOU A0PaAioel o€ BEon TTARPOUC
QavoiypaToq.

7 H koukoUAa S1abétel éva Slagavég EvBeTo Tou oag
emrpénel va BAénete To mawdi and omotadrjmote Béon. Na
V0 TO XPNOLOTIOIOETE TIPETEL VA AVOIEETE TIC ACPANELEG
(e1k_a) Kal va HETAKIVAOETE TPOG TA TIOW TO KOUUATL
TNG KOUKOUAOC (1K_Db). EVAANOKTIKA pmopeite emiong va
avoi€eTe mepAITEPW TTPOC TA EUMPAC TNV KOUKOUAA (EIK_C).

8 METOKIVWVTAC TOUC GUVOEGIOUG TNG KOUKOUAAG KATA MAKOG
Twv Bpaxlovwv (e1k_a), pmopeite va ah\aete Tnv andotaon
NG amé 1o kaBiopa (e1k_b).

9 PYOMIZH XTHPITMATOZ MOAIQN: Ta va mepdoste and
TN Béon "kablotd” o€ “CamwTd” ) avtiotpoPa apkei va
TMECETE OTO orr']plyua yla ta modia yla va TETUXETE TV
emBupnTr Béon.

10 MPOZTATEYTIKH MIMAPA: Mriopeite va a@aip€oeTe TNV
TPOOTATEVTIKA Undpa méfovTag Ta UmouTtdv 0Ta AKPA TNG
(e1k_a), ) va v avoiete amo tn pia mievpd mélovTag éva
pévo amoé ta 0o proutdv (EIK_b).

11 ©EXH KPEBATAKI: o kdBiopa pubpiletal o€ tpelg Béoelg,
amnd “kablotd” éwc “EamwTd”, pe pia evdidueon Béon
(e1k_a). Mmopeite va mepdoete amo tn pia 6€on otnv AAAn
TPABWVTAC TO HOXAS TIOU UTTOSEIKVUETAL OTNV EIKOVA
(e_b

12 NMOAOZAKOX: yla va 0TepEWOETE TOV TOSOOAKO OTO YpSi
Seat KAEIOTE TO PEPHOVAP KATA PKOG TOU AKPOU (EIK_a) Kal
KOUUTWOTE Ta SU0 TTAEUPIKA KOUUTILA OTOUG AVTIOTOLKOUG
Bpaxioveg (ek_b).

13 Mmopeite va avoifete Tov moddoako and eUnpog e To
€101KO @epoudp omwg Seixvel n elkdva.

14 ZONH AXQAANEIAY 5 ZHMEIQN: yia va tnyv 6€0¢€Te,
ouvdéoeTe TIG U0 ayKPAPeS TS {wvng péong (Le
TIPdvTeg ouvdebSepéve otn SlaxwploTike {wvn modlwv
KOl 00QONOUEVEC HE €va KAIK (EIK_a). yla va TV
ATTENEUDEPWOETE, TIIEOTE TO OTPOYYUAO UITOUTOV TTOU
Bpioketal oto KévTpo TN aykpdeac kat Tpapréte mpog Ta
£€w N wvn péong (ek_b).

15 Ta va o@i€ete Tn (wvn péong, Tpapnéte kat amo tig Svo
TAEUPEC TIPOG TNV KATELBUVON Tou BENOUG, EVW yia va TN
Aaokdpete, TpaPréte mpog tnv avtiBetn katevBuvon.

16 Mmopeite va puBuioete To UYPo¢ Twv {wvwv aoPaleiag o€ 3
Béoe1c, avahoya pe To UYPog Tou Taidiov. Eival amapaitnto
Va TTEPACETE 0TNV Mo VPYNAR Béon 6tav To madi sivat mo
peydaho.

17 PuBpioTe To UYPoC, MEPVWVTAG TIC TIPAVTEG LIE Ta
TPOOTATEVTIKA WHUWY, OTA AvoiypaTa TnG MAATNG (€1K_a) Kal
Byaite 11 amé Ta emBupntd avoiypata (ek_b).

18 KAEIZIMO TOY YPSI SEAT MOY EINAI XYNAEAEMENO XTO



KAPOTZI: pmopeite va kAgioete 1o Ypsi Seat mou givat
ouvdeSeEVO 0TO KAPOTOAKL UOVO 0TV ékSoon Tov gival
OTPAUUEVN TTPOG TA EUMPOG (E1K_a).

la va 1o kaveTe auTo:

kablotd”,
- KAEIOTE TNV KOUKOUAQ,
- TpaPnéte Toug pHoxAoug dvw oTov Bpayiova (€lk_b)
- Sim\woTe to Ypsi Seat (e1K_c).

19 MPOEIAOTOIHZH: Av 10 Ypsi Seat gival oTpapuévo mpog
TN UNTEPQ, YIa VA TO KAEIOETE, TIPETTEL VA TO ATTOCUVOEDETE
(eix_a). Mmopeite va PEIWOETE TO XWPO TIOU KATaAApBAvel
KAEiVOVTAG TO (€IK_b) Kal peTagépovTag To Aveta xapn otn
XElpohafri mou S1abétel (EIK_C).

20 ANOI'MA TOY KAPOTZIOY ME TO YPSI SEAT

>YNAEAEMENO:

Méote mpoc¢ Ta kKaTw to yavt{o mAdivol KAgloipaTog, mdoTe

Ta MAVW AKPA TNG XELPOAAPAG KAl YUPIOTE TA TIPOG TO PEPOG

0ag, £w¢ OTou avoitel EVTEAWC TO KAPOTOl (€1K_a). Ypsi

chassis avoixté (eik_b). To owotod dvotyua emonpaivetat
amo 1o KAIK ao@AAong TnG BAonc. n ouvéxela avoi€te To

Ypsi Seat amé Ta dkpa TPABWVTAG TO HEXPL VA ACPANIOEL

(elk_c).

KAEIZIMO TOY KAPOTZIOY ME TO YPSI SEAT

Y YNAEAEMENO: eumobiceTe TNV MEPIOTPOPN TWV

UITPOOTIVWV TPOXWV (EIK_a), HEWOTE EVIEAWG TNV

TPOEKTAON TNE XELPOAAPNC (1K _b). NupioTe To poXAO

AoQAlEiag TPOC aploTEPA (EIK_C) Kal TauTOXpova Tpapnéte

TIPOG TO HEPOC OAC TNV ECWTEPIKN XEIPOAAPH TOU OKENETOU

(e1k_d). ZnKWoTE TN XELPOAARH €wG OTOU O OKEAETOC

SIMAWOEL EVTEAWC (E1K_e).

MPOEIAOMOIHZH: Av T0o KABIoHa gival GTPAEVO TPOG

™ UNTéPQ, SEV UMOPEITE VA TO KAEIOETE 0G0 MAPAMEVEL

ouvdedepévo oto kapoTal. Eival amapaitnto va to
amocuUVOEoETE.

22 Tia 10 owoTd KAgioto, BeBaiwBeite 611 0 MAdivOg yavtlog
€xel ao@aNioel (e1k_a). Xe mepimtwon mou dev acpalioel
autépata, mMéoTe EAaPPA Tov OKENETO. To KAPOTOAKL
KAE0TS Mapapével 6pBio povo Tou (EIK_Db).

23 META®OPA: pumopei va HETAQEPDOEI AVETA KPATWVTAG
0T0BEPOUE TOUC PITPOOTIVOUE TPOXOUE KAl TIIAVOVTAC TNV
KEVTPIKA XElpoAapn.

24 AOQAIPEXH THZ EMENAYXHX: yia va agalp€oeTe TV
emévouon TNG KOUKOUAAC, EEKOUUTTWOTE TA 2 KOUUTTLA TIOU
UTTAPXOUV KOVTA OTOUG TIEIPOUG (EIK_a), OTN OUVEXELD TTIECTE
TA UMOUTOV TTAVW 0TOUC SU0 GUVOEGHOUC Kal apaIpéOTE
™V (eIk_b). TEAog apaipéote Ta SUO HETANANIKA OTnpiyuaTa
(ek_c).

25 Tia va agaipéoceTe Tnv emévéuon Tou kabiopatoc,
EexouumwoTe TIg SU0 TMAIVEG Aoupideg 0TO OKEAETO.

26 Avoifte To PepUOUAp TTOU CUYKPATEL TNV eMévOuon 0TV
op1{dvTia umdpa (€1K_a) Kat avoi€te To @eppoudp Katd
MAKOC TOU OKEAETOU (EIK_b) Kal 0TN GUVEXELD APAIPECTE TNV
emévéuon amnd auTov.

27 Agaipéate amd To Tow YEPOG TOU OTNPIYHATOG Yia Ta
modia 1o o16epévio Ehaopa.

28 Ma va agalpéoeTe TV eMéVOUON, AQalpEOTE o TO TTIOW
HEPOC TO OKANPO KAAUMUA LEXPL VA Eival OPATEG Ol OXIOUEG
amo TiG omoieg SiépyovTal Ta AKPA Twv {wvwv (EIK_a).
MepAoTe QUTA OTIG AVTIOTOIXEG OXIOUEG £TOL WOTE VA
XwpioeTe TI¢ (wveg amd Tnv MAAKA Kal VA UTTOPECETE VA TNV
Byahete (eik_b).

T-MATIC SYSTEM

To T-Matic System €ival éva TpakTIKO Kal ELXPNOTO
oVUOTNUA TTOU 0O EMTPETEL va ouvOEoeTe To Ypsi Seat
oto Ypsi Chassis, xdpn 0Toug TPAKTIKOUG CUVEEGHOUG
T_Matic.

APIOMOI ZEIPAX
29 To Ypsi Seat avaypda@el TANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV
nNUEPOMNVia mMapaywyng Tou.
_ 'Ovopa tou MPOoIdVTog, NUEPOUNVIa TTapaywyng Kal
apBuoé¢ oglpdc Tou kabiopatoc.

2

—_
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AUTEC OL TANPOPOPIEC Eival AmapaiTNTEG OE TIEPIMTWON
TTAPATIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO

Ta aéeooudp Peg Perego éxouv emvonBei w¢ xprnotuo
KO TTPOKTIKO BornOnua wote va SIEUKOAUVOUV TN

{wn Twv yovéwv. Avakaluye Ola Ta a§eooudp Tou
mpoiovTog Peg Perego 01o www.pegperego.com

KAOAPIZMOZ KAl XYNTHPHZH
S>YNTHPHZH TOY MPOIONTOZX: mpootatePte TO Amno

TOUG OTHOOPAIPIKOUG TAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn 1 XIOVL:

N OLVEXNC KAl TapateTapévn ékBeon otov Ao Ba
UmopoUoe va TTPOKAAEGEL AANAYEC OTO XP WA TTIONWY
UVAIKWV- QUAAETE TO TTPOTdV auTo o€ ENpd XWwpo.
KAGAPIZMOX TOY KAGIZMATOZX: Neptodikd
kaBapilete Ta MAAOCTIKA Yépn ME Eva LypO mavi

Xwpig va xpnotpomolegite SialuTikd 1 dAAa mapdpola
TIPOIOVTA- KPATHOTE OTEYVA OAA TA LETAANIKA PEPN
yla va pn okoupldoouv: Kpatrote Kabapd oha ta
KivoUpeva pépn (UNxaviopoi puBUIoNG, UNXAVIOUOI
ouvdeong, Tpoxol...) amd okévn 1 dupo Kat edv
XPEOTEL, MITAVETE TA PE ENA®PUL A&OL.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQON MEPQN:

S KOUTTIOTE TA €PN ATTO UPACHA YIA VA APAIPECETE TN
OKOVN.

Ma to MAUOIUO CUMPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOV €ival
paupévn otnv emévducn Tou TPoidvTOoC.

« Mnv xpnoipomoleite xAwpivn.

« Mnv o1depwveTe.

« Mnv xpnotpomnoleite oteyvo kabapiopa.

« Mnv agaipeite Toug Aek€SEG pe SIANUTIKA.

Mnv oTeyVWVETE OE OTEYVWTHPLO.

PEG-PEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA eival pia etaipeia pe Zootnua
Alaxeiptong Motdtntag motonoinuévo amd tnv TUV
Italia Srl, cUpPwva pe To mpdtumo I1SO 9001.

H Peg-Pérego umopei va emeépel avd maca oTiyun
TPOTTOTOIACEIC OTA POVTENA TTOU TTEPLYpAgovTal
oTNV Mapouca dnuoaciguon, yia AOyoug TEXVIKNAG 1
EUTTOPLKAG PUONG.

YMNHPEZIA YNOXTHPI=ZHXZ PEG-PEREGO
Edv Tuxdv xabouv ) KaTaoTpagouv Hépn Tou
HOVTENOU, XPNOLUOTIOINOTE POVOV YVAOLA
avtaAakTikd Peg-Pérego. la evbexdueveq

ETTIOKEVEC, AVTIKATAOTACELS, TTANPOPOPIEC OXETIKA

UE Ta TPOIOVTA, TWANCN YVAOIWV AVTAANAKTIKWV

Kal a&eooudp, EMKOIVWVAOTE Pe TNV YITnpeaoia
YrnootApiéng Peg Pérego avagépovtag, og mepImTwon
TTOU UTTAPXEL, TOV OEIPLaKO aplOpud Tou poidvTod.

A. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
10To0gAiba internet www.pegperego.com

‘O\a Ta SIKalwpaTa TVEVHATIKAC I61oKTNoIag
AVAPOPIKA PE TO TIEPIEXOUEVO TWV TAPOVTWV
odnylwv xprong avikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. Kat
TPOOTATEVOVTAL ATTO TNV IoXUouad vopobeaia.



after sales
service
a

TENIKOI ANTIIIPOEQITIOL

-55-



Jnss g g0ll/dsianll &yl L oo
(=g 0l) sholl dae pasind Y :ds

Jalall Ol e 33y (Sl Ololuall 8
23lan 9o 0yl 4S5 Vg KeS L.>qu,,..J
oo Y i pdsd il e lus dmlgojl_):xll
G Jabll & ye e yhall dbas eolascwl
3] Sy i dllaall ol Gl Jl ellae Ll
has yhaall e 431901 dlaoll LaSls il
y)hdlalhoulunﬁb LSl Bl eed
cu)szllgl JLeJlusdsdel 6I ESRS
mwlub&s)wldbwbus
4=l

dS_}quunm_,.\su»I)skslwy s
d=iuasll

i (30 bdaime ué Oilisde dl ol M
d=iuaell &yl

s 1 e gamall 0 il ol ] s 1 sl i o6
i ) Wglys pudlg

139V LisBgn Bylu5s a8 ciloghsall o o pall ddysal

) www.pegperego.com

: , Clagdsd

03) B3a0 05555 ol A3l ad 35290 OIS 13] (3l i S st
(olaadl olasawl

o_,.a.\ us.»oemmuowlg U..s_)h.“ U.n.Lv_QA” C.Asl

(a_Jsadl) Sl e dsus < Ypsi Seat asibo Cuisd 1 JSugb axball @s_)l
(b JSMJDO)muyo&mmdewmdﬂmybwlg

Tuouo JSiu Ypsi Seat Juogs (o ASB

“035W axlgall” zogll édw| d&elh Ypsi Seat asie Juogs (Se
b_Jsedl) “ oMW dxlgall” 9l (a_Jsudn)

4S89 dmiall il Jid JSuoll e Jolydll dyyzs e Wl poysl

e lassl (YPSI SEAT axéall ¢la) :JSuall o YPSI SEAT usis dllj)
CEall pud $ amball 28)lg (a_Jsidl) JSuall ©ladye o 18l Wlwdlyll
] (b_Jsad)

T8 98 1Sy i) 88 Wigio Biasy i dowl <ol clasll 28y) :=lasll
(JalJ

cdolasauy &ogkslwd.o.b]lmg)uimwmubsgc Ua.*:ﬂu.\l.\
s slasl) dSidl deball Jssb k8 (a_dsidl) dayyJI C..sl

(e Jscadl) ;Lo}llull_,& clhsll do 5oy 3 0o Yoy (b_Jsadl)

Ol s LSy Cu (a_JSidl) adlgall (8 slasll Gladye JBob 68
] “(b_JSidl) amiall e ousy

oSl o1 el 1" J] " Gasldll” @idg 00 St 3Ll diwo b
Loy Il dugdl Lle Jgrasd) Gldl wiiis e dbluws ol

839290l 5ly3V1 e aall §ayb e dyole¥l ol Al ooy dsolaII ol
25 e sl laid sy Cilr e lgmd oSy of <(a_JSadl) ppsladl e
(b_Jsadl) a=lg

AL ol e ¢ &Lo_gl AW amdoll Joasi (S 13yl diog

wowl 3T 2oge oo Jaadll J(a_Jsidl) lawg 8‘0-9 2o "=y’
(b_Jsidl) §ygall (B doubgall dslyll

e buyl @l.s‘:l <Ypsi Seat a=io e (moddll il Cuntd :omeadll Slg
Algall Lils e 83g290dl 513V L lasially odg «(a_Jsidl) walsdl
(b_Jsadl) dblaoll

59 WS« poysll 1da) bl slasiwl sl oo (uedl Sy C,s OSed
Bygall (3 pudge

)»Q}c“ A= 8 0Sdnall Jsal cCoil) 1ol Guesdl §3 oyl /al)>

(a Jiw.” o).m uyo EA.WJ u" (\M‘ ,0|_>>J| P 40.9_).0“ d.]o)wyl
(b Jadl) b _,.a_->Jl

J=8l 3y ¢ agudl olil (8 (il MS e Coal « yaidl li> 28>
o=l

Alassuwl dde Cou . Jabll Jghl lnss &bojl 3.8 Ol el3> bhus oS
Jaki S Ll Wsll wlssgll

B dusuall dal>ll pe Sl log dbyiVl U2l s gyl buoy o8

15
16

17
-56-

s AR

L 1]
Peg Pérego g Hlusl e & )Sis

Gl Olad=dl 042 8139 vt ol
a8 Siituno L] £9250 gy Blazsyl g
0d glil e el 13] ybolswll Jabll o=
Oleud=dl

5 451y Jib Jas getiall 110 syans o3 _
A=boll
JbYI o s guikell 140 slasiul o Y _
gvadl ] yuis U oo 451

u—'>)ew|6)&unwhoaw“ [RE-JWE TR
1081 Lagal (g 4 joc ol axS 22
doleY! dgdl g2 Lails amiall 9550 Of wasu
=S 15 He Ly &g oS 13|

JSid 2o dolasuiwl s YPSI SEAT osoual o5 _
.YPSI

ey grosdl Gldec clyz] oot ppdad
LS 3 o s

szl o il 13] pall lio sasius Y
. Byguse gl 635800
Pl Jaayll plUiS Lils sasviwl BYRC
Dblas Guesdl 5) oI J°|J-" Lsla
sl plidl go ol oy i Gils Jasl
ddlye 09 I.»I od>g cllab JyS Y 1 pd=d
WMSJUAJSE ¢ plascun| ._J.é _)JJau
o JSio lad pall Ul
e Jalll ol oo oS ol el : ppids
ool @k|9@smwlSdsLM
Jn.b.U amwa Y d.«sz] U».J C.U.L\Jl o : ydou
iedl 1y sl 1l

L) OUWII s die cllab ge s oS
2l ¢ el wneg cdsdl Il o Jlall Juses
(elaslg cd=sl,)l

Jabll 0js pead GoloVl il )ww A
Joe Ju Y aledl caatl] o] JalaJI 339
QLoB” /°|_):>

ol a3l o 0,8l il 1o s Y _
OR L').).&JCL'\ ol 3o PRt Vg sl>yadl
LVl gl Ggasall gl ol ¢8ylymdl yolas
X Joliie 8 Lo Al 8yshas Jiad A
Jakll

9l aygs Ayl ghad slasiiasl o



Peg-Pérego S.p.A.
889 TOV Italia Srl Ju8 (1o doime 839> 8)l5] sllas Peg Perego Spa Jeiss
.150 9001 )l=a)
e dg 6‘ us Ol ely>b Peg Pérego dSyi ,c_g.m ol OSeall (309
Alsd gl dud Llad Cusl i A 83)lgll dbngall

Peg-Pérego dSyin yolJ| loasu b 4a.>.>

Sl b a5 el il izl 0o 52 @ b o olags Dl
e Jgazdlg cdlasul ol zulual 631 d=>J] wicy ‘Peg Pérego ¢y dduodl
= «Oblgunns] _9| dduol Hle 8Ja.9 & 31 Ol poguasu Wloglse
28| g3 ge Peg Pérego dSyin polJl gudl asy bo doasy JLaidl
129 Ol gutiol) b

60.88.213/039/0039 : 0 gkl

(b s 61 00 0 JUaiV 5Say) 800/414.147 :jlnall eyl
33.09.992/039/0039 : yuSWJI

assistenza@pegperego.com ,_,a_gy&l;ll .»»,JI
www.pegperego.com :CayiY| g8ge

5 839390l dyySall Aol B9d> pun> -ddluso @Sy - PEG PEREGO clliss
" 098l gaama Ay Sl 1o

(b_JSidl) digeyall 8 psuall alal=)l ye lpsuoly (a_Jsiadl) yabb)l diuwe
bas JSLall 380l Ypsi a=io b L)Sm :JSsg)b 38)all YPSI SEAT 3= b
a_Jsed) 03N dxlgall” dsusgll o

HRV /OL\.LLU

owgll” damisg us Gl dio O ol e

cJad clasll ggbl

(b JS.«,JI dol=ll (uedl dg=> Oilmslyl ol

e JSadl) dunds e Ypsi Seat asmdo sgbl

AR Ql Coud “ e d>lge” 09, us Ypsi Seat axdo OIS 13] : ypd=d

ab wic d8,2)l o JBl dolune Slgian ol oSe (a JLJI)meadS_.S_a.\
e JSadl) 839300l all slasuuwl dlggm dos (S «(b_JSadl)

@s)dl YPSI SEAT asée go JSuol| 28

d=slyll w ge L= gsl_,lel Easalg eJuy 85ell Bl il Js bsol
Toide Ypsi JSuo (a_Jsidl) JolSIb JSupll 288 ey i Eg=d 0395 89
20 &Slgng ¢ @mdﬂ«uw/wdsalu\m "8y8:l" Ciguo (b_JSidl)
G dowly «0ndslll o Ypsi Seat asie padl (S asy Bacldl e (3850l
C Jg.m.” 0_).0.\ Gguo &m.u

MYl dmiog S drolol OMa=ll @b :YPSI SEAT sxdo & Ml b
dssly ol (b_Jszdl) dsubg u:.sl S d=dll wy poasy 88 S «(a_Jsill)
HUb ddsladl dsd )l oy ol (313 S gll (39 (c_ JSidl) Hludl L OWYI
i (d_Jsedl) eg=s

(e_Jsdl) ) Glai HbYl b aiy i d=8ll w gs)l

JSaadl e dubo (S M9 :)Nblganusmdluulol ERERE ]
A9

dhayy e el 13] .(a_Jsdl) uuleMlb.Uuo.\Sb @Md&wrual
(b_Jidl) allgall oo a5 dyghaall dyy=ll BLJ.QJUQBJI e 2ol L5l
P daoloYl Ml UM (1) dols dggun JabVI dyye Jom ey s Jadl

i Ao3Syall dmsl)l  slasials (Y] zidg

0o Wb (339>90)l O3yl ey e38 ¢clbsll 8l &JI)BJ o)l el dl)
SV e bswol s «(a_Jsidl) Holsall

vadsiwl ¢ I)A>I_9 (b_Jsidl) elosdl dll3h o9 0add)all 8 839290l
(c_Jsadl) puball gaoleal]

bl ol e 5>9>9,<J| doyiVl iy 08 casmball o )l clasdl dIyY
e 0o byl dlg «(a_Jsdl) 48891 b UM.SJI by g bL I sl
u.,..&ll Cpl «(b JLJI )onll Jsb

olal=dl b3) uouiwymbﬂ uau,a]lbgl.ll AL ed QM&JI dlyy
Qb A Zlhob a8 el s(a_Jsidl) elidl ye o Gl 8yiseiall

oSl dljlg dogll e doj=Vl Juad oSy Caum b ysall wlalsl A
o(b_Jsezdly

T-MATIC ols

JSo Us Ypsi Seat §l9)b <l o ULo:._g 2w Alas 9o T-Matic olas
T_Matic &lidyo slasciwl «Ypsi

Lyl Zu)ly dalssoll \_JLo_g.l&n.” Jesu <Ypsi Seat 29
A=dol) Mlﬁs)lgtbyl &b ezl owl
95 3925 dll> 8 lgic L2 Y Ologlmall 0do

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO

ulz_)_g‘o)” st didocg ds8l g5 Peg Perego WlylgumwS| osouai ol
e Peg Perego (o dxitial diasaswll byl gunnSYl groz waissl . aallgll
www.pegperego.com (;9SIYl 285l

dluall g dslall

vyl sz gl 9 _)Lb..c)ll esloll :dag=dl Jolg=ll (30 4.\Lo>Jl dsal.mﬂ bSluo
‘ulnl;xll}.bmgbﬂ PR EOVE FUVWRIR LW A d.h_9.|o ub,..an_,o.w.oJl
e duudiyl 132V diluo 5 pamd wou OBl Ol 5 daludl 0o add
Wulys

dllmu»lnsds.bsdbwlymlul:lyyl&buw :dyy=ll pans dolay
Blax> le dhdlwll Lo 9 tdilas Ls_,>l Olcie _91 Olode slascwl 094
|_)>)J| o> dalas ul.c.lol.a:d| oo eS¢ Taall e Le,ulo:d daa=all s3>Vl
51 L2 e Lanles 9 (ool ccuidl OWT davall oWl 48yl
w23l ol oVl ey 13] lgza 33 g «Jloyl

ol e deginaall clyoYI @Sl

AL e palsall dladl e daliswall <l ol

slasll e Sl o3 Il el Gualo e 0)_95.\AJ| Olod=dl L3l e
sl e

29l (3o Blaue paSuud Y

BlgSall pasind Y

Qledl adasll Ve

Olgde dawlgy gal dJl_)L\,o&\y .

bl Y e

-57-

—
O



0359y il 593 K 3 9 23 5148 >
Ololw Cuad bl a5 dSudB 59 wld ghbaus
39 03laiwl ¢ ail dzdlas LSl > b
&Ju_)l.b.n_,oub.osdbbw 0459) _)|

dS AS Juol> Oliwabl g 03lasiwl JlwS) 3
\.5_).>u.o Olwlag )LS_).) u«pl)o ul_)b.bo L)AASS_)
03,50 Hl Jud .S e sl aldB L Lwlis
J..x_)by b u|_)bw 0.159_) M[Sbguubu
J._,:\.b OJ.J_)Lw J:.u»_g.) aS UJLQ)&MJ )l _)|J.w.0>
VLG 9] PRV R VA

03wl 0A3)lw Jawgs o.m.s.mb ol Rilgd 51
VAL

046yl dsgacne b Cuwl (Sew dz)l ©lds> 43 bgase ygbad
Aob Oglae

10w dn>lyo b Colwog 4 ¢ ylivs Oledbl CuwS sly
www.pegperego.com

W Jo=llygiws

ol ¢35 25 31 030kl 3) Ypsi Jawo 03,530 31 B 200,53
Doyl |y saboslagiy slyhs

9 01 SIS 1o S leils w1 Of S 3 gl 311y Jaseo
0313 4138 Ll sy 1y O «Ypsi JJaiwo (s Sl mwls d Jae JUail
{b_JS) 2 > IS 5lbo b S a3l ad Ui Caws 33 b 9 (a_J5)
Ll 00 Juog iwwyd @ Ypsi oo &S auS Juols (laebl

b (a_JS) «O9ym 4 9y Cumudg 3> wld $9) » Olgie b Ypsi Jawo
2yS Juaie (b_JSo) «)ale db 9y» Cumiog

i 1y ol 93 3055 «Sdaw 031945 03I 9 e 3l S dise

& 555 5Lyl YPSi Jaio 0355 1> sl i ulé 3l oo 3kl
S Wil Oloy Ole 33 1y Yo 9w Hlas 1y (a_ o) wle alail

i {b_Js2)

JalS)sbod) a3 S (510 6 205 1y o <ol 31 0308kl sl :0baole
(Cwol 00 3L

I Olgicr by SasS aS6)sbds uwl 04 ddye G)gh S olyed ) byl

1 0besbo 5 (a_JS5) 105 3 1 ) o 3l 030kl sl 3 slasls 5o
Cuaw dy yidis Ol 0 1y Obdlw «ayguo (al 3ae 33 (b, JS.N ) AdSs Cde b
] (c_Jsa) sl
ol duold .J...\|3Jun L «(a Jiw )’L\ Cow dy ul.\d.\Lu u}]bcul U3|3\-\5)> L\
.h.(b.\).u&_\ (b JS.M; u].x.uo _)| l)

c0uSl b «odualy dy ity S s Sy il o8aSs oulass
w3ty [y 20195 o a1y Giloaati B e 5L3S Lol o8 g5 (Solway
)9l

35S 1z 395 Jowe 1 o 93 53 odeS> HLad b Olgi o ) 9l dluo 19l dlne
(b_JS) 35S 3 o 3 31 03588 b 1y OF Olgi e b 5 «(a_JS)

b c«0dual» dy «dimid» | oy dw 33 Olgie |y JJaiuo :0lgs Cusibg
2500 (55505 @ Cumidg S 1 5w Gl 35S a3 (a_JSb) g Cumadg
(b_ i) a1y yagual )a oad 001> Hlis

Qin b O 6HUS ) Ypsi Yoo 69y 5 ubssb Jlaiil 6l iudsal
(b_JSes) 036w YU B Cow 93 )3 |y LodeS> 9 (a_JSi)

2965 33 aS)9biled ey Ggal Olg e 0,3 S5 53 L) il oslatul b
. S 5L Gl 008 031 Hlas

L:) [SVYoR) _)|_)§_y:SdAm3_)3 5) \'_‘A.J.Ai,.u_gb «Jlail §|ﬁ :ldhagy 5 uuul _)Le.o
Sl giio 1y (_JS5) S 453l (43U 53 daws 13 Juaio slo i
A3 08y 1) 308 dowd 9 2303 )L |y el Az 308 g oS3 0T 02553
(b_Js)

035U Sl 9 S O gz 03 1y Byb 93 ¢ 58S daud 0,5 Sl
S Jos puSe Gz )

Ay b2yS audal S3gS A8 4y dzgi b Camdg 3 50 Olgie b Gl lge
S oslazwl YU slocusog jl wb lai «SxgS

Jorc u].xuo uw PR} UA.M> J>|.\ _)l |_) Al \SKQ&M\JU &lm_)l );ub.u 6ly
w (b Jiw )b.))_)sn ksl.muaw 09> _)l b Labul 9 (a_, JS“’) BVY R

@ Juaie Ypsi oo 1wl Juaie Jauo Lwli 4 aS YPSI Jasuo 03,56
(a_Jsl) 2,5 B 09w 4 9y Cusdg 53 gl Olgie b Gl

85 oal Aol sl

2

3

4

6

7

8

AL €dlndd» Cusudg )3 il LQ)L‘) olgtbS.\ -
395 B 0l Coowo 4o bl -
(b_JS) 3o YU Caows 0 |y ooyl -

(c J&»)MbsyngUYpmdM
03556 31 Jud el axsls 3 yabo du gy Cumadg 33 Ypsi Lo 531 :)laie
9 (b_Js) A)Smlle&‘ulsyﬂS6l>;Jl>Lp|)b a sz)a_gu)b.ub

19

wwile_FA

2SS 59K Ugrazme S Sl b ¢ e

sz AN

Ole>lye slyp b L Jesllygiws ol : sge
ol cgeal volatuwl sly a0ylagsSs o=
S Caley 9 wudlgsu 1y L Josllyguws
Lmd.n.va_guua 3l Caley pac Oygu0)

28l Hhasd S3gS el Gl HSao

» 6.\551 B el 00 >yl 3yg0 ol

oS Lo

Y S39S dlasi Jo $lp Jgame (pl 3l

«Cawl 00 m)s_}b.\).) OJJ)Luu quu_gJ d.>ul )l
ASS o3l
Ldl 40 dol 6 ) ulSAgS@ly dg;amual
Dob e cuwlio ,o)SsLS 22 {)9 ySlo>
¢l asls )o_,SSLS 15 51 i S35 )9 Sl
DGl Luad 9y wxb UJM
bpus)a)abwlo&m bbYPSlul _
D g osLo.wl YPSI wlis
hﬁsbeg@MﬁQ Oldac 1Hlaid
)obul JL»J_)_)_\ _sl)sl .]QAUS.\
OMWbOMﬁSdl&IﬂQdSL;)_)SJO)J
DS 03liwl dwg ol 3l aeslb
03liiwl 0S)lgo ot H| diinod :yloiad
‘sldh.mauwu|)lea_)|w S
S 0aliwl
mwbugswbl)mﬂsww
W) Cdlye Ogw 1y 395 Sa9S 35,0 Hlaid
VLS

A5 1S Jool> Olisabl co3tazwl 31 Jud 1yl i

il 00 Juog Grendts JUal (5l pudlSn dod

Juol.‘> ul.u.obl ck_A.uwl )l LS_ySgl.‘> 6|_p )lm _

uMng;ﬁ;b»&@d;ngsm

J..wb sl bods _)l uslS Ls|d.1.ols d_g.»a:w

Cannd ks_)L)L_JLu.ul g.i) d_g.»azo U-‘l )lm

WA LSJL: JSM u.x| l.s ulS.)_gS NW.NE) o)L>I

Jpo,&wwu)uw&am,om _
S35 llye (Vb ¢ gl dlo ¢ Joro iy

Dol D95

oais >k S395 039 Jed sl gl ‘Um -
)9 JoLw UJJ.uo QJ_)SJ..JJ 6‘ _9.1> d.l.m ‘w‘
el i yeS gl dlus .l 0025 (o)l SagS
S 3ol 1)

Oy b dlaoly (Sa333 33 Jguamwe 31 o3lail 3l _

EJLO GSady 3 Ol 3l eslawl jl £assS oslaswl

Alasl 88 Ll dme b 5L slodins « loyS

30 bl O3S Lwyluwd 0393w y3 Sl

J.MS 6)‘339>

0dbdao gl b o.x.wml)l USJJ ul&bs _)| hag

59 03\awl 000 9,8/005) b bawgi

Oygeo )3) Obhlbas (iSg) jl ylabe
K JWSJ oslawl Ul d:>|3 PR (03_9.).\9_>9A
&l L5033 )3 Dgdd _eyS s S8 dS S



IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: YPS| Seat

- Codice identificativo del prodotto: GS053000*

- Normative di riferimento (origine): FprEN1888-2 January
2018, EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3, Regolamento (CE) N
1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Giugno 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

LEN English
Declaration of conformity

- Product name: YPS| Seat
- Product reference number: G5053000*
- Reference Standards (origin): FprEN1888-2 January 2018,
EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3, Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, June 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformité

- Denomination du produit: YPSI Seat
- Identification du produit: GS053000*
- Standard du referiment (origin): FprEN1888-2 January
2018, EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3, Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)
- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date et lieu du publication: Arcore, juin 2018

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserkldarung

- Bezeichnung des Produktes: YPS| Seat

- Kennzeichnungscode des Produktes: GS053000*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): FprEN1888-2 January

2018, EN 71-2:2011+A1 2OW4 EN 71-3, Regolamento (CE) N
1907/2006 - All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Konformltatserklarung La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la

propria responsabilita che Iarticolo in oggetto e stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Juni 2018
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol
Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: YPSI Seat

- Cédigo de identificacion del producto: GS053000*

- Normativas de referencia (origen): FprEN1888-2 January
2018, EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3, Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicién: Arcore, junio de 2018
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PEG-PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO

PEG-PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG-PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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